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  Přítelkyni Carol za to, že se se mnou podělila o Maxe.


  Doufám, že moje ztvárnění Maxe ctí památku skutečného hrdiny.


  
     
  


   


  
    KAPITOLA PRVNÍ
  


   


  Červené dveře / Modré dveře


   


  BETH


   


   


  24. dubna 2007


  Encinitas, Kalifornie


   


  Otec mě vychovával pod baldachýnem plumérií, purpurových s oranžovými středy a vůní zázvoru, delikátně žlutých s bílými konečky a vůní citronu a sytě červených s nezaměnitelným odérem grepových bonbonů. A právě ty jsem jako dítě měla nejraději. Otec se do těchto bohatě kvetoucích vysokých keřů zamiloval v padesátých letech, když pobýval na Havaji, a později trávil většinu volného času na našem téměř jednoakrovém pozemku v Encinitas, kde pěstoval víc než tucet odrůd.


  Vytvořil tím doslova tropický ráj, tak hustý, že nás nikdy nespaloval nemilosrdný letní žár. Noví majitelé naši tropickou květinovou džungli obdivovali a já si byla jistá, že o ni budou dobře pečovat. Nikdo ji ale nebude milovat tolik jako tatínek. Když jsem ho konečně přesvědčila, že jeho stenóza je tak zlá, že se o něj maminka nedokáže postarat doma, vymínil si, že si s sebou bude moct vzít singapurskou plumérii. Ta jeho nový pokoj provoněla jasmínem a vyvolávala vzpomínky na šťastnější časy s mojí matkou.


  Našla jsem mu malý soukromý pečovatelský dům. Nesnesla jsem pomyšlení, že bych ho odložila do nějakého sterilního ústavu plného seniorů dožadujících se péče přepracovaného personálu. V tomto domě žilo jen pět klientů a lepší ošetřovatele jsem si nemohla přát. Popravdě, pečovatelský dům s příjemnými červenými dveřmi připomínal spíš venkovské stavení a otcův úděl činil alespoň trochu snesitelnější.


  Před devíti měsíci zanechal za sebou bílý ranč s modrými dveřmi, a ačkoli se k němu maminka měla přistěhovat, jakmile prodá dům a zařídí vše potřebné, rakovina ji zasáhla tak tvrdě a rychle, že k tomu nedostala už příležitost. V jednu chvíli se otáčela v kuchyni a vzápětí sama potřebovala nepřetržitou lékařskou péči. Během tří měsíců byla pryč a mojí jedinou útěchou bylo, že tatínek nic z toho neviděl.


  Bez zaklepání jsem prošla těmi červenými dveřmi, aztéckou zlatou plumérii zapřenou o bok.


  „Zdravím, děvče,“ přivítala mě vrchní sestra Kimberly, zatímco ovazovala kotník panu Griffithovi. Usmála jsem se na ni. „Pan Blumenthal je ve svém pokoji. Čekal vás už před hodinou.“


  Když jsem dramaticky obrátila oči v sloup, zasmála se. Tatínek si spočítal, že mi cesta z univerzity v San Diegu do pečovatelského domu v Encinitas má trvat přesně pětatřicet minut. A měl pravdu… tedy pokud byste jeli v noci. Ale v pět odpoledne? Samozřejmě že jsem se dostala do té nejpomaleji se posouvající kolony na světě. Tisícovky aut se vlekly za sebou jako hlemýždi, do ovzduší chrlily škodlivé výfukové plyny a řidiči troubili jako šílení. Kdybych zůstala hodinku dvě v práci, využila bych čas efektivněji, ale pokud bych dorazila později, táta by byl na návštěvu už příliš unavený.


  „No, konečně, holčičko!“ prohlásil tatínek s úsměvem, sotva jsem otevřela dveře do středně velkého pokoje, jenž se teď pro něj stal jeho jediným světem. „Už jsem si začínal myslet, že ses ztratila.“


  „Nebylo by divu, doprava je naprosto šílená,“ poznamenala jsem a políbila ho na tvář.


  „A copak to neseš?“ Zjevně spokojený šťouchl prstem do zelených stonků.


  „To ti posílá Gwen,“ odpověděla jsem a postavila rozkvetlý květináč na parapet mezi ostatní malou sbírku plumérií a orchidejí. „Díky tvé radě se jejím stromům daří výtečně. Měsíce se bála, že je bude muset pokácet, ale nakonec to zvládla. Napadlo ji, že by se ti tenhle kousek mohl líbit.“


  „Je to krasavec,“ kývl tatínek a s pomocí hole se sklonil, aby důkladně přivoněl. „A má i moc pěknou vůni.“


  „Moje chryzantémy voní jak bedýnka čerstvě natrhaných broskví,“ přisadila jsem si.


  „Vyřiď holčičce Gweničce, že se jí o tu nádheru postarám,“ usmál se táta. Gwen byla moje kamarádka a kolegyně na katedře politologie univerzity v San Diegu, která si více než před deseti lety otce v podstatě adoptovala, a on byl jediný, který mohl profesorce feministické politické teorie říkat „holčičko Gweničko“ a přežít.


  „To ráda uslyší,“ kývla jsem. Tatínek málokdy někomu věnoval řízky svých plumérií. Výjimku tvořili jen nejbližší přátelé a rodinní příslušníci, kteří projevili dostatečné nadšení pro zahrádkaření. Ti, co jeho milovaným květinám říkali prostě a jednoduše jasmín, nikdy nic nedostali. Cokoli, oč dlouhá léta pečujete, se nedává snadno. Napřed musíte vědět, že obdarováváte tu správnou osobu. Na takovém přístupu není nic nafoukaného. Je to spíš projev zodpovědnosti.


  „Jak se cítíš, tati?“ zeptala jsem se, zatímco on hledal pro novou květinu místo na parapetu.


  „Klidně můžu vyrazit na přehlídku,“ mrkl na mě. „Tedy, pokud se bude mašírovat šnečím tempem a každou chvíli vyhlásí přestávku.“


  „Moc vtipné.“ Otevřela jsem ledničku, kde mi tatínek vždy chladil moji oblíbenou minerálku. On si mezitím sedl za stolek vedle kuchyňské linky. Byla to tedy jen souprava několika skříněk, které najdete v každém běžném hotelu, ale jemu umožňovala jistou dávku nezávislosti. Když chtěl, mohl si uvařit vajíčka nebo kávu. Teď se mu ale ve dřezu vršila hromada nádobí, a tak jsem otočila kohoutkem, abych ho umyla.


  „Nech to být, Bethie. Však já se o to postarám, až odejdeš. Přišla jsi přece na návštěvu.“


  „U toho můžu klidně i umývat,“ zavrtěla jsem hlavou. „Nezdá se, že bys chodil do jídelny. Je všechno v pořádku?“


  „Nemám teď náladu s někým mluvit. Jen s tebou.“


  „Víš, že nemůžeš žít z instantních polévek a popkornu z mikrovlnky. Není to zdravé. To bys měl jako doktor vědět.“


  „Neodvažuj se mě peskovat, Bethany Miriam Cohenová. Na to nemáš nárok. Byl jsem zubař, a proto tě můžu ujistit, že to, co jím, mému chrupu neublíží.“


  „Moc vtipné, tati. Hlavně si potom nestěžuj, až ti kvůli podvýživě všechny zuby vypadají.“


  „Víš jistě, že tu nemáš poschovávané vlastní děti? Tohle není kázání amatéra.“


  „Rána pod pás,“ hlesla jsem a na okamžik odvrátila oči.


  „Promiň, holčičko,“ zavrtěl hlavou. „Já jsem to tak nemyslel.“


  „Nech to být. Nic se nestalo.“


  „Tak dobrá, nechám to na tobě. Osuš si ruce a odvez mě do té nejlepší restaurace, jakou si můj důchod může dovolit.“


  „Co třeba jídelna pár metrů ode dveří?“


  „Výborná volba.“ Jednou rukou sáhl po chodítku a druhou mi přehnaně galantním gestem nabídl. Políbila jsem ho na tvář a přijala nabídnuté rámě. Za ta léta, kdy se skláněl nad zubařským křeslem, se mu páteř nahrbila natolik, že teď se musel podpírat oběma rukama, ačkoli by nejradši kráčel sám a vzpřímeně.


  Když se šoural k nablýskanému dubovému stolu, jehož poškrábaný povrch skrývala vrstva vosku na nábytek, kterým ho Kimberly neomylně dvakrát týdně natírala, držela jsem se těsně po jeho boku. Chodítku jsem nevěřila. Občas se stávalo, že vůně přípravku malinko kazila chuť jídla, avšak Kimberly trvala na zachování formálního vzhledu jídelny, na který bývali klienti zvyklí z předešlých let. Přestože si otec nevzal večerní sako a nažehlené kalhoty, nikdy neopouštěl pokoj, aniž by se na sebe nepodíval do zrcadla, jestli není rozcuchaný a vypadá dostatečně upraveně. Na stole vždy ležely látkové ubrousky a zářivě barevné keramické tácky, díky kterým měla místnost úroveň. Jídlu byla prokazována náležitá úcta i bez vzácného porcelánu a křišťálu.


  Když jsem tatínkovi hledala ubytování, byla to právě zdejší kultura stolování, která mě zaujala. Dokonce i v dětství, když mě táta brával do Disneylandu, jsme třikrát denně stolovali v nějaké restauraci. Žádné párky v rohlíku nebo nadýchané preclíky u stánků. „Studených jídel z miniaturních konzerv jsem se najedl ažaž, dítě.“ Tatínek o časech v armádě mluvil jen málokdy, a když, obvykle si stěžoval na stravování.


  „Ty lasagne vypadají dobře, tati,“ poznamenala jsem, když před něj Kimberly položila talíř. Mozzarella se dokonale roztekla a vytvořila jen malinko nahnědlou kůrčičku. Česnekový chléb byl měkký, ale dostatečně propečený. Tatínek se zadíval na večeři s obezřetným optimismem, zatímco ostatní klienti postupně zaujali svá místa u stolu. Nechyběl pan Griffith, ten s ovázanou nohou, jenž byl o pár let mladší než táta. Jako obvykle se snažil všem okolo vykládat cosi o golfu. A pak tu byli pan a paní Meyorovi, roztomilí manželé, kteří se i po více než padesáti letech manželství měli vroucně rádi. Neustále je někdo navštěvoval – přátelé, děti, vnuci, dokonce pravnuci. Dnes výjimečně večeřeli sami.


  Já byla tatínkovo jediné dítě, překvapivě narozené po téměř dvacetiletém svazku s mojí matkou. Sama jsem byla bezdětná, toho času bez partnera, a tak jsem byla jediná, kdo ho pravidelně navštěvoval. Pokud jsem nemohla přijet, tatínka se snažili rozptýlit rodinní příslušníci jiných klientů. Věděla jsem, že tohle není skutečný domov, ale nic lepšího jsem mu poskytnout nemohla. Ve srovnání s tím, co pro mě během života udělal on, byla tohle z mé strany jen chabá odplata, ale – když už nic jiného – obklopovala ho láska a ne chladné kovové pípající přístroje, které týraly maminku v poslední fázi života. Někdy se člověk musí spokojit s málem.


  
     
  


   


  
    KAPITOLA DRUHÁ
  


   


  Dopisy z popela


   


  MAX


   


   


  25. červen 1942


  Los Angeles, Kalifornie


   


  Nade mnou zaburácel motor letadla a mně se rozbušilo srdce. Vzhlédl jsem, jestli zjistím značení, ale nebyl jsem tak velký znalec, abych to na takovou dálku rozšifroval. Pan Ivey stiskl rty do úzké linky a vrátil mi drobné za zakoupené noviny. Vůbec si mě nevšímal a stočil oči k obloze. Hlavou mu běžela stejná myšlenka jako mně: Naši, nebo nepřátelé? Totéž při přeletu jakéhokoli letadla napadalo každého ze Západního pobřeží. Od prosince jsme byli jako na trní. Útok na Pearl Harbor byl děsivý a nikdo nedoufal, že tím by se Japonci spokojili. Mezi nimi a Los Angeles, Sacramentem nebo Seattlem nic nestálo, jen obrovská masa oceánu.


  Trafikant nakonec usoudil, že záměry letadla jsou pravděpodobně zcela nevinné, a tak znovu sklonil oči. „Paul se rozhodl zapojit. Brzy nastoupí k armádě.“


  Paul Ivey, můj spolužák na střední, býval vždy fajn kluk. Když jsem nastoupil na lékařskou fakultu, přestali jsme se stýkat, ale slyšel jsem, že se z něj stal vyhlášený umělecký truhlář. „V tom případě doufejme, že to skončí dřív, než ho pošlou do akce.“


  Pan Ivey malinko ztuhnul. „To by byla ostuda. Těší se, že splní svoji povinnost. Přihlásil se dobrovolně. Nečekal na povolávací rozkaz jako jiní.“


  Obvinění mě zasáhlo jako rána na solar. Jsi mladý, silný, schopný… tak kde máš uniformu? Nemohl jsem mu to mít za zlé. Rodiče, jejichž děti bojovaly za mořem, se zlobili na každého, kdo vstoupit do armády mohl a neudělal to. Každý nový voják mohl uspíšit konec války a dostat jejich chlapce v pořádku domů.


  „Vyřiďte Paulovi, že mu přeji hodně štěstí, pane Ivey, a ať pár nácků nechá i nám ostatním.“


  Pan Ivey spokojeně kývl. Neslíbil jsem, že narukuji, ale naznačil jsem to. Netušil, čím vším si museli moji rodiče projít, aby si tady vybudovali nový život, a proč si nepřejí, abych riskoval život kdesi za mořem. Pocházeli z Litvy, kde zažili hrůzy Velké války, a teď se zdálo, že jejich milovanou domovinu znovu zasáhne tentýž osud. Zcela jasně mi dali na vědomí, že si nepřejí, abych dobrovolně vstoupil do armády. Byl jsem dospělý muž, činil jsem vlastní rozhodnutí, ale po tom všem, co pro mě obětovali, jsem nehodlal brát jejich přání na lehkou váhu.


  Rodiny mých rodičů se přátelily po dlouhé generace, a tak nikoho nepřekvapilo, když se maminka s tatínkem vzali hned na prahu dospělosti. Společně škudlili, vykonávali jakoukoli práci, jen aby si našetřili na cestu do Států, kam se přestěhovali v roce 1916. Z východu pokračovali na západ až sem. Cestou zastavovali jen tam, kde jim lidé kvůli jejich přízvuku a vyznání nezabouchli dveře před nosem. Já se narodil následující rok. Maminka milovala společenský život a nadšeně se vrhala do každého spolku nebo charity, kde mohla pomáhat. Tatínek vybudoval úspěšné krejčovství a všichni jsme si spokojeně žili. Nepochopili by, kdybych to všechno hodil za hlavu a vydal se hledat trable.


  Ne že bych se k Paulovi a ostatním nechtěl přidat, ale nesnesl jsem pomyšlení, že bych malý ráj rodičů a jejich přátel zničil válečným šílenstvím.


  Dům rodičů stál tři bloky jižně. Zamířil jsem k němu a s každým krokem jsem si říkal, že se s nimi nebudu hádat jako tolikrát předtím. Lidé se na mě začínali dívat skrz prsty, že jsem dobrovolně nenarukoval a čekám až na povolávací rozkaz. Mohlo to poškodit moji zubařskou praxi ještě dříve, než jsem ji stačil pořádně rozjet. To mě zajímalo mnohem víc než abstraktní filozofické úvahy. Nutnost zastavit Hitlerovu expanzi byla pro mé rodiče příliš mlhavá. Nepřesvědčily je ani zkazky o brutálních zásazích vůči Židům v Německu a v nacisty podrobených zemích. „Však ono to ve skutečnosti nebude ani z poloviny tak zlé, jak se říká, Maxi. Lidé by nedovolili, aby se s jejich přáteli a sousedy tak zle zacházelo.“ Snažil jsem se je přesvědčit, ale maminka buď prohlásila, že ji bolí hlava, nebo mi otec přikázal, abych změnil téma.


  Napřed chtěli, abych ještě před odvodem dokončil studia, a potom na mě tlačili, abych sám nic nepodnikal, dokud nebudu mít v ruce povolávací rozkaz. Připomněli, co všechno pro mě udělali, abych mohl na univerzitu, že mám stále u nich pokoj a všeobecnou podporu, čímž efektivně zarazili jakýkoli můj další odpor. Snažil jsem se na situaci dívat jejich očima, ale každým dnem, každým novým pochmurným novinovým titulkem to bylo čím dál těžší. Během chůze jsem mrkl na titulní stránku Los Angeles Times. Britové postupují v Egyptě. Osa Berlín – Řím – Tokio utrpěla další ztráty. Nepřátelé přišli o další tanky. Nic z toho nedávalo naději, že by se konec války blížil.


  Vstoupil jsem do malého domku ve španělském stylu ve Fairfaxu, okres LA, který otec koupil, když mi bylo šest. Šlo o miniaturní budovu o dvou malých ložnicích, jedné koupelně, kuchyni, jídelním koutě a obývacím pokoji, jemuž maminka optimisticky říkala salon. Domek ostře kontrastoval s hollywoodskými rezidencemi, které jsme měli prakticky za rohem, ale byl zbrusu nový a vykoupený dřinou. Otec musel olemovat tisícovky kalhot, aby si ho mohl dovolit. Když jste viděli, jak maminka s tátou sekají trávník kolem poštovní schránky, kterou každé jaro natírají, a jak pravidelně každý týden otírají okenice od prachu, mysleli byste si, že se díváte na vedoucí údržby Bílého domu. Jednou jsem sdělil mamince, že nikde v celém Los Angeles se nenajde nablýskanější dřevěná podlaha než u nás, za což jsem si vysloužil zářivý úsměv.


  Když jsem vstoupil, neuvítala mě obvyklá vůně pečeného chleba nebo vařeného jehněčího, ale tichý matčin pláč. Tatínek seděl vedle ní na sofa a objímal ji. Touhle dobou vždy býval v obchodě. Nepamatoval jsem se, že by někdy přišel domů tak brzy. Kdysi, když byl vážně nemocný s chřipkou, nepracoval jeden týden. A ještě jeden týden volna si vzal, když jsem se narodil. Od té doby nikdy víc. Byl sám na sebe hrdý, že jeho obchod byl otevřený každý den od osmi do pěti, svátek nesvátek. Jen v zimě, kdy se rychle stmívá, zavíral v pátek o hodinu dřív, aby nezmeškal šábes, ale to jen na nezbytnou dobu čtyř pěti týdnů. Jedinou výjimkou byla Chanuka. Častěji než běžně otevíral brzy a pracoval déle, aby obsloužil klienty, kteří se nemohli dostavit na zkoušku během otevíracích hodin.


  „Co se děje? Maminka je nemocná?“ zeptal jsem se otce bez pozdravu. Rychle mi ale došlo, jak hloupě se ptám. Kvůli sobě by mamka přece neplakala. „Nebo jsi nemocný ty?“


  „Sedni si, bubbeleh,“ ozval se otec s oslovením, kterým mi naposledy říkal, když jsem ještě chodil na základní školu. „Máme špatnou zprávu.“


  Sedl jsem si do křesla, ve kterém zpravidla odpočíval táta, a maminka mi třesoucí rukou podala zmačkaný dopis. První list psaný ženskou rukou byl napsaný anglicky, ten druhý v jidiš nějakým mužem a vypadal, že se přes něj přehnala německá fronta, než se dostal k nám.


   


  Panu a paní Blumenthalovým


  Když jsem sloužila jako sestra Červeného kříže v Rize, měla jsem to potěšení setkat se s vaším bratrancem Hillelem Blumenthalem. Míra brutality namířená proti Židům v Litvě se nedá popsat slovy. Poznala jsem ho před šesti měsíci v rižském ghettu. Byl sice silně podvyživený, ale vzhledem k okolnostem celkem v pořádku. Prosil mě, abych vám poslala jeho dopis, ale toho jsem se odvážila, až když jsem se vrátila do Švédska. Omlouvám se, že vám přináším tak strašlivou zprávu, ale doufám, že pravda vám přinese alespoň nějakou útěchu. Každý večer se za Hillela a vaši rodinu modlím.


   


  S úctou,


  Freja Larssonová


   


  Sáhl jsem po druhém papíru. Přestože jsem ale v jidiš jakžtakž mluvil, se čtením jsem měl potíže. Když otec viděl, jak zápolím s každým slovem a chvatným rukopisem, dopis mi převyprávěl.


  „Hillel píše, že Němci od loňské invaze zahájili masovou likvidaci Židů. Babičky, dědové, strýci, tety, bratranci… Ti všichni jsou mrtví. Hillel si myslí, že jeho ušetřili, protože získal vzdělání v Moskvě. Přesunuli ho do ghetta v Rize, ale je asi jen otázka času, kdy usoudí, že nepotřebují ani jeho. Wehrmacht vyhnal Červený kříž, takže uzavření míru nejspíš nehrozí.“


  Vrátil jsem list matce, která, když slyšela zprávu z otcových úst, rozplakala se o to hlasitěji. Léta si dělala starosti, že dopisy od příbuzných nepřicházejí, ale pošta byla vždy nespolehlivá, a to i před sovětskou invazí v roce 1939. Slyšeli jsme, že Němci minulý rok obsadili Litvu, ale měl jsem pocit, že si rodiče myslí, že horší než Rusové nebudou. Strach je strach, jedno čí bajonet na vás míří.


  Osobně jsem žádného litevského příbuzného neznal, ale rodiče o nich mluvili tak často, že mi byli blízcí. Nikdy jsem jim to neřekl, ale plánoval jsem, že je jednou, až budu mít zavedenou praxi, do jejich staré vlasti zavezu, aby mě mohli představit. Koneckonců tyto rozvětvené rodinné svazky obětovali kvůli mně, dokonce ještě před mým početím, a tohle mohl být způsob, jak jim poděkovat za příležitost, kterou mi poskytli. Teď ale bylo všechno pryč.


  Odložil jsem dopis na stůl, který otec používal, když si večer dával drink, a společně jsme poslouchali rozhlasové vysílání. Přešel jsem místnost, poklekl před rodiči a objal je. Poprvé v životě jsem v otcových očích zahlédl slzy a sám jsem nedokázal potlačit ty své.


  „Kéž bych mohl pomoct,“ hlesl jsem. „Roosevelt se už postará, aby ten panchart Hitler za tohle všechno zaplatil.“


  „Škoda, že tě moje matka nikdy neviděla,“ povzdechl si otec. „Jsi velmi podobný svému dědovi, nechť je mu země lehká. Připomínal bys jí ho. Kéž bys věděl, jaké to je večeřet o šabatu s tolika příbuznými, o Pesachu mít dům plný bratranců.“


  „Ale vždyť to znám. Jsou tady Katzeovi, Greenovi, Hirschelovi… Nejsou sice pokrevní příbuzní, ale jako by byli. Umožnili jste mi krásný život.“


  „Pořád chceš bojovat, bubbeleh?“ zeptala se matka, která konečně na chvíli ovládla štkaní.


  „Chci,“ přiznal jsem. „Jako nikdy předtím.“


  „Tak jdi.“ Vzala mi tvář do dlaní. „Jdi a zařiď, aby ti mamzerim zaplatili za to, co udělali.“


  
     
  


   


  
    KAPITOLA TŘETÍ
  


   


  Vetchá krabice


   


  BETH


   


   


  26. duben 2007


  Encinitas, Kalifornie


   


  Stála jsem před tatínkovými dveřmi a váhala zaklepat. Útroby se mi svíraly, marně jsem lapala po dechu. Po celou dobu jsem láteřila, že není v obývacím pokoji a nenavštěvuje ostatní klienty, ale tentokrát jsem byla poprvé ráda, že se stáhl do svého pokoje. Konečně jsem ztěžka a bolestně vydechla a klouby na ruce zaklepala důvěrně známým rytmem – důrazně, zlehka, důrazně, zlehka.


  „Už jsi tady zase, Bethie?“ zeptal se otec, jakmile otevřel a vůně plumérií a orchidejí mě udeřila do nosu jako přílivová vlna.


  „Co na to říct? Zbožňuju hodinovou vyjížďku v zácpě.“ Malinko jsem se sklonila, abych ho políbila na tvář, jak se nakláněl nad své chodítko.


  „Nic tak nepovzbudí ducha jako vyčerpání,“ souhlasil táta vážně. „Pojď dál a sedni si.“


  Všimla jsem si, že nové odnože květin jsou mnohem zelenější než před pár dny. Ačkoli byl tatínek devadesátník, pořád měl dar, kdy mu všechny rostliny vzkvétaly pod rukama. Sáhla jsem po plechovce s minerálkou a sedla si na své místo za stolkem. Když jsem takhle seděla naproti němu, vzpomněla jsem si na společné večeře, když jsem byla malá. Nicméně jsem usoudila, že tato pozice bude pro rozhovor lepší, než abych se uvelebila vedle něj. Nevzpomínám si, kdy bych v jeho společnosti marně hledala slova. Pokoj nebyl bůhvíjak velký, ale pořád v něm stály čtyři židle. Na té třetí sedával jen málokdo, na čtvrté nikdy nikdo. Ta byla matčina a tatínek by ji nedokázal dát pryč.


  „Tak ven s tím, dítě. Co se stalo?“


  „Jsem v pořádku,“ zavrtěla jsem hlavou. „V naprostém pořádku.“


  „Tak když jsi tak v pořádku, proč si neužíváš sluníčka nebo nejsi někde s přáteli?“


  Na pár vteřin jsem měla nutkání třít si spánky a zabořit tvář do dlaní, jak to obvykle dělám, než začnu mluvit o nějakém průšvihu, ale ovládla jsem se. Nechtěla jsem, aby se táta rozrušil.


  „Volal mi doktor Kendrick. I když dostáváš nové léky, výsledky nevypadají dobře.“ Krevní tlak, který se až do nedávna díky pilulkám držel v normě, začal stoupat. Jaterní testy také nedopadly nejlépe, ale ty neměl bůhvíjaké ani při poslední prohlídce. Vlastně každý test se za posledních šest měsíců dramaticky zhoršil.


  „A cos čekala? Je mi devadesát. Copak se v tomhle věku vůbec může něco zlepšit?“


  „Lékař nepředpokládal, že to půjde tak rychle dolů,“ povzdechla jsem si. „Při poslední prohlídce jsi byl pozoruhodně zdravý.“


  „Neměl by plýtvat obavami na takového starce, jako jsem já,“ zabručel.


  „Je specialista na geriatrii, tati. Je to jeho práce, aby si dělal starosti kvůli starým lidem. A mým úkolem je mít strach o tebe.“


  Tatínek na okamžik zmlkl. „Co ještě říkal?“


  Zadívala jsem se na ruce, jimiž jsem svírala plechovku s minerálkou, jako by na tom závisel můj život. „Šest měsíců, možná méně, pokud se hodnoty nezlepší.“


  „Zemřu jako devadesátník,“ zadumal se táta. „To mi připadá jako dobrý věk. Tvé matce bylo třiaosmdesát. Takové číslo se mi nelíbí.“


  „Protože nemáš rád lichá čísla,“ zasmála jsem se navzdory pochmurné náladě.


  „Svatá pravda. Čtyřiaosmdesát zní líp. Kdysi jsem si říkal, že kdybych byl větší sobec, požádal bych ji, aby byla tak laskavá a přežila mě. Vždy jsem s tím počítal. Jenže teď, když vím, jaké to je, bych po ní něco takového nechtěl.“


  Na tuto poznámku jsem nezareagovala. Doktor Kendrick se mě ptal, co zásadního se v tátově životě za poslední půlrok přihodilo. Napřed jsem prohodila něco o dietě a životním stylu, ovšem tím nejdůležitějším byl matčin odchod, s čímž lékař souhlasil. „S krevním tlakem a žloutenkou si poradím, doktorko Cohenová, ale obávám se, že zlomené srdce je mimo moje kompetence.“


  „Doktor povídal, že léčbu upraví,“ nadechla jsem se. „Nové léky a terapie na tu tvoji stenózu.“


  „Bethie…“


  „Já vím, tati, ale říct to musím.“


  „Chápu.“


  „Tak co teď? Začneme dávat všechny tvé záležitosti do pořádku?“


  „Většinu zařídila tvá matka už před lety. Budu mít místo vedle ní. Plány jsou už u správce hřbitova. Víš, kde jsou veškeré dokumenty, a co s nimi dělat.“


  „Takhle jsem to nemyslela. Tohle všechno samozřejmě vím, ale napadlo mě, jestli nechceš, abych zařídila něco, dokud jsi ještě tady.“


  „Mám za sebou dlouhý život, Bethie. Cestoval jsem a viděl, jak si moje dcera buduje kariéru. Co by za to ostatní rodiče dali? A i když to nevyšlo, vedl jsem tě k oltáři. Žádné další přání nemám.“


  „Však ty na něco přijdeš, tati. Nějaký čas ti pořád zbývá. Využij ho.“


  Otec se na chvíli zamyslel. „Vzpomínám na válku častěji, než bych měl. Vadilo by ti, kdybys mi ze skladu přinesla fotky a další drobnosti? Rád bych je nějak uspořádal. Když jsem se vrátil, hodil jsem je všechny do krabice a už se na ně nikdy nepodíval. Párkrát mě to lákalo, ale tvá matka mi to nedovolila. Pár kousků by se mohlo hodit nějakému muzeu.“


  Částečně jsem čekala, že mě požádá o poslední výlet na Havaj, na místo, kde býval nejšťastnější. Pravděpodobně se ale na dlouhý let už necítil a já bych byla opravdu nerada, kdyby ho cesta vyčerpala.


  „Platí,“ kývla jsem. „V sobotu ti všechno přinesu.“


  „Nechci, abys tady příštích šest měsíců trávila každou chvíli, Bethie. Jsi pořád mladá. Potřebuješ se bavit.“


  „Však budu, slibuji. Tohle ale chci pro tebe udělat.“


  Tuto příležitost jsem u maminky nedostala. Tehdy jsem se rozváděla s Gregem. Zařídila jsem pohřeb a všechno potřebné, ale v čase, kdy byla maminka nemocná, nechodila jsem za ní. Měla jsem spoustu důvodů, proč jsem se nemocnici vyhýbala. Některé opravdové, jiné smyšlené. Pravdou ale bylo, že jsem se nemohla smířit s faktem, že ztrácím matku a manželství naráz. Tak dlouho jsem se na něco vymlouvala, až bylo příliš pozdě na řádné rozloučení. Poslední dny jí bylo tak zle, že mě ani nepoznávala. Takhle to skončit nemělo. Rozhodla jsem se, že stejnou chybu v případě táty neudělám.


  Na konci návštěvy jsem ho políbila na rozloučenou a vyrazila na dálnici. Nemířila jsem ale zatím na jih, ale na východ do skladu, kam jsem nechala přestěhovat věci rodičů, jakmile otec začal žít v pečovatelském domě. Předtím mi připadalo nemístné, abych sem chodila, ale každý měsíc jsem posílala sto dolarů, aby byl jejich majetek v bezpečí. Vytáhla jsem klíče a na kroužku našla ten od visacího zámku. Až budu muset roztřídit veškerý nábytek, porcelán a stříbrné nádobí, bude to peklo. Maminka byla dokonalá hospodyňka, která za pár hodin uměla připravit večírek s vynikajícím pohoštěním. Já jsem její geny nezdědila a můj nový byt byl malý. Ačkoli jsem maminčin elegantní příborník a křišťálové skleničky milovala, neměla jsem pro ně místo ani využití, jaké by zasloužily.


  Hodlala jsem si nechat otcovu knihovnu a matčinu toaletku. Možná jsme spolu občas nevycházely, ale nejšťastnější chvíle jsem strávila s ní, když mě před zrcadlem učila, jak se líčit, jak si upravit vlasy a jak se kam oblékat. V pubertě jsem byla ztřeštěná, ani holka, ani kluk, ale když jsem byla starší, pochopila jsem, proč je tak důležité dobře vypadat. Maminka byla vždy střídmá a dokonalá. Nenosila sice kostýmky Chanel a kabelky Fendi, ale jinak jí ohledně stylu nemohl nikdo nic vytknout. Doufala jsem, že jsem po ní zdědila alespoň něco málo z toho.


  Protáhla jsem se mezi pohovkami a stoly až dozadu k naskládaným krabicím. Ta nejotrhanější měla na sobě nápis Max a já ji nikdy v životě neviděla. Táta měl pravdu. Vážně vypadala, jako že se jí od roku 1945 nedotkl. Stěhováci ji moudře umístili nahoru, jako by neunesla váhu těch ostatních. Stáhla jsem ji k sobě a přitom z ní spadla vrstva prachu. Aniž bych se obtěžovala otevřít víko, uložila jsem chatrnou krabici do kufru auta.


  O čtyřicet minut později jsem zastavila v bytovém komplexu a přivítal mě veselý pokřik dětí hrajících si ve společném bazénu. Jejich rodiče odpočívali ve stínu a zjevně byli rádi, že se jejich ratolesti dostatečně unaví, než půjdou spát. Jarní dny se prodlužovaly a mladé rodiny se těšily na letní dovolené.


  Vytáhla jsem krabici s tátovými památkami a karton se přitom doslova rozpadal. Neodvážila jsem se použít úchyty vyřezané na bocích. Postavila jsem ji na prázdný kuchyňský stůl jen vteřinu předtím, než jedna strana úplně povolila. Věděla jsem, že si táta bude chtít všechno uspořádat sám, ale v tomhle stavu bych krabici nedokázala předat. Našla jsem dvě plastové přepravky. Papíry a fotografie jsem přesunula do jedné, větší věci do druhé.


  Nahoře ležela německá pistole Luger. Když jsem ji opatrně přemísťovala na nové místo, srdce mi přitom bušilo. Střelným zbraním jsem nerozuměla, proto jsem radši ani nezjišťovala, jestli je nebo není nabitá. Následovalo několik medailí, pohlednic, hodinky a další drobnosti, na které jsem se táty chtěla zeptat. Propracovaný vyřezávaný dřevěný model krásného hrázděného domu přežil jako zázrakem, ale další stěhování zvládnout nemusel. Půvabnou konstrukci, ne větší než malá ptačí budka, jsem ochránila silnou vrstvou bublinkové folie. Mezi fotografiemi se povaloval naprosto nepoškozený Kodak Ektra. Usmála jsem se. Jakmile si táta všechno projde, přenechám ho Gregovi. Ani se nemusím ptát, jestli o něj bude stát. Exmanžel je blázen do fotografování. Bude rád, že získá vzpomínku na bývalého tchána. Fotografie v obálkách vypadaly, jako že je nikdo od vyvolání neprohlížel, z čehož jsem usoudila, že by mohly být v mimořádně dobrém stavu.


  Nechtěla jsem se jimi sama probírat, jen jsem nakoukla dovnitř jedné z obálek, abych zjistila, jestli kyselý papír nezničil pozitiv. Vadilo by mi, kdybych tátovi doručila krabici plnou zničených snímků. Určitě by ho to moc zklamalo. Z toho důvodu jsem byla ráda, když jsem viděla, že postavy na horní fotografii jsou ostré a kvalitní, jako by vznikly moderní technologií. Doufala jsem, že stejně zachovalý je i zbytek. Nikdy mě nenapadlo, že by se táta nějak zvlášť zajímal o focení. Tedy kromě toho, že dokumentoval mé dětství a své květiny. Zjevně měl talent, který mi zůstal utajen.


  Na většině jsem viděla muže v uniformách. Usmívali se na tátu, jenž zachoval okamžik radosti na mladistvých tvářích uprostřed válečných hrůz. Na jedné fotografii mě ale upoutala nádherná blondýna s delikátní tváří. Vedle ní stál muž a jednou rukou ji ledabyle objímal. Zamilovaně se na sebe dívali. Navzdory volným šatům žena byla viditelně těhotná. Neměla jsem tušení, co je zač, ale ten muž byl můj otec.
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  Červen 1937


  Nedaleko Berchtesgadenu, Německo


   


  Rychleji, rychleji, rychleji, pobízela jsem v duchu nablýskaný Mercedes Roadster, ačkoli se vůz dral serpentinami horské silnice pod zkušeným Haraldovým vedením jako panter. Nejradši bych za volantem seděla já a pořádně přišlápla plyn. Rukou v rukavičce jsem sevřela držadlo na dveřích potažené hnědou kůží a byla jsem ráda, že Harald nemůže vidět, jak mi přitom dozajista zbělaly klouby.


  „Uvolni se, Liebling. Farma ti nikam neuteče. Už brzy tam budeme.“ Můj novomanžel se natáhl a poplácal mě po koleni. Zadívala jsem se na jeho pravidelné, ostře řezané rysy.


  Manžel. Pořád mi to připadalo jako sen. Poznali jsme se před pěti lety na mnichovské univerzitě, když jsem začínala třetí ročník inženýrství a matematiky a Harald tehdy působil jako odborný asistent na katedře historie. Seděla jsem na jeho přednášce o římském impériu, a ačkoli vyprávěl o politice a sociální struktuře lidí, kteří byli už téměř dva tisíce let mrtví, a já se o toto téma nijak zvlášť nezajímala, po celé dvě hodiny jsem seděla jako přikovaná. Nikdy jsem pro historii neplála takovou vášní jako Harald, ani on nesdílel moji posedlost leteckou mechanikou, ale během těch dvou hodin jsem obdivovala jeho schopnost fascinovat přednáškový sál. Během let se naše cesty zkřížily a z letmé známosti se stalo něco něžnějšího.


  Přestala jsem držadlo tolik svírat. „Já vím, Knuddelbär. Nemůžu si pomoct. Jen jeď, jak to půjde,“ naléhala jsem.


  „Nehodlám přilákat pozornost policie. Poslední dobou je dost nevrlá,“ prohlásil Harald, oči upřené před sebe. Pak se ale otočil a mrkl na mě: „Asi by mě nepovažovali za tak okouzlujícího jako ty.“


  „Hlupáci,“ odfrkla jsem si a natáhla se, abych ho políbila, zatímco se proplétal úzkými silničkami mezi statky na kopcích nedaleko Berchtesgadenu.


  „To je pro tu pakáž příliš laskavé označení.“ Zvážněl. „Hrdlořezové by se na ně hodilo víc.“


  „Ticho,“ sykla jsem. „Nepouštěj si pusu na špacír… Nechci zjistit z první ruky, jak přesně jsi je odhadl.“


  „Máš pravdu,“ kývl Harald a vzal mě za ruku. Stulila jsem se k němu blíž. Jeho nelibost vůči režimu rostla jak kvůli mně, tak kvůli jeho rodině. Pocházel ze starého rodu – já jsem se teď po sňatku stala hraběnkou. Hitler aristokraty nesnášel. Vinil je z porážky ve Velké válce. Na druhou stranu, krev, která mi kolovala v žilách, představovala mnohem větší riziko.


  Nikdy jsme o mém pošramoceném původu nemluvili, ale v zaměstnání se mě vyptávali čím dál víc. Otec mého otce se narodil jako Žid, ačkoli ho později vychovali v katolické víře. Zatím jsme dědičné tajemství skrývali a tvrdili, že všechny údaje z matriky zničil požár, ale mně bylo jasné, že pokud budu chtít pokračovat v práci, budu muset hodně brzy doložit čistý árijský status. Harald při jakékoli zmínce o požadovaných dokumentech skřípal zuby, ale bez nich přijdu o místo u německého výrobce letadel, Deutsche Versuchsanstalt für Luftfahrt, nebo DVL, jak jsme firmě říkali. Navzdory vládní výzvě, aby vdané ženy zůstaly doma a měly děti, nedokázala jsem svou práci opustit. Byl to můj život. Vždyť kvůli navrhování konstrukcí nejrychlejších, nejbezpečnějších a nejlépe ovladatelných letounů jsem se narodila.


  Zadívala jsem se na Haralda. Zatímco projížděl jednu zatáčku za druhou, tvářil se vážně, ale uvolněně. Naši farmu navštívil jen párkrát a s mojí rodinou strávil minimum času. Doufali jsme v církevní svatbu, při které mě k oltáři povede otec, matka by elegantně plakala do vyšívaného kapesníku, malá Metta závistivě pokukovala po mých bílých šatech a květinách, zatímco nezbeda Oskar by si z celé události tropil šprýmy. Sotva jsme ale stačili oznámit zasnoubení, papá zemřel, takže jakékoli oslavy by byly nepřístojné. Tohle tedy byla naše první návštěva po pohřbu a zároveň první, kdy jsme přijížděli jako manželé. Předpokládala jsem, že se nějaký čas zdržíme. Maminka prosila, abychom se vrátili domů, co jen to půjde, a pomohli jí s nějakými věcmi na statku. Jakmile Haraldovi skončil semestr, skočili jsme do auta a já doufala, že pár týdnů zůstaneme a užijeme si léto.


  Zamířili jsme k farmě, jejíž balkon zdobila záplava rudých a žlutých květů v truhlících. Auto ještě ani pořádně nezastavilo a já už utíkala k hlavním dveřím.


  „Mami!“ křičela jsem.


  Matka vykoukla z kuchyně, hadr na nádobí stále v rukou. Jakmile mě uviděla, hadr upustila a rozeběhla se do mé rozevřené náruče. „Moje malá Jojo! Ukaž, ať se na tebe podívám!“ Otočila mě dokolečka, aby si prohlédla moje nové modré vlněné šaty, které mi Harald koupil jako svatební dar. „Ne, ty už nejsi moje malá Jojo, viď? Z mé Johanky se stala dospělá žena. Jak se to mohlo tak rychle změnit?“


  „To už se během života stává, mami.“ Přitiskla jsem si ji k hrudi a užívala si objetí, které jsem od minulé návštěvy postrádala.


  Harald přišel ke dveřím, v každé ruce kufr. Honem jsem se k němu natáhla, abych mu pomohla.


  „Promiň, Knuddelbär,“ zašeptala jsem a cítila, jak se červenám.


  „To nic. Máš radost, že jsi doma. Takhle by se měla chovat každá správná žena.“


  „Vás jsem měla vždy ráda, mladý muži,“ poznamenala maminka. Významně ke mně naklonila hlavu a pak natáhla k pozdravu pravici. „Vítejte, Haralde. Vlastně, spíš jsem měla říct: vítejte doma. Nejsou to sice líbánky v Paříži, ale doufám, že se vám tu bude líbit.“


  „Tím jsem si jistý, paní Hoffmannová. Máte nejkrásnější statek v celých Alpách. Jak by se mi tu mohlo nelíbit?“


  „Teď patříte do rodiny. Říkejte mi Ilse – nebo mami, jestli chcete.“ Přesně tak jí říkaly všechny děti v okruhu dvou kilometrů. Její kuchařské umění tu bylo vyhlášené. Ačkoli jsem byla dospělá, pořád jsem snila o maminčiných kořeněných koláčcích, zejména když jsem se málo navečeřela.


  „Je mi ctí – mami,“ převaloval slovo na jazyku.


  Přestože byl víc než o třicet centimetrů vyšší, mamka ho vzala do náruče a políbila ho na obě tváře. „Jsem moc ráda, že si moje Johanka našla tak milého mládence. Vždy brala ta svá studia příliš vážně, až jsem se bála, že se pro ni manželství ani nehodí. Možná chci příliš, ale byla bych šťastná, kdyby moje holčička mohla mít jak tu svoji kariéru, tak šťastný domov.“


  „Myslím, že tohle si přeje každá dobrá matka,“ usmál se Harald. Velmi správně, školáčku. Mamka sice není žádný profesor, ale už teď sis ji omotal kolem prstu.


  Maminka nás zavedla do největší ložnice, která se nacházela vedle té její. Když jsem byla malá, sloužila hostům, ale teď byla naše. Můj dětský pokoj pro nás jako manželský pár nepřipadal v úvahu. Takhle jsme měli alespoň trochu soukromí. Když jsme si vybalili, zaslechli jsme dusot a veselý pokřik, kterým se Oskar a Metta dožadovali svačiny.


  Od otcova pohřbu před několika měsíci oba dva neskutečně vyrostli. Když jsem odjížděla, nechala jsem v maminčině péči podsaditého chlapce a malou divoženku. Sotva jsme ale s Haraldem vstoupili do kuchyně, spatřila jsem mladého muže a ženu. Metta už nebyla děcko, ale krásná dívka. Oskarovi ale pořád vyskakovali z očí rarášci, za což jsem byla vděčná. „Meine Gude, čím ty děti krmíš, mami?“ zeptala jsem se a přitáhla je k sobě. Když se zdravili s Haraldem, obdivovala jsem je. Oskar byl vysoký a svalnatý, Mette štíhlá a elegantní. Oba měli vlasy barvy pšenice a zářivé modré oči připomínaly tropickou oblohu. Zdědili matčinu podobu natolik, až je lidé často považovali za dvojčata, zatímco já byla po otci, tmavší a podsaditější, bohužel.


  „Myslím, že spí v kuřecí líhni, když se nedívám,“ zamrkala mamka. „Díkybohu, že se pak dobře umyjí.“


  „Já jsem tak ráda, že jsi doma, Johanko!“ prohlásila Metta. „Bez tebe to tady není ono.“


  „A už nikdy nebude,“ dodal Oskar a malinko se zamračil.


  „Já vím,“ souhlasila jsem tiše. Tátova smrt nás všechny zaskočila, ale Oskara, který ho doslova zbožňoval, nejvíc.


  „Žádný strach,“ nadechl se a znovu se ovládl. „Já se o mamku a Mettu dobře starám. Když už tady táta nemůže být s námi, myslím, že by byl hrdý, jak ho tady zastupuju.“ Nejistě mrkl Haraldovým směrem. Zjevně usoudil, že si Harald hodlá uzurpovat místo hlavy rodiny. Jen ať si chvíli soptí. Ačkoli si myslí, že je připravený vést rodinu, nemínila jsem ho okrást o poslední chvíle dětství.


  „Tím jsem si jistá,“ poplácala jsem ho po rameni.


  „Co říkáš na moji uniformu?“ Postavil se na špičky a já si všimla, že krátké kalhoty, podkolenky, košile a kravata vypadají úplně jinak než před rokem. Všechno vypadalo úplně všedně, dokud jsem si nevšimla označení na rukávu a ozdobné spony na opasku se znakem Hitlerjugend. „Přidal jsem se k nim už vloni, ještě předtím než to začalo být povinné, a už teď se mluví o tom, že bych mohl vést skupinu.“


  „Moc ti to sluší,“ přitakala jsem, ačkoli jsem ztěžka hledala slova. V tu chvíli jsem si všimla, že i Metta má tmavě modrou sukni, bílou košili s vázankou, uniformu Bund Deutscher Mädel – Svazu německých dívek.


  „Mettě se přidat moc nechtělo, ale myslím, že si zvykne,“ vysvětloval Oskar. „Vždyť je to legrace, ne?“


  „Ráda lezu po horách,“ přiznala Metta. „A děvčata jsou milá.“


  Metta byla vždy ostýchavá a možná byla teď vděčná za kamarádky. To pro ni byla novinka. Obě mládežnické organizace se za posledních několik let nebývale rozrostly. Pokud se Hitler mohl chvástat nějakým úspěchem, pak to byl právě jeho vliv na německou mládež.


  Mrkla jsem na maminku, která se na mladší děti usmívala. Dříve než se ale odvrátila, aby nachystala obložené chleby a nalila vychlazené mléko, jak to dělávala snad stokrát i pro mě, když jsem se vrátila ze školy, zachmuřila se.


  „Pomůžu ti, mami,“ nabídla jsem se.


  Harald na mě kývl, rty pevně stažené do úzké linky. Když se ale začal vyptávat Oskara a Metty na školu a koníčky, uvolnil se. Zavřela jsem za sebou kuchyňské dveře, vytáhla jsem z chladničky sýr a máslo. Maminka mezitím nakrájela chléb a pustila sporák.


  „Pořádně vyrostli od té doby, cos je neviděla, viď?“ ozvala se mamka.


  „Neměla jsem být pryč tak dlouho,“ povzdechla jsem si.


  „Máš hodně práce a muže. Nikdy jsem nečekala, že se budeš držet rodného hnízda, holčičko. Jsem ale moc ráda, že tě mám zase doma.“ Maminka se natáhla a políbila mě na tvář. „Jsi už dospělá. Za to se nemusíš omlouvat.“


  „Oskar vypadá, že ho nové dobrodružství baví,“ pronesla jsem a zvedla hlavu od prkénka, abych viděla její reakci. Vzápětí jsem zašeptala, co nejtišeji jsem svedla: „Víš ale jistě, že je to… moudré?“


  „Váš otec z toho byl nervózní, to připouštím,“ ozvala se mamka a nedokázala potlačit povzdech. „Už se s tím ale stejně nedá nic dělat. Teď je to povinné a chlapci, kteří do Hitlerjugend nevstoupí, jsou strašně šikanovaní. Nemůžou si ani pořádně zahrát fotbal. Aspoň nebude pořád myslet na tátu. Bude mít nějaký cíl, a to je pořád lepší, než aby prováděl nějaké lumpárny.“


  Zavrtěla jsem hlavou. „Doufám, že máš pravdu, mami. Cíl mít určitě bude, jen se bojím, kam až ho to zavede.“


  „A co s tím můžu dělat, Johanko?“ zašeptala matka na oplátku. „Když mu v tom budu bránit, poví to sekčnímu vůdci, nebo jak se mu říká, a dopadnu tak, že mě začnou sledovat. Nebo i hůř. Třeba z toho vyroste a najde si užitečnější zábavu. Mezitím… Aspoň cvičí a je na čerstvém vzduchu. Na tom není nic špatného.“


  „Žijeme v horách, mami. Čerstvého vzduchu tu máme habaděj.“ Dál jsem se s ní ale nepřela. Ať už jsem si o té organizaci myslela, co jsem chtěla, kdybych Oskarovi nebo Mettě jen naznačila, že se mi to nelíbí, mělo by to pro mě neblahé následky. Matka měla pravdu, když mluvila o špehování. Vzhlédla jsem k nebi a nikoli poprvé si přála, aby tu byl táta s námi a poradil.


  „Tys jim to neřekla, mami?“


  Odložila krajíc a ruce se jí zachvěly. Ustoupila od plotny. „A proč bych je tím měla zatěžovat? Copak na tom záleží, kdo byl jejich děda? Zemřel dříve, než se narodili. Jsou ve větším bezpečí, když nic netuší.“


  „A co když pravda vyjde najevo? Já teď kolem toho v práci chodím jako kolem horké kaše. Nechtějí, aby ve vývoji dělali lidé s neárijským původem. Bylo by lepší, kdyby o tom věděli, aby se mohli připravit.“


  „Pokud na to přijde, budu radši, když budou lhát z nevědomosti než ze strachu. Tak je to uvěřitelnější.“


  „Nemyslím, že se nacisté budou zajímat o formu lži. Jim půjde o pravdu.“


  „V tom případě se musíme modlit, aby se to nikdy nedozvěděli. Věř mi, drahoušku. Vždyť jsou to děti. Proč bychom je měli zatěžovat něčím takovým?“


  Odnesly jsme odpolední svačinu do salonu. Oskar právě vyprávěl Haraldovi, jak se mu v místním Hitlerjugend daří, a ukazoval mu nablýskaný stříbrný kapesní nůž, který za své úsilí získal. Hruď se mu při tom dmula pýchou. Na jeho chování nebylo vůbec nic dětského a z výrazu manželovy tváře jsem pochopila, že cítí to, co já: Hitlerova ideologie otrávila duši jak mému bratrovi, tak ostatní mládeži. Tohle už nebyly nevinné děti.


  Doufala jsem, že tento člověk moji rodinu nepoznamená, ale zdálo se, že jeho pařáty pronikly až do nejzazších koutů mého vlastního rodného domu. Dlouho jsem nacházela útěchu v práci a snažila se ignorovat politiku, které sloužím. Jenže s každým dalším odhalením nacistických metod bylo moje odhodlání slabší a chatrnější. Výroba smrtonosnějších letounů na obranu Německa byla jedna věc, ale jejich konstrukce pro službu Hitlerovi věc druhá.


   


  •


   


  Kvartet vyhrával, šampaňské bylo dokonale vychlazené a křišťálové sklenky se blýskaly víc než flitry na večerních róbách šustících po parketu. Večírek neměl chybu, a to ani v očích hraběnky vdovy. Ta se však podobných společenských událostí už nezúčastňovala. Kvůli práci jsme nežili na rodových statcích, což Haraldově matce plně vyhovovalo. Žila si podle svého v sídle, kam se nastěhovala před mnoha lety jako nevěsta, a vedla dům bez mého vměšování. Pokud jsme ale měli volný víkend, velmi ráda nás přivítala. Při těchto příležitostech jsem vyměnila svůj modrý kalhotový kostým za večerní šaty a hrála roli hraběnky Johanny. Mívala jsem přitom pocit, jako bych se ocitla v dávných časech, kdy šlechta ještě jezdívala v kočárech. Přesto nebylo zbytí. Toho večera jsem měla na sobě šarlatově červenou krepovou róbu, doplněnou o rubínové náušnice a podobný náramek ze souboru rodinných šperků. Když už jsem tedy hrála roli hraběnky, alespoň jsem tak i vypadala.


  Ještě před pár lety muži nosívali fraky s bílými vázankami, ale v těchto časech se to tu hemžilo spíš uniformami Wehrmachtu a SS. Harald patřil k několika málo pánům, jež zvolili civilní večerní oblek, a vypadal díky tomu jako růže mezi trním – tak jsem ho ostatně vnímala pořád. Myslím, že ovládal umění konverzace od chvíle, kdy se naučil mluvit.


  „Zdá se, že jste ve svém živlu,“ ozval se hlas za mnou.


  Louisa Muellerová, miláček nejen Luftwaffe, ale dokonce i samotného Hitlera, si oblékla pěkné světle zelené šaty, nadýchané jako sněhové pusinky, které se dokonale hodily k zeleným flíčkům v jejích modrých očích. Výsledek by byl mimořádný, kdyby se ovšem netvářila jako chlapec v příliš naškrobené košili během velmi dlouhé mše.


  „Ráda vás vidím, Louiso,“ kývla jsem, napřáhla pravici a ignorovala její nezdvořilé chování. V jejích očích jsem byla hraběnka hrající si na pilotku, ačkoli to ve skutečnosti bylo naopak. Potřásla mi rukou silněji, než by se hodilo, ale podobný nešvar jsem mívala i já.


  „Jak se můžete pořád takhle oblékat? Připadám si směšně.“ Její prohlášení bylo naprosto zbytečné. Stačilo se jen podívat na její výraz. Podobná soirée musela být pro ni utrpení. Moc dobře však věděla, že účast na nich je pro její kariéru nezbytná.


  „Já ale tohle pořád nenosím,“ opáčila jsem. Mnohem častěji mě vídala v kalhotách než sukních, ale podle jejích slov by si jeden myslel, že chodím do kanceláře v okázalých plesových róbách.


  „Však víte, co tím myslím. Kdybych se měla takhle oblékat každý víkend, zbláznila bych se z toho.“


  „Občas je pěkné změnit styl a stáhnout ze sebe leteckou uniformu,“ namítla jsem, třebaže v tomhle jsme byly zajedno. Kdybych si mohla vybrat, nedělala bych nic jiného, než projektovala stále kvalitnější letouny a hnala jejich prototypy až na samé hranice možností.


  Byla jsem jako většina pilotů zamilovaná do čisté síly letu a svobody vycházející z páru křídel. Ještě víc mě však fascinovaly systémy uvnitř. Jak mohou všechny součástky spolupracovat natolik, že dokážou překonat zemskou tíži a vzít nás k nebesům? Nelákal mě jen let samotný, ale i magie, která to umožňovala. Byl to můj otec, kdo mě ještě před dvacátými narozeninami přihlásil do kurzu bezmotorového létání. Tehdy neměl ani tušení, jakou vášeň ve mně vyvolá, ale já mívala vždy pocit, že byl na mě hrdý.


  „Slyšela jsem, že jste zdolala další rekord,“ polichotila jsem jejímu nezměrnému egu, aby se náš rozhovor ubíral v přátelštějším duchu.


  „Nová dosažená výška,“ mávla rukou, ačkoli se potěšeně usmála.


  „Můžete být na sebe hrdá,“ kývla jsem a myslela jsem to vážně. Čím víc se jí bude dařit, tím větší dotace a podporu veřejnosti získáme.


  „Führer byl potěšen,“ přiznala a malinko povyrostla. „Je vděčný za dobrou publicitu Říše.“


  „Ovšem,“ souhlasila jsem a přinutila se k úsměvu. Hitler Louise naslouchal a její názory mohl snadno vzít za své.


  „Vidím, že váš manžel se večírku straní,“ poznamenala a mrkla k místu, kde si Harald povídal se starými rodinnými přáteli. Nesouhlasně se zamračila na jeho civilní oblek.


  Dostala jsem strach, že si všimne, jak jsem znervózněla. „Ach, to jsou ti akademici. Však víte. Politika je obvykle vůbec nezajímá.“


  „Ne, nevím. Pocházím z nuzných poměrů. Moje rodina si musela vydělávat na živobytí.“


  „Samozřejmě,“ vydolovala jsem ze sebe falešný úsměv.


  Jakoby Harald uslyšel mé tiché volání o pomoc, vydal se ke mně, aby mě spasil.


  „Moc rád vás vidím, slečno Muellerová. Doufám, že mi prominete, ale na chviličku si vypůjčím svou choť.“


  Louisa mlčky kývla a otočila se, jestli v davu nezahlédne další známou tvář.


  „Díky,“ zašeptala jsem.


  „Poznám, když někdo potřebuje zachránit,“ mrkl na mě.


  „Je naprosto nesnesitelná,“ zasyčela jsem. „Tak spokojená, že se stala tváří tohohle režimu.“


  „Tiše,“ napomenul mě. „Poslouchá nás příliš uší.“


  „Vím, ale stejně se mi z ní zvedá žaludek.“


  „Je to jen politika, Liebling. Ignoruj to a soustřeď se na práci. To, co děláš, má větší cenu než režim odsouzený k zániku.“


  „Ale zatím se drží,“ připomněla jsem mu tlumeně, „a nevypadá, že by se měl zhroutit.“


  „Tak to před pádem říší bývá. Však ona země brzy dostane rozum.“


  „Doufám, že máš pravdu, Knuddelbär.“ Políbila jsem ho na tvář a přála si, abych dokázala zahnat tušení, že realita je jiná než Haraldova víra ve změnu.
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  Ačkoli krabice s tatínkovými vzpomínkami ležela na kuchyňském stole u mě doma, po celou dobu, co jsem dvě hodiny přednášela o různých typech skandinávských politických systémů, třídila štos semestrálních prací a šla na povinný páteční drink se šéfem katedry a dalšími profesory usilujícími o definitivu, ke mně svůdně promlouvala. Prošla jsem hlavními dveřmi, připravená se zhroutit na gauč a ztratit se v televizním pořadu o vaření, ale najednou jsem zjistila, že bojuji s touhou hodit krabici do auta a v podvečerní špičce se vydat do Encinitas, abych se táty zeptala na blondýnu se zářivýma očima. Pověsila jsem kabelku v chodbě, odkopla boty a sundala víko plastové krabice, která nyní obsahovala blednoucí fotografie. Obdivně jsem se zadívala na snímek táty s mladou ženou. Byl vysoký a tehdy ještě rovný jako topol. Oči mu jiskřily a usmíval se způsobem muže prošlého válkou.


  Ženiny světlé lokny a zjihlý výraz byly v ostrém kontrastu s maminčinými hedvábnými tmavými kadeřemi a výrazně řezanými rysy. Obě byly krásné, ale jinak si byly podobné asi jako růže s lilií. Když jsem pozorovala černobílý obrázek, nedokázala jsem se na tátu zlobit, že se během války nechoval jako světec. Nebyl by první ani poslední voják, který hledal útočiště před útrapami boje v náručí ženy. Tatínek poznal maminku až po válce, takže jsem ho nemohla vinit z nevěry.


  Možnost, že by ta žena byla pro tátu nějak významná, mě nicméně znervózňovala. Nikdy mě nenapadlo, že by pro něj existoval i život před mámou. Jak jen jsem byla dětinská! Co když táta tuhle cizinku také miloval? A bylo to dítě jeho? Mám snad někde staršího bratra nebo sestru? Synovce nebo neteře? A co když tu je i nevlastní matka? Kdybych je zajímala, mohla bych mít rodinu. To se ale zdálo nemožné. Jak jsem znala otce, vsadila bych se, že on by své dítě nikdy dobrovolně neopustil.


  Na druhou stranu ten snímek nemusel znamenat vůbec nic. Ta blondýna mohla být třeba francouzská hospodyňka, která chtěla mít fotku s pěkným americkým osvoboditelem, aby ji mohla jednoho dne ukazovat svému dítěti. Vidíš toho muže? Díky němu a milionům dalších stále žijeme a země patří nám. A výraz tátovy tváře nemusí znamenat obdiv, ale nadšený úsměv, že konečně po několika dlouhých měsících vidí hezkou ženu.


  Nebo také ne.


  Přemítala jsem, jestli se přece jen nenatáhnu na gauč, ale vyhlášení šéfkuchaři na monitoru televizní obrazovky mě dnes nelákali. Zamířila jsem do kuchyně, na kterou jsem si stále ještě nezvykla. Gregovi jsem nechala luxusní nerezovou šedou linku a teď jsem se potýkala s citrónově zelenou noční můrou z poloviny století. Greg zdědil dům po prarodičích a přestavěl ho do podoby, která mohla být klidně na titulní stránce nějakého časopisu. Rekonstrukce nám trvala dlouho, ale kvůli detailům jsme se nehašteřili jako většina párů. Skříně byly tmavší, než by se mi líbilo, a věděla jsem, že profesionální kamna, která jsem si vybrala, nejsou tak estetická, jak by preferoval Greg, ale výsledný efekt byl vynikající. Dům působil přívětivým a milým dojmem. Rozvodu jsem litovala z několika málo důvodů a kuchyň byla jedním z nich.


  Vytáhla jsem notes, který mi maminka věnovala jako svatební dar, když do něj úhledným rukopisem zapsala všechny své recepty. Nesnášela počítače ani neměla čas něco přepisovat. Přesto byl každý její recept tak čitelný, jako by vyjel z tiskárny. Recepty se dědily z generace na generaci a snadno prokázaly, jestli jste nebo nejste v kuchyni nešika. Na každé stránce zůstal i kousek jí, a když jsem sešitem listovala, měla jsem pocit, jako bych se znovu ocitla v kuchyni mého dětství, kde maminka potřebovala veškerou trpělivost, aby mě naučila své umění. Oči mi sklouzly na recept na chléb challa, který pekla na každý šábes a jako součást každého svátečního jídla. Od chvíle, kdy jsem byla sama, jsem žádný šábes neslavila a v dohledu nebyly ani žádné svátky. Hnětení těsta mě ale uklidňovalo a – koneckonců – pátek je také svátek.


  Vložila jsem těsto do mísy, překryla ho plastovým obalem a vložila do vlažné trouby, aby nakynulo, když už jsem svoji domácí pekárnu nechala u Grega. Právě když jsem si z rukou smývala zbytky těsta, zazvonil mi v kabelce mobil. Rozeběhla jsem se do chodby a ještě mokrými prsty jsem vylovila telefon.


  Greg.


  Na chvíli jsem váhala a pohrávala si s myšlenkou nechat hovor spadnout do hlasové schránky, ale prst mi reflexivně zmáčkl zelené tlačítko příjmu.


  „Jen tě kontroluju,“ ozval se místo pozdravu.


  „Nemusíš, jak víš,“ opáčila jsem a doufala, že jsem nezněla moc příkře. Jako bych v uších náhle zaslechla matčin hlas: Jen se chová laskavě, Beth. I když ses rozvedla, láska neodkvétá přes noc, ani ty přes noc nezapomeneš. Zarazila jsem ten hlásek, dříve než mi začal kázat, jakou jsem udělala chybu, když jsem pustila k vodě tak dobrého chlapa, jako je Greg. Tohle jsem od ní už slyšela, když ještě žila. Připomínat jsem si to nemusela.


  „Chtěl jsem,“ trval na svém Greg. „Jsi někde venku?“ Postřehla jsem napjatý tón a pochopila, že chce, abych řekla ne. Pro něj naše manželství skončí až ve chvíli, kdy si najdu někoho jiného. Dokonce jsem zvažovala, že půjdu na rande jen kvůli tomu, ale schůzka, která by mu pomohla posunout se dál, mě lákala asi tolik jako kontrola z finančáku.


  „Ne,“ přiznala jsem se a litovala, že nejsem lepší lhářka. „Hodlám strávit páteční večer pečením chally.“


  „Takže návrat ke kořenům?“ uhodil hřebík na hlavičku. „Pečeš jen, když jsi rozčilená. Co se stalo?“


  Potlačila jsem povzdech. Často peču, i když mám dobrou náladu, je ale pravda, že si jím léčím i splín. Zvažovala jsem, že mu povím o fotce, ale Greg by jen vychrlil milion možných scénářů a všechny by vyvracely moje teorie. Ačkoli na snímku nebylo nic, co by potvrzovalo tátův vztah k dotyčné ženě, nenašla jsem ani důkaz, který by hovořil o opaku. Greg by však tvrdil, že to nic není. Jenže všechno je vždy napřed nic. Teprve později se to změní. Ale i kdyby, o tom, jak moc to bude důležité, rozhoduji jen já.


  Dokud si nepromluvím s tátou, nemá cenu o blondýně spekulovat s Gregem.


  „Tátovi nevyšly zdravotní testy,“ hlesla jsem a přiznala skutečný důvod obav. Sedla jsem si na gauč a nohy hodila na konferenční stolek. Táta tu nebyl, aby mě napomenul, ani Greg, který by významně zavrtěl hlavou. „Chce ukončit veškerou léčbu.“


  „Je to jeho volba,“ ozval se Greg. „I když je mi to líto.“


  „Mně je to také líto. Ještě nejsem připravená o něho přijít.“


  „Všechny léky stejně jen oddalují konec,“ poznamenal Greg. „Je mu devadesát. Je to jen otázka času.“


  „To samé bys mohl říct o dítěti a byla by to pořád pravda. Je to jen snaha získat trochu víc času.“


  „Víš, co jsem tím myslel, Beth. Neztěžuj to tátovi ještě víc.“


  Ovšem. Věděla jsem, co tím myslel. Když s tím nic nenaděláš, tak o tom nemluv.


  „Obávám se, že taková jsem už já. Ráda všechno ztěžuju.“ Promnula jsem si kořen nosu a nepravidelně vydechla. „Myslela jsem, že tohle dávno víš.“


  Greg si odkašlal, ale útěchu mi nenabídl. „Je mi to moc líto. Poslední rok toho na tebe bylo moc. Co kdybys šla se mnou do Mancino’s a vyplakala se mi na rameni?“


  „Hloupý nápad.“


  „Po všech těch společných letech si spolu nemůžeme vyjít na večeři jako přátelé?“


  Věděla jsem, že přátelství je poslední věc, kterou po mně chce, ale mlčela jsem.


  „A jak je to s tvojí žádostí o definitivu?“ přešel Greg na jiné téma.


  „Fajn.“


  „Slyšel jsem na tebe jen samou chválu,“ pokračoval. Coby jeden z vedoucích ekonomické katedry se zapojoval do univerzitního politikaření, jemuž já se zoufale chtěla vyhnout, což mi ale profesionálně škodilo. Vymlouvala jsem se, že preferuji teorii politiky před praxí. „Vkládám do tebe velké naděje.“


  „Díky.“ Byla jsem šťastná, že on moji žádost posuzovat nebude. Znal svoji práci, o tom nemohlo být sporu, ale býval často přesvědčený, že nikdo není tak schopný jako on.


  Zakončili jsme rozhovor poslední dobou obvyklými formalitami. Zanedlouho poté bylo těsto připravené k pečení. Nožem jsem ho rozdělila na tři stejné kousky, i když mamka vždy dávala přednost šesti, jinak by se podle ní challa nedala naservírovat na stůl. I takhle to ale bylo úhledné, že ani maminka by na tom neshledala chybu. Znovu jsem těsto přikryla a zase ho na pár hodin nechala kynout.


  Když vůně pečiva naplnila byt, zatuchlý pach předchozích obyvatel zmizel. Zhluboka jsem se nadechla. Ve sladkém odéru chleba se mi před očima zhmotnila moje máma.


  Začínala jsem si zvykat, že odešla. Vycházely jsme spolu dobře, ale její smrt nebyla stejnou ztrátou, jako bude ta tátova. Při té myšlence jsem se zastyděla. Rodiče by měli milovat své děti a ony na oplátku je. Přesto jsem teď maminčinu nepřítomnost vnímala víc než na pohřbu. Byla jsem si jistá, že to způsobilo tátovo rozhodnutí nechat přírodě volný průběh. Až odejde, zůstanu úplně sama. Když jsem si to uvědomila, celá jsem se rozklepala. Musím se o tátu v posledních jeho dnech starat lépe než o mamku. Přátelé mi říkají, že jsem dělala, co jsem mohla, ale já vím své a musím s tím žít.


   


  
    KAPITOLA ŠESTÁ
  


   


  Uvnitř továrny na smrt
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  20. září 1944


  Hürtgenský les, Německo


   


  Řev německých zbraní byl tak trvalý, že vás vzácné chvilky ticha ohlušovaly. Zadíval jsem se na dalšího pacienta: ležícího vojáka, který se skutálel z kopce. Prozatím jsme ho kryli palbou, a tak jsem měl docela slušnou šanci dostat ho ven.


  Rozeběhl jsem se k němu, padl na kolena vedle jeho hlavy a výstroj jsem odhodil vedle, abych měl k němu lepší přístup. Pulz! Kdybych ho nenahmatal, musel bych se přesunout jinam. Přitiskl jsem mu prsty na krk a cítil málo zřetelné buch-buch-buch, přesto významnější než veškerý okolní jekot a střelba. Ve výbavě jsme měli bavlněné ucpávky uší, ale ty jsem si šetřil na vzácné chvíle, kdy jsem se mohl v baráku pár hodin vyspat. Všechny smysly jsem potřeboval k ošetřování raněných – občas nuance v hlase vojáka prozradila rozsah jeho zranění. Zároveň jsem nechtěl zneuctít rodiny těchto mužů tím, že bych neslyšel poslední slova jejich synů. Právě tato slova jsem za poslední rok a půl od vylodění ve Francii slýchal častěji, než bych chtěl.


  Voják – spíš dvacetiletý kluk – mělce dýchal. Podle psí známky, která mu při pádu vykoukla z uniformy, se jmenoval Davis. Kulka ho zasáhla do pravého ramene a krvácel tak silně, že už teď byl celý zsinalý. Naštěstí prošla skrz, takže to snad zvládne. Šrapnely z kulek se špatně vyndávají – pokud má tedy dotyčný to štěstí a dostane se na operaci včas a nedostane infekci. Posypal jsem ránu krystalickým sulfanilamidem, antibiotickým práškem, a použil tlakový obvaz, který jsem stáhl tak silně, jak jsem mohl, a modlil se, aby uvnitř neměl ještě nějakou zlomeninu, jež by později způsobila další problémy.


  „V-všechno mám jako v mlze,“ šeptal voják. „A je mi zima.“


  „Aby ne, vojáku. Je podzim a ty ležíš v blátě. Jasně že je ti zima. A dělostřelectvo pálí tak, že je všechno začouzené odtud až po Paříž. Takže nic, co by tě mělo znepokojovat,“ chlácholil jsem ho a snažil se, aby mi hlas zněl klidně. Věděl jsem, že chlad, který cítí, a mlhu, co vidí, nezpůsobily jen okolní podmínky. Chtěl jsem ale, aby si to myslel. Třeba se tím vyhne šoku.


  Popsal jsem zranění a postup ošetření na lékařský formulář, který jsem mu dal do šatů a rozhlédl se, kde jsou nějaká nosítka. Postřehl jsem dva volné zdravotníky, přivolal je a sledoval jsem, jak mladého vojína nakládají a nesou ho do zázemí na ošetřovnu. Díval jsem se za nimi a přitom lapal po dechu. Náhle zadní nosič klopýtl a já viděl, jak se mu po zásahu německým sniperem po celých zádech rozstříkla krev. Byly situace, kdy bílé helmy s červeným křížem sloužily spíš jako terč než morální zákaz.


  Rozeběhl jsem se otevřeným prostranstvím k nim. Zadní nosič byl mrtvý – rána v zádech byla velká jako desetník, zato kráterem na hrudi by prošel míč. Zemřel dřív, než si stačil uvědomit, co se stalo, a vzhledem tomu patřil mezi ty šťastnější. Druhý zdravotník zakryl vlastním tělem Davise, aby ho uchránil před palbou.


  „Padáme!“ zařval jsem na přeživšího, odtáhl mrtvého od držadel a nemarnil čas nasazováním popruhů, které by transport usnadnily. Viděl jsem, jak se Davisova hruď zvedá a klesá. Každý nádech byl ale mělčí a mělčí. Pád nosítek mu uškodil, a jestli jsem se nezmýlil, potřebuje sešít hned, jak se dostaneme mimo nepřátelský dostřel.


  Ošetřovna se nacházela přibližně půl kilometru daleko, tak blízko k bojišti, jak to jen šlo. Ovšem ti, co byli až téměř u nepřátelské linie, museli se zraněným utíkat do bezpečí téměř kilometr.


  Vzduch byl štiplavý a já stál po kolena v blátě. Pot se ze mě lil a bojoval jsem o každý nádech. Jestli tuhle posranou válku přežiju, přísahám, že začnu denně běhat.


  Každý zdravotník se staral nejméně o dva tucty pacientů a Davisovy obvazy už byly celé nasáklé krví.


  „Tento muž potřebuje chirurga!“ vykřikl jsem.


  Šéf naší ošetřovny major Willis se na mě podíval. „Gratuluji, Blumenthale. Právě jste odpromoval. Když umíte sešít dáseň po vytržení zubu, tak dokážete sešít i střelnou ránu. Potřebuji vás tady.“ Polil mě chlad. Pokud mě drží u sebe, znamená to, že ví, že další zraněné už ošetřit nezvládneme. Mrkl na poručíka, který nesl Davise se mnou. „Vy tam, vezměte si Kellera, nosítka a vraťte se na bitevní pole.“


  Poručík zasalutoval a dva vojáci zmizeli i s nosítky v oblacích dýmu.


  Ze svého lékařského kufříku jsem vytáhl tampóny, kleště, nůžky, hedvábné nitě, chirurgické jehly, ampule s morfinem a jodidem. Píchnul jsem Davisovi morfin a doufal, že má dost silné srdce, aby to přežil. Jodidem jsem vyčistil znovu ránu vstupu, sešil ji a postup opakoval i na straně druhé, poté co jsem ho opatrně překulil na břicho. Krvácel už málo a také dech se stabilizoval. Teď už všechno záleželo na posádce ambulance. Jestli se jim podaří odvézt ho do polní nemocnice a nechytí nic z toho, jak ležel v ledovém bahně, přežije, aby bojoval v další bitvě.


  Příštích pět pacientů, které jsem viděl, takové štěstí už nemělo. Jediné, co jsem pro ně mohl udělat, bylo dát jim dost silnou dávku morfia, aby odešli bez bolestí. Přál jsem si, abych mohl s nimi zůstat až do konce, ale měl jsem sotva čas na pár útěšných slov a pak jsem se už musel starat o dalšího muže. Čím víc budu otálet, tím víc pacientů se ocitne ve stádiu, kdy už jim nebude pomoci.


  Nastala noc, ale ne čas odpočinku. Pracovali jsme ve tmě, jak nejlépe jsme mohli. Kdybychom si zapálili svíčky nebo baterky, udělali bychom sami ze sebe snadný terč pro snipery. Ruce se mi třásly vyčerpáním, dokud mi major Willis nenařídil, abych odjel s příštím transportem do polní nemocnice za bojovou linií. Díval jsem se zadním okénkem olivově zbarveného náklaďáku na muže na předsunuté základně a plný beznaděje jsem myslel na všechny, které jsem té noci nedokázal zachránit.


   


  •


   


  Na zubařské katedře jsem se naučil, jak je bezpodmínečně nutná hygiena. Čistota byla alfou a omegou všeho. Ale tady, kousek od německé dělostřelecké palby, se jasná světla a nablýskaná dlažba nemocnic zdály stejně vzdálené jako odvrácená strana měsíce.


  Pomáhal jsem posádce ambulance vyložit raněné, ale místo dychtivých lékařů, trpělivých zdravotních sester a teplých postelí je čekali vyčerpaní doktoři a špinavé stany, které je mohly chránit leda tak před deštěm. Jedna věc z mnohých je fakt, že žádná praxe mě nedokázala připravit na okamžik, kdy jsem vstoupil a oči všech mužů ležících v řadě pod stejnými khaki dekami se na mě rázem stočily. Umínil jsem si, že až se vrátím domů – tedy pokud se vrátím – budu znát své pacienty i jejich rodiny. Budu vědět, jestli jsou významnými právníky, prostými instalatéry, ženami v domácnosti nebo studenty.


  Tady to byli všechno vojáci. Zdejší doktoři si nepříliš šťastně osvojili zvyk označovat tyto muže podle typu zranění – pravá amputovaná noha na posteli číslo čtyři, popálený na posteli třiadvacet. Nemohl jsem jim to mít za zlé. Díky tomu si udržovali odstup, jinak by se z toho zbláznili. A my všichni jsme potřebovali lékaře stejně jako munici do našich zbraní. Na druhou stranu já jsem na zraněné nedokázal myslet jen jako na diagnózy.


  Pracoval jsem šestnáct hodin, když mi velící důstojník našeho oddělení, plukovník Pankhurst, vynikající chicagský lékař, nařídil, abych si zašel dát něco k jídlu a pár hodin se prospal. Jenže to bych spíš vyhrál válku s jedním bajonetem, než abych dokázal zklidnit mysl a usnout. Na jedné palandě uprostřed stanu ležel Davis. Bylo to nejlepší možné místo, nejteplejší, kolem kterého neustále chodili doktoři a sestry, jež mu v případě potřeby mohli poskytnout pomoc. V nemocničním povlečení vypadal bledý, ale zatím nespal.


  „Vypadáte fit jako rybička, Davisi? Proč nepřenecháte postel někomu, kdo ji potřebuje víc?“ oslovil jsem ho, naklonil se k němu a poklepal mu na zdravé rameno. Byl neuvěřitelně zesláblý ze ztráty krve, ale pořád se dokázal alespoň trochu zašklebit.


  „Máte pravdu,“ hlesl. „Jen mi dejte zpátky moji pušku a já se tam ráno vrátím.“


  „Tomu říkám bojovný duch,“ zasmál jsem se. „Nedovolte, aby vás pochroumané rameno zdolalo.“


  „Ten zdravotník s nosítky… Ten to nedal, že ne?“ Hlas mu začínal slábnout.


  „Ne,“ přitakal jsem, protože mě nenapadl žádný rozumný důvod, proč tomu chlapci lhát.


  „Je to všechno moje vina,“ zasípal. „Přišel tam kvůli mně.“


  „Dost už. A to je rozkaz! Ten zdravotník plnil svou povinnost. Jestli chcete někoho vinit, tak ukažte prstem na Němce. Ti ho zastřelili. A postřelili i vás. Já vás sice moc dobře neznám, ale nemyslím, že byste nastavil německému sniperovi rameno jen tak z plezíru, že ne?“


  „Ne, kapitáne, to ne.“


  „Dobře, protože jinak bychom k vám museli zavolat cvokaře, ale ten toho má hodně. Nejlepší by bylo, kdybychom ho mohli nějak propašovat za hranici, aby si mohl promluvit s Hitlerem. Já jsem sice moc přednášek o psychologii neměl, ale ten Führer normální není. Řekl bych, že máme co dočinění s megalomanií.“


  „A vy máte hodně zkušeností s megalomanskými diktátory, kapitáne?“


  „Neberte mě hned za slovo, Davisi.“


  „Mimochodem neznám vaše jméno. Zachránil jste mi dnes život. Vlastně dvakrát.“


  „Jsem Max Blumenthal,“ odpověděl jsem. „A dělal jsem jen svou práci, hochu. Odkud jste?“


  „Z Bostonu, pane.“


  „Tak to, hádám, fandíte Red Sox?“


  „Trefa, kapitáne. Táta mi v každém dopise posílá výsledky zápasů. Zapomněl jen jednou a dvakrát se mi za to omluvil. Jaký je váš tým?“


  „U nás v LA nic moc, tak fandím Yankees.“


  „Nikdo není dokonalý, kapitáne,“ prohlásil Davis tak vážně, až jsem se hlasitě rozesmál. „Tiše!“ okřikla mě nedaleko stojící sestra. „A jak se chlápek ze Západního pobřeží dostal až sem? Myslel jsem, že vás všechny posílají do Pacifiku.“


  „Chtěl jsem do Evropy. Tady je můj boj, ne na moři,“ prohlásil jsem a myslel na rodinu v Rize. „Nepovolali mě, tak jsem odjel vlakem do Marylandu a přihlásil jsem se tam. Byli šťastní, že sehnali dalšího zdravotníka.“


  „To si dokážu představit. Já jsem za vás taky rád.“


  „Odpočiňte si, Davisi. Přijdu se za vámi podívat, až budu mít čas. Vedete si dobře.“


  Davis se ztěžklými víčky jen kývl, ale když upadal do tolik potřebného spánku, výraz se mu uvolnil.


  „S lidmi to umíte, kapitáne,“ poznamenal plukovník Pankhurst, když jsem odstoupil od Davisovy palandy. „Je fajn, když se trochu usmívají. Bůh ví, že tu moc důvodů k smíchu není, když krvácíte vedle umírajících mužů ve stanu, který prosakuje vodu. Jestli se vám je podaří trochu rozveselit, bude to pro ně znamenat mnoho.“


  „Já budu také rád, plukovníku. Pokud si myslíte, že to pomůže.“


  „To si tedy myslím, synu. Dobré duševní rozpoložení je stejně důležité jako antibiotika. Dostanete k tomu prostor. Ale teď se najezte a vyspěte, kapitáne, nebo tu budu mít na krku dalšího pacienta.“


  „Ano, pane,“ souhlasně jsem kývl.


  Vylezl jsem ze stanu. Byla ještě noc. Vzdálená střelba poněkud zvolnila, ale nepřestala. Přestože světla zde byla přísně zakázána, na obloze zářil úplněk. A s oranžovou září dělostřelecké palby na východě jsem snadno našel cestu, jako kdyby svítalo. Jídelna byla prostorná a strava mizerná. Když jste ale příliš nemyslel na to, co jíte, bylo to teplé a zaplnilo vám to žaludek. Hlavou se mi mihla vzpomínka na matčinu kuřecí polévku a hovězí žebírka, když v tu chvíli mě upoutal pohyb po mé pravici. Na okraji lesa jsem zahlédl postavu. Krčila se, připravená skrýt se v nočním lese.


  „Stůj!“ zavolal jsem a nikoli poprvé proklel rozkaz, že zdravotníci nemají nosit zbraně, protože je přece chrání naše znaky Červeného kříže.


  Postava poslechla, zvedla ruce nad hlavu a zrychleně dýchala. Když jsem se dostal blíž, zjistil jsem, že je to ani ne šestnáctiletý kluk.


  „Co tady děláš?“ zeptal jsem se. Neměl na sobě uniformu, ale roztrhané vlněné kalhoty a kabát, který držel pohromadě jen špínou a silou vůle. Světlé vlasy, dlouhé až přes ramena, měl stažené do copu. To bylo sice u chlapce neobvyklé, ale válka dělá s lidmi divy.


  „Nechtěla jsem nikomu ublížit,“ ozval se hlas se silným německým přízvukem.


  „Otoč se,“ nařídil jsem.


  Osoba se pomalu otočila a já spatřil dívčí tvář. Oči měla rozšířené, plné strachu, jako když se králík chytí do oka.


  „Co pohledáváš tak blízko fronty?“ vyptával jsem se. A na špatné straně.


  „Vzala jsem něco málo obvazů a dezinfekce,“ přiznala. „Je tu zraněný muž, kterého musím ošetřit.“


  „A ten zraněný muž je pravděpodobně zodpovědný za zranění našich lidí. Vrať to zpátky a já tě nepředám vojenské policii. Tentokrát.“


  „On nikomu z vašich neublížil. Přísahám,“ namítala. „Je od samého počátku proti Hitlerovi a jeho verbeži.“


  „Tak přesně tohle bych řekl i já, kdybych byl Němec, který se chce vyhnout americké vojenské policii,“ opáčil jsem.


  „Blumenthale, potřebuji tu pomoc, než půjdete do kanafasu,“ ozval se ze stanu hlas plukovníka Pankhursta.


  Popadl jsem ji za paží a ona vykulila oči. Měl bych ji odvést a ohlásit její přítomnost. Netušil jsem, jak se dostala přes les tak blízko k nepřátelské linii, aby ukradla armádní majetek. Mohla být nebezpečná, plánovat výbuchy a sabotáže. Mohla nás špehovat a zjišťovat citlivé informace.


  Nebo také mohla být přesně tím, kým se zdála.


  „Prosím,“ zašeptala. Třásla se v mém sevření, jako bych ji chtěl roztrhat na kusy. V modrých očích se jí neobjevily žádné slzy, ale strach v nich byl.


  Přitáhl jsem si ji blíž a zašeptal jí do ucha. „Utíkej.“
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  Válečná mašinérie


   


  JOHANNA


   


   


  Říjen 1939


  Berlín, Německo


   


  Zatímco jsem seděla na pelesti postele, Harald si balil zavazadla. Malý domek na břehu jezera Wannsee byl náš malý ráj, ačkoli východně ležící Berlín byl od nás, co by kamenem dohodil. Ve srovnání s tím, co si Haraldova matka představovala pro svého syna, to byla sice učiněná psí bouda, ale z mého úhlu pohledu jsme si nic lepšího nemohli přát. Já to měla do Gatow třicet minut jízdy na kole a Haraldovi stačila půl hodinka jízdy autem na berlínskou univerzitu. Západy slunce nad jezerem, stromy a zpěv ptáků, to všechno rozčileného Haraldova uklidňovalo a já spala, jako bychom přebývali na naší horské chatě.


  Oba jsme vroucně doufali, že díky pozici na univerzitě nebude muset nastoupit do armády, ale nový režim nás opět, tak jako v mnohém, vyvedl z omylu. Měla bych mu teď poskládat věci, uložit je do brašny a mezi ně schovat nějakou vzpomínku, kterou najde, až dorazí na místo určení – moji fotku, odstřiženou kadeř vlasů nebo nějakou jinou podobnou romantickou hloupost. Jenže já jen seděla, kolena pevně přitisknutá k hrudi. Nijak by mě nepřekvapilo, kdybych zítra měla na hrudníku modřiny. Haraldovým nezaslouženým odchodem do války nezahynu, ale budu se muset hodně snažit, abych se udržela pohromadě. Dokonce i nádech a výdech mi dělaly obrovský problém.


  „Budu v pořádku, Häschen. Jsem profesor, žádný voják. Nemám ambice stát se hrdinou. Najdu si nějakou cestičku ke kancelářské práci. Vědí, že umím líp psát na psacím stroji než střílet.“


  „A co když se chtějí zbavit jména von Oberndorff?“ opáčila jsem. „Není nic snazšího než tě poslat do přední linie.“ Haraldova rodina byla příliš vlivná, aby se dala zlikvidovat otevřenějšími metodami.


  „Jenže s tím já nic nenadělám, má lásko. Kdybych odmítl, riskoval bych, že mě postaví ke zdi. V Polsku snad budu mít nějakou šanci.“


  „Já to nesnesu. Nesnesu pomyšlení, že bojuješ za toho zloducha.“


  „Nebudu. Bojuji za Německo a za to, co bude, až přijdeme jako národ k rozumu.“


  Mlčela jsem a jízlivou poznámku, která se do tohoto rána nehodila, raději polkla.


  „Liebchen, jestli chceš urychlit můj návrat, pokračuj ve svém výzkumu. Dej Německu tak významnou leteckou sílu, že se na nás nikdo neodváží zaútočit. Časem si naši lidé uvědomí své bláznovství a zvolí si příčetného vůdce. Mezitím musíme mlčet a doufat, že se nikdo nebude hrabat v historii tvé rodiny. Nedokázal bych sloužit a vědět, že tě zatkli nebo zavřeli do nějakého ghetta.“


  Chtěla jsem s tím svým akademikem diskutovat. Zeptat se ho, jak se asi máme despoty zbavit, když zakázal všechny opoziční politické strany. Jak máme změnit názory lidí, když jim Hitler dal dvě věci, po kterých prahli od první války – práci a obětního beránka. To ale nebyly vhodné otázky pro loučení. Kromě toho jsem moc dobře věděla, že můj Harald sám nevěří tomu, co říká. Věděl, že Německo a jeho lid jsou nemocní a jediným lékem je katastrofa.


  Nastal čas, aby Harald odešel. Pochopila jsem, že jediné, co musím udělat, je vstát, obejmout ho a řádně se s ním rozloučit.


  „Nedělej si starosti,“ konejšil mě, když jsem stále jen mlčela. „Vrátím se hned, jak to půjde. Buď silná a starej se o matku. Bude potřebovat oporu, až povolají i Oskara.“


  Kývla jsem. Od chvíle, kdy jsme se přestěhovali k hlavnímu městu, jsme do Berchtesgadenu jezdívali každý měsíc. I když to bylo vyčerpávající. Harald si musel předělat rozvrh a já jinak rozvrhnout práci, abychom mohli každý první víkend v měsíci mít pět dní volno, z čehož jsme tři dny strávili s mamkou a Mettou. Oskar se v domě zdržoval pramálo. Napřed se věnoval kariérnímu růstu v Hitlerjugend a teď i v armádě. Maminka mi poslala fotografii, kterou pořídila krátce poté, co dobrovolně narukoval. Oskar na ní vypadal jako kopie našeho děda z matčiny strany – vysoký, svalnatý a vážný, dost hezký na to, aby se za ním dívky z Bund Deutscher Mädel otáčely.


  Nastal čas, ale já se Haralda dál držela jako klíště. Stoupla jsem si na špičky a hladově ho políbila. Netušila jsem, kdy zase jeho rty ochutnám. Cítila jsem na nich rybízovou marmeládu od snídaně a koňak s cigaretovým kouřem, které si dal po večeři. Přitiskl čelo k mému, prsty na mých spáncích. Snažila jsem si všechno zapamatovat… jeho dech, vůni mýdla, jeho teplou pleť.


  „Budu silná,“ přinutila jsem se mu slíbit, když jsem pochopila, že jeho odchodu už nemohu dále zabránit. Snažila jsem se přitom o tak silný hlas, abych svým slovům uvěřila i já.


  A pak byl pryč.


  Dostala jsem volný den před pravidelnou cestou do Berchtesgadenu, abych se mohla s Haraldem rozloučit. Nebyla to však bůhvíjaká laskavost, která mohla utěšit ženu, jejíž muž odchází do války. Věděla jsem však, že pokud zůstanu doma, propadnu se do zoufalství. Po deseti minutách přemítání jsem ze sebe stáhla volánkové domácí šaty, které na mě Harald miloval, oblékla si praktický šedý kalhotový kostým, stáhla kolo z přední verandy a zamířila na leteckou základnu.


  „Myslela jsem, že tu dnes nebudete,“ ozvala se Louise Muellerová, jakmile jsem vstoupila do laboratoře.


  „Já vás také ráda vidím, Flugkapitän Muellerová. Doufám, že se máte dobře,“ kývla jsem na ni cestou k rýsovacímu prknu, na kterém jsem zpracovávala své návrhy. Právě jsem pracovala na zlepšení brzdového systému pro letouny typu Junkers Ju 87 a Louise vadilo, že mi mé inženýrské vzdělání poskytuje jiná privilegia, než má ona. Byla velmi talentovaná pilotka, ale dovolila, aby z ní udělali maskota Třetí říše. Létala, aby dosahovala rekordy a zdůrazňovala nadvládu německé aviatiky. Já tu oproti tomu byla od toho, abych zajistila, že naše letadla budou lépe manévrovat, budou bezpečnější a v mnoha případech smrtonosnější.


  „Chtěla jsem říct, že je to překvapení, nic víc, Gräffin von Oberndorff,“ vyslovila můj titul jako urážku, ale byla to právě ona, která v práci trvala na oslovení Flugkapitän. Louisa na rozdíl ode mne šarže milovala. Ačkoli byla civil, nechala si ušít dámskou leteckou uniformu hodnosti kapitána a na základně v ničem jiném nechodila. Pokud se někdo odvážil opominout její postavení, okamžitě vycenila zuby. „Jen jsem si myslela, že máte zase dovolenou.“


  Nad urážkou, kterou se ani neobtěžovala skrýt, bych nejradši obrátila oči v sloup, ale ovládla jsem se. Občas jsem dumala, jestli má Louisa vůbec nějaký osobní život, ale nezajímalo mě to natolik, abych po tom pátrala. Pokud nerozumí mým pravidelným návštěvám u ovdovělé matky, pak nepatří k lidem, se kterými bych se chtěla přátelit.


  Abych ale byla upřímná, částečně jsem její postoj chápala. Postavení žen v nové Říši bylo jednoznačné. Byly jsme manželky a matky, ochránkyně rodinného krbu a morální vůdkyně našich dětí. Žádné pilotky nebo inženýrky. Ona a já jsme se vymykaly, a pokud nebudeme trvat na jisté úrovni preciznosti, tak nás nikdo respektovat nebude.


  V tu chvíli do kanceláře vstoupil Peter, můj protekční podřízený. Byl vysoký a chytřejší než všichni ostatní mechanici dohromady. O tuto práci se ucházel šestkrát a pokaždé neúspěšně. Důvodem byla vrozená vada nohy, kvůli níž výrazně kulhal. Byl příliš hrdý na to, aby používal hůl, a tak jsem mu ji nikdy nenabídla.


  „Madam, právě jsem dokončil úpravy, které jste navrhla. Zdá se, že všechno funguje, jak má.“


  „Děkuji, Petere.“ Otočila jsem se k Louise zády. „Letadlo je tedy připraveno k letu?“


  „Ano, madam. Mohu hned zažádat o povolení.“


  „Výborně,“ kývla jsem stylem, jenž mu naznačil, že může odejít. Otočil se a odkulhal směrem k hangáru.


  „Může ten chlapec vůbec pracovat?“ zauvažovala Louisa nahlas. „Vždyť sotva chodí.“


  „Záda a ruce má v pořádku, stejně tak mozek, což je nejdůležitější. Je to jeden z nejlepších mechaniků, jaké máme.“


  „Zvláštní,“ prohodila Louisa bez dalšího komentáře. Jak typické! Zdálo se, že Říše zastávala názor, že tělesně hendikepovaní jsou méněcenní. Peter nebyl sám, koho nechtěli přijmout do práce, na kterou byl víc než kvalifikovaný. Jenže takhle to už v tyto časy chodí.


  Odložila jsem plány, na nichž jsem chtěla pracovat, napřímila se a prošla kolem Louisy bez jediného ohlédnutí.


  Junkers už na mě čekal a v podzimním slunci celý zářil. Vzduch byl chladný a mně se zdálo, že se nebe už doslova třese, až vystoupám vzhůru. Vzala jsem si přilbu, vylezla do kokpitu a rychle zkontrolovala veškeré systémy. Díky Peterově pečlivosti vše fungovalo na jedničku. Puntičkářský mechanik je snem každého konstruktéra. Tiše jsem se každý večer modlila, aby si Říše nenašla důvod ho z jeho pozice vykopnout.


  Zmáčkla jsem pár tlačítek, motor se napřed se řevem probudil a pak začal už jen výkonně pobublávat. Dostala jsem signál k odletu, a tak jsem zamířila na ranvej. Kdykoli se moje letadlo odlepilo od země a vzneslo se k výšinám, žaludek se mi stáhl a srdce se na pár vteřin v úžasu zastavilo. Už brzy, až se dostanu na letovou hladinu, zkontroluji řízení a další systémy, které chci vylepšit, ale v tuto chvíli jsem se plně oddala zázraku letu.


  Tady nahoře nebyla žádná válka – zatím. Žádní politici. Z takové výšky byli všichni takhle malincí. V kokpitu jsem nalezla klid cennější než všechny poklady světa.


  Krátce poté, co jsem si vzala Haralda, se mě tchyně, Bůh jí žehnej, zeptala, kdy přestanu létat. Měla strach o vnoučata a o to, aby Harald začal plně vystupovat jako hrabě von Oberndorff, což ho ovšem nijak zvlášť nelákalo. Tehdy jsem odpověděla: Letadla opustím, až dokážu zázračně létat i bez nich.


   


  •


   


  Nejdražší máti a Metto,


  doufám, že si vás tento dopis najde, stejně jako vy naleznete cestu, jak být užitečné Říši. Samozřejmě vám nemohu sdělit detaily, kde jsem, nebo co dělám, ale ujišťuji vás, že se těším dobrému zdraví. Moji vojáci mě mají rádi a nadřízení respektují. Co víc si člověk může přát? Neznám nic uspokojivějšího než tvrdou práci, která nás povede ke světlým zítřkům. Potěšilo mě, že i Harald narukoval, přestože bych byl samozřejmě radši, kdyby to udělal dobrovolně a nečekal až na rozkaz. Na druhou stranu je to knihomol a ne všichni muži jsou stavěni k boji. Doufám, že ho umístí někde poblíž, abych se o něm mohl dozvědět víc. Vyřiďte Johanně, že jsem hrdý na její práci u DVL a jsem si jistý, že je to čest pro celou rodinu i pro Vůdce. Těším se, že vás zase uvidím, až naše práce bude završena.


   


  Heil Hitler,


  Oskar


   


  „Zdá se, že je v pořádku,“ ozvala se maminka po minutách ticha. Metta a já jsme seděly na druhé straně kuchyňského stolu, mezi námi nedotčená mísa s kořeněnými koláčky a džbán mléka.


  „Zřejmě ho povýšili,“ dodala jsem. „Nebo to brzy udělají.“


  „Je milé, že se zmínil o Haraldovi,“ přidala se Metta, sáhla po jednom koláčku, ale rychle se vzpamatovala. Svaz německých dívek dbal na optimální zdraví svých svěřenkyň. Členky se podrobovaly pravidelným prohlídkám, jako kdyby samy nastupovaly do armády.


  Metta, jež se vždy snažila uhlazovat hrany případným konfliktům, chtěla věřit, že Oskarova zmínka o Haraldovi byla vyjádřením bratrské lásky. Já to viděla tak, jak to ve skutečnosti bylo – holobrádek urážel dospělého muže. Mladíci v Hitlerjugend věřili, že skuteční muži jsou jen válečníci, kteří bojem pozvednou svou Otčinu. Vzdělanci jako Harald jim byli odporní. V jejích očích nebyl jiný, ale podřadný. Nicméně jsem se před Mettou neodvažovala Haralda bránit. Doufala jsem, že Svaz německých dívek nepohltil její duši tak jako Hitlerjugend tu Oskarovu, ale stále jsem ji považovala za křehkou mladší sestru, jíž jsem se bála důvěřovat.


  A takhle to chodilo všude – děti udávaly vlastní matky za „nevlastenecké činy“ nebo chování, které se dalo označit za „antiněmecké“. Stačilo pronést pár soucitných slov o Židech nebo se lehce vymezit vůči Führerovi a dokonce i to nejoddanější děcko hned utíkalo za skupinovým vedoucím. Rok od roku byly zanícenější, jejich shromáždění vášnivější a jejich písně krvelačnější.


  „Ano,“ přitakala maminka nakonec. „Doufám, že to pro ně bude příležitost, jak spolu lépe vycházet. Je to ostuda. Bratři, i když nepřímí, a skoro vůbec se neznají.“


  „Souhlasím,“ kývla Metta. „Prospěje to oběma, myslím.“


  „Už jsi přemýšlela, že bys šla na univerzitu?“ změnila jsem téma. „Mohla bys bydlet u mě v domku a do města jezdit autobusem. Vždy jsi byla šikovná na jazyky. Mohla bys studovat němčinu nebo žurnalistiku.“


  „Nemůžu tady mamku nechat samotnou,“ namítla Metta. „Kdybych to udělala, měla bych výčitky.“


  „Děti by ale měly vylétnout z rodného hnízda, drahoušku,“ nesouhlasila maminka. „Moc ráda bych měla v rodině dvě vzdělané dívky. Mohla bych se vychloubat po celém Berchtesgadenu.“


  „A mamka by za námi mohla jezdit, kdykoli by jí bylo smutno. Však bychom se tam nějak vtěsnaly.“


  „Německé dívky si nemyslí, že by ženy měly mít vysokou školu. Prý to k ničemu není. Je to plýtvání. Plýtvání, které uráží samotného Vůdce.“


  „A… aha,“ vydechla mamka a navzdory úsilí jí selhal hlas.


  „Myslím, že dokonalé zvládnutí mateřštiny by mohl být ušlechtilý dar službě vlasti,“ namítla jsem. „Vždyť co by mohlo být patriotičtějšího než vládnout bezchybnou němčinou? S tím přece musí souhlasit i Svaz.“


  „Možná,“ připustila Metta a zadívala se na rýhy na našem těžkém dubovém stole, které začala přejíždět ukazováčkem.


  „Je za tím ještě něco dalšího, viď?“ přitlačila jsem na ni.


  Mrkla na mě sytě modrýma očima.


  „Dostala jsem nabídku k sňatku,“ vysoukala ze sebe jako dítě, které se přiznává k velké nepleše.


  „Proč jsi nic neřekla?“ vyhrkla mamka, objala dceru a políbila ji na tváře. „A kdopak to je? Nikdy jsi o žádném ctiteli nemluvila.“


  „Jmenuje se Ansel Ziegler a je Obersturmbannführer SS.“


  Žaludek se mi stáhl. Nijak mě ale nepřekvapilo, že Metta upoutala pozornost mladého nacisty. Neprojevovala sice bůhvíjaké odhodlání, ale bratrova horlivost ji dostala do centra dění. Ovšem zaujmout důstojníka SS, to byla silná káva. Pokud si ho vezme, stane se součástí režimu. Navěky. A z toho mála, co jsem věděla o vyšší složce strany, odmítnutí by jí pravděpodobně jen tak neprošlo.


  „Pokud je už Obersturmbannführer. nemůže být příliš mladý, že ne?“ vyptávala se mamka.


  „Neptala jsem se ho, ale myslím, že mu bude kolem čtyřiceti,“ opáčila Metta a stále se na nás nepodívala.


  Chvíli jsem čekala, dokud se neuklidním, aby z mého hlasu nevycítila strach nebo nechuť. „Netváříš se ale moc nadšeně. Myslíš, že se k tobě nehodí?“


  Mrkla jsem na mamku, která sice nehnula ani brvou, ale byla bílá jako stěna. Nemohly jsme proti tomu muži, dvakrát tak starému jak Metta, říct jediné slůvko. V hlavě jsem však okamžitě začala spřádat riskantní plány. Mohla bych ji vzít do Berlína, pak využít vlivu Haraldovy rodiny, abych ji držela z jeho dosahu. Anglie? Francie? To by šlo. Napřed ale musí se záchranou souhlasit.


  „Tys mě špatně pochopila. Je to dobrá partie,“ prohlásila sestra, napřímila se a konečně se na nás zpříma podívala. „Jestli se vám zdá, že váhám, tak je to proto, že ho znám teprve pár týdnů. Je u Vůdce velmi oblíbený a už teď si buduje velmi slibnou kariéru. Jeho zájem je pocta.“


  „Ovšemže je,“ kývla mamka, „a to, že si vybral právě tebe, ukazuje, že má dobrý vkus. Musíš ho pozvat na večeři hned, jak mu to povinnosti dovolí.“


  „Je velmi zaneprázdněný, mami, ale vyřídím mu to. I kdyby nemohl přijít, jsem si jistá, že bude polichocen.“


  „Zcela jistě ale na vdavky nespěcháš, že ne?“ nasadila jsem odlehčený tón. „Takto vytížený muž má v současnosti určitě jiné priority.“


  „Právě naopak,“ namítla Metta. „Chce se oženit hned, jak mu to nadřízení povolí. Časy jsou nejisté a on chce zajistit rodinu a mít potomky dříve, než ho povinnost odvede z Otčiny. A jak jsi sama říkala, není nejmladší.“


  „Doufám ale, že požádá naši maminku o požehnání.“


  „Tyhle tradice považuje za staromódní, a vzhledem k tomu, že tu není papá, také za zbytečné. To je také důvod, proč si mě vybral. Má o mě strach, že jsem bez mužské ochrany, teď když tu Oskar není.“


  Na jazyk se mi drala poznámka o šovinistické aroganci, ale ovládla jsem se.


  „Ještě ses ale nezmínila, jestli máš toho tvého důstojníka ráda. Jestli ti připadá jako dobrá partie, tak proč nejsi šťastná? Už jsi ho za těch pár týdnů víc poznala?“


  „Tohle není doba na hloupé romantické představy. Musíme myslet na to, co je nejlepší pro naši Otčinu.“ Vstala a vymašírovala pryč směrem ke své ložnici. Slyšela jsem, jak za ní rezignovaně zaklapla klika.


  Kéž by za sebou rozzlobeně práskla dveřmi. Kdyby měla vztek, pořád jsem měla naději přesvědčit ji k odchodu. S rezignací se však nedalo nic dělat.


  
     
  


   


  
    KAPITOLA OSMÁ
  


   


  Bolestné vzpomínky


   


  BETH


   


   


  28. duben 2007


  Encinitas, Kalifornie


   


  Oběd byl už před několika hodinami, a tak jsem na jídelním stole rozložila tátovy fotografie, pohlednice a další drobnosti z války. Pistoli jsem nechala doma. Usoudila jsem, že by mi personál nedovolil vnést do domu palnou zbraň. Neřekl mi, co přesně hledá, nebo proč tohle všechno chce po tolika letech vidět, ale doufala jsem, že mi to vysvětlí. Když jsem chodila do školy a měla jsem napsat domácí úkoly o válce, vždy mě posílal za maminkou nebo do místní knihovny, ačkoli jsem moc dobře věděla, že by mi k tomu mohl říct víc než kdokoli jiný. Rozhodně by měl na vše úplně jiný pohled. Se mnou ale nikdy o svých zážitcích nemluvil, kromě toho, že Paříž byla i v troskách nádherná a že nikdy neviděl nic tak impozantního jako německé hrady.


  Nikdy se do Evropy nevrátil, přestože mu maminka naznačovala, že by se tam mohli vypravit na dovolenou. Konspirativně nechávala po domě ležet turistické letáčky o Španělsku, Itálii a Řecku. Táta ale vždy dal přednost Karibiku, Austrálii a dokonce Galapágám. A Havaji – vždy jen Havaji. Když před patnácti lety jeli do Izraele, zarezervoval radši let s přestávkou v Torontu než v Londýně nebo Amsterodamu, aby si nemusel vymýšlet důvody, proč nechce opustit letištní areál. Pokud vím, tohle byla jediná situace, kdy matce nevyhověl, a já myslím, že se s ním kvůli tomu ani nehádala.


  Přinesla jsem s sebou i fotoalbum z odkyseleného papíru, určené k archivaci starých fotografií, čistý sešit a dokonce i diktafon v případě, že by mi táta chtěl vyprávět, co tehdy zažil za mořem.


  Táta vstoupil do jídelny pomocí chodítka. Vedle něj kráčela Kimberly, vlídně si s ním povídala, ale dávala pozor, aby ho stačila chytit, kdyby ztratil rovnováhu.


  „Koukám, že sis s tím dala práci, Bethie,“ poznamenal, když si všiml roztříděných hromádek a pečlivě rozmístěných trojrozměrných předmětů.


  „Chtěls to vidět, tati. Usoudila jsem, že bychom se měli o všechno postarat a řádně to uložit, nebo z toho za pár let nezbyde vůbec nic. Doufám, že ti to nevadí. Žádná zázračná krabice, která by to zachránila, neexistuje.“


  „Fajn, fajn,“ kývl. „Měl jsem to udělat už dávno, ale čas s námi hraje krutou hru.“


  Zasedl za stůl a zjevně se ponořil do vzpomínek. Bral obálky s fotografiemi, chronologicky je třídil od data, kdy vyplul, až do doby návratu. Každý snímek trpělivě popisoval, já vše kopírovala, číslovala a pečlivě ukládala do alba. Pamatoval si jména i data, jako by sloužil minutý měsíc a ne před více než půl stoletím.


  Pak se začal věnovat pohlednicím. Říkal mi, proč si je vybral, a co si z nich pamatuje. Hodně jich bylo z Paříže, ale nejvíc ze západního Německa. Kontroloval každou zažloutlou obálku, aby se ujistila, jestli je prázdná nebo v ní ještě není negativ.


  Rozpačitě jsem si uvědomila, co hledá. Fotku táty s blondýnou jsem měla opatrně uloženou v kabelce. Stále jsem chtěla vědět, co byla zač, ale zároveň jsem se od okamžiku jejího objevení bála odpovědi. Dokud to nebudu vědět, blondýna nebude tou druhou ženou v jeho životě, než potkal maminku. Bylo mi však jasné, jak dětinsky se chovám. Neměla jsem ji schovávat.


  „A tahle vypadla z krabice, když jsem ji přinesla domů. Nebyla v žádné obálce, a tak jsem ji zabalila do tohohle.“ Hloupá lež, ale taková, jakou rodiče svým dětem promíjejí.


  Vytáhla jsem snímek z tašky a podala ho tátovi. Na okamžik svraštil tvář, ale rychle se ovládl. Dech měl pravidelný, ale zdálo se, že potlačuje slzy.


  „Kdo to byl, tati?“ zeptala jsem se, jelikož jsem usoudila, že nebudu chodit kolem horké kaše.


  „Krásná dívka, která narazila na špatné lidi ve špatný čas,“ odpověděl chraplavě. „Chytrá a nádherná jako obrázek. Asi jako ty.“


  „Je moc pěkná,“ připustila jsem. „Jak jsi ji poznal?“


  Znovu se zadíval na fotku a promnul si oči. „Dnes ne, Bethie. Toho vzpomínání bylo až příliš, nemyslíš?“


  V tu chvíli jsem si všimla jeho váčků pod očima. Nad fotkami jsme strávili dobré tři hodiny a on vypadal vyčerpaně.


  „Co kdyby sis šel před večeří na chvíli zdřímnout, tati? Já to tady zatím uklidím. Zůstanu tady na jídlo, jestli budeš chtít.“


  „Jsem si jistý, že máš i jiné plány, Beth. Poslední dobou jsi tady každou chvíli. Nechci, abys kvůli mně zanedbávala vlastní život.“


  Realita byla však taková, že jsem na sobotní večer žádné jiné plány neměla a nijak mě nelákalo spěchat zpátky do prázdného bytu.


  „Mně to nevadí, tati. Chci tady být s tebou,“ trvala jsem si na svém.


  „Běž mezi lidi, Bethie. To je rozkaz. Není zdravé pořád jenom pracovat a vůbec se nebavit.“


  „Chceš říct, že je se mnou nuda?“


  „To ne, děvče, ale potřebuješ být mezi lidmi svého věku a někde mimo práci. Jestli nepůjdeš, řeknu Kimberly, aby tě odtud vyhnala pohrabáčem.“


  „Tohle je Encinitas, tati. Tady pohrabáče nemáme. Ale dobrá, chápu.“


  „Tahle holka je chytrá jako opice,“ zavrtěl táta hlavou. Odvedla jsem ho do jeho pokoje a pomohla mu lehnout si na postel. Pak jsem se vrátila do jídelny, vzala zaplněné album a ostatní věci uložila do plastové krabice. Zatímco jsem uklízela, přemítala jsem, co provedu se sobotním večerem. Gwen byla mimo město s novým přítelem, takže nepřipadala v úvahu. Ovšem představa, že bych šla sama na večeři nebo do kina, mě nijak nelákala. Nikdy jsem neměla problém být sama, ale od rozvodu s Gregem jsem si jako osamělá žena připadala strašně nápadná. Lidé dělají spoustu věcí v páru. Nebyla jsem hloupá. Věděla jsem, že žena stojící sama ve frontě na lístek do kina je pro ostatní prakticky neviditelná. Sakra! Vždyť jsem před tou pokladnou ani nemusela stát. Mohla jsem si lístek koupit online a do sálu vstoupit s ostatními. Bylo to absurdní, ale ztrácela jsem sebevědomí.


  Když jsem se vrátila k tátovi do pokoje, abych mu tam nechala album a krabici na pozdější prohlížení, už spal. Dýchal pravidelně a hluboce. Políbila jsem ho na čelo a všimla si, že na prsou svírá fotografii světlovlasé ženy.


  
     
  


   


  
    KAPITOLA DEVÁTÁ
  


   


  Kde končí hranice loajality


   


  MAX


   


   


  21. září 1944


  Hürtgenský les, Německo


   


  Celý den jsem v evakuační nemocnici nedaleko fronty asistoval plukovníkovi, jenž operoval vojáky, které nám neustále přiváželi z boje. Toho dne jsem sešil tolik střelných zranění, že už nikdy nebudu moct předstírat nešikovnost a prosit matku, aby mi přišila ke košili knoflík. Nepřekvapilo by mě, kdybych to teď uměl s jehlou lépe než ona.


  Setmělo se a já vyšel ven, abych si protáhl záda a nadýchal se také něčeho jiného než pachu ve stanu. Zapálil jsem si jednu z přidělených chesterfieldek, dlouze potáhl a pak pomalu vydechl. Vpravo ode mě najednou něco luplo. Honem jsem odhodil cigaretu a rychle ji zašlápl botou.


  Z lesa se ozvalo další prasknutí a za kmenem stromu vykoukla nějaká tvář. Byla to stejná dívka jako včera večer. Kývla na mě, abych ji následoval. Rozhlédl jsem se, jestli na mě v křoví nečíhají němečtí snipeři, nebo na mě nepolíčili minu, ale pravdou bylo, že pokud by mě to děvče chtělo zabít, nesnažilo by se upoutat mou pozornost. Kolem mě byl každovečerní ruch, všichni se věnovali své práci. Nikdo si nevšimne, když vyklouznu.


  „Vy se snad vážně chcete dostat do basy,“ zasyčel jsem. „Protože děláte, co můžete, aby vás chytili.“


  „Pojďte se mnou, prosím.“ Vzala mě za ruku a táhla do lesa. „Ten muž, o kterého se starám, je na tom pořád špatně. Bojím se, že bez řádné pomoci zemře.“


  „Jestli to udělám, tak se mnou zítra zatočí,“ namítl jsem a nedovolil, aby mě táhla dál. „Nemůžu odejít. Už takhle dost riskuju.“


  „Jste povinen pomoci mužům na obou stranách linií, pokud bude třeba, nemám pravdu?“ přitvrdila. „Je to dobrý člověk. Přísahám. A jestli teď půjdete se mnou, možná přežije.“


  „Četla jste Ženevskou konvenci?“ posměšně jsem si odfrkl. „Jenže ta neplatí, pokud není voják.“


  „Tu by měli číst všichni,“ prohlásila. „Kdyby tomu tak bylo, bylo by dávno po válce. Problém je v tom, že si všichni myslí, že mají pravdu. Není voják jako vy, ale bojuje ve stejné válce.“


  „Všichni si myslí, že jsou na té správné straně, dokud válka neskončí. Jak mám vědět, že mě nevedete do pasti?“


  „Nevedu. Musíte mi věřit.“


  Zadíval jsem se jí do očí. Byly tvrdé, nepochybně na tak mladý věk viděly už příliš zla. Nechyběl ale ani strach. Dívka věděla, že mám její svobodu, možná i život, ve svých rukách. Nikde však stopa po zlovolnosti. Chystal jsem se tedy provést přesně takovou riskantní pitomost, od které mě máma, když jsem odjížděl, téměř na kolenou zrazovala. Podvolil jsem se.


  Šli jsme asi deset minut, když dívka dala baterkou jen o trochu větší a robustnější než balíček karet signál. Německá armádní výroba. Žaludek se mi stáhl, ale nehodlal jsem utíkat, aby mě zastřelili do zad jako zbabělce. Za stromem se objevila další dívka, dokonce ještě mladší než ta, která mě vedla. Vykulila na mě oči a zvedla ruce do vzduchu, jako bych byl policajt v nějakém filmu.


  „Klid. Nebudu střílet,“ ujistil jsem ji šeptem a ukázal na červený kříž na pásce na paži.


  Dívka, která mě doprovázela, vyhrkla pár německých slov, ze kterých jsem zachytil: Přišel pomoct.


  Mladší dívce se viditelně ulevilo, ale stále se na mě dívala, jako bych byl vlk, který by ji mohl každou chvíli sežrat. Ukázala ke stromu, u kterého na boku ležel muž – spíš osmnáctiletý kluk. Na sobě neměl uniformu, ale civilní šaty, což dodávalo dívčině příběhu na důvěryhodnosti. Až na temné skvrny seschlé krve, které měl na rukou, byl bílý jako čerstvě naškrobený kapesník.


  Zapomněl jsem na politiku, poklekl k němu a prohlédl si ránu. Neměl ani dost sil, aby při pohledu na moji uniformu povytáhl obočí. Když jsem ale po něm chtěl, aby stáhl dlaně z rány, poslechl. Byl jsem vděčný za zdravotnický mundůr, do něhož se vešel balíček první pomoci. Obvazy a dezinfekce, kterou dívka včera ukradla, odvedly svou práci, ale stejně potřeboval sulfanilamid a sešít. Zranění bylo povrchovější než u Davise, ale utrpěl vážnou ztrátu krve.


  Když jsem zavřel ránu, otočil jsem se k dívce, jež ukradla zásoby. „Jak se jmenujete?“


  „Margarethe,“ odpověděla. „Moje kamarádka je Heide a tenhle chudák Jonas.“


  „Já jsem Max. Proč jsme po něm stříleli?“ vyptával jsem se a dumal, kolik času potrvá vojenské policii, než vtrhne do lesa. Dívky by možná stačily utéct, ale mladík vzhledem ke kondici těžko.


  „Vy ne. To byla ta naše banda. Našli letáčky,“ vysvětlovala a vytáhla z kapsy složený čtverec papíru. Byl to propagandistický plakát, který měl přesvědčit muže, aby se vzdali americkým a britským silám.


  „Chápu, proč se naštvali. Něco takového bojovou morálku moc nepozvedne.“


  „Válka je u konce,“ prohlásil Jonas důrazněji, než bych u něj v jeho stavu čekal. „Měli bychom radši kapitulovat, dokud z Německa ještě něco zbývá. Jestli budeme čekat příliš dlouho, Rusové překročí Rýn a všechno bude ještě horší než předtím.“


  „Odpočívejte,“ nařídil jsem mu. „Jestli tomu věříte, bude lepší, když se dáte zase rychle dohromady.“


  „Takže nám už věříte?“ zeptala se Margarethe a naděje v jejím hlase připomínala cukr v kávě.


  „Něco takového byste si stěží vymysleli,“ povzdechl jsem si. „Nicméně bych vás měl nahlásit, jinak riskuju vlastní krk.“


  „Ale to neuděláte,“ žadonila Margarethe.


  „Ne, neudělám,“ ujistil jsem ji. „Nevidím důvod, proč byste měli až do konce války trčet v našem trestaneckém táboře.“


  Margarethe ke mně přistoupila a políbila mě na tvář. Zamrkal jsem, podíval se dolů na ni a přitom malinko zavrtěl hlavou. Nejistě ustoupila. „Jonas vám dluží za svůj život. My s Heide vám dlužíme za bezpečí. Jsme vašimi dlužníky.“


  „Tak pokračujte ve své misi. Jestli z toho vzejde něco dobrého, pak budu vděčný já vám. Jestli ale chcete, aby Jonas přežil, potřebuje teplou postel a čistou deku.“


  „To je, jako byste po nás chtěl, abychom mu přinesli modré z nebe,“ namítla Margarethe. „Nemůžeme ho nikde schovat. Všude by nás našli.“


  „Tady bude v pořádku,“ ozvala se Heide. Klekla si k mladíkovi a odhodlaně se na nás zadívala. Vzala Jonase za ruku a já jsem si všiml, že se mu dýchá lépe. Chladné počasí počínajícího podzimu zpomalí hojení, ale dívky měly pravdu. Zima představovala menší riziko než německá palba. „Musím jít, Margarethe, než mě začnou hledat.“


  „Děkuji, že jste mu zachránil život, Maxi,“ kývla. „Udělal jste dobrou věc.“


  Ačkoli jsem sám riskoval, díval jsem se, jak vklouzla do temného lesa směrem k německým liniím. Zvažoval jsem, že se Heide zeptám, jak je možné, že Margarethe mluví anglicky, jako by ji vychovávaly britské učitelky, a přesto se obléká jako postava z románů Dickense nebo Huga. Tmavovlasé děvče si mě však obezřetně měřilo a já pochopil, že odpovědí na mé otázky by bylo jen ticho.


  „Máte dost jídla? Přikrývek?“


  Heide zrudla. Dokonce i po letech dlouho trvající války se všichni lidé styděli přiznat, jak bídně na tom jsou.


  „Pošlete Margarethe zítra ráno do tábora. Uvidím, co zmůžu.“


  Heide kývla. Stále se tvářila ostražitě, ale malinko zjihla. Bylo pro ni těžké mi uvěřit, kvůli Jonasovi však potlačila hrdost.


   


  •


   


  Po snídani jsem vzal jeden volný vojenský vak a nacpal do něj dvě starší deky, několik balíčků nemocničních přídělů, čerstvé obvazy a sáčky antibiotického prášku. Riziko, že Jonas dostane v lese infekci, bylo vysoké, ale prášek může případné problémy zažehnat. Celkem žádná sláva, ale na pár dní budou mít vystaráno. Ani to ale nemusí stačit. Jestli má Jonas přežít, musí se držet v teple a suchu. Ve skladu se nacházelo odložené vybavení raněných, a tak jsem vzal dva vaky potřebné k výrobě miniaturního stanu.


  Opustil jsem nemocniční stan a stejně jako včerejší odpoledne jsem si zapálil cigaretu, abych měl záminku vydat se na okraj lesa. Snažil jsem se příliš neotáčet ke stromu, za nímž mě čekala Margarethe, a netrvalo dlouho, než jsem zaslechl praskot větviček pod jejíma nohama. Vydal jsem se jejím směrem a byl jsem si jistý, že její úkryt by nikdo nenašel.


  „Jste anděl,“ zašeptala, když se podívala do vaku. „Opravdový a skutečný.“


  „Jak je na tom Jonas?“


  „Je slabý,“ připustila pravdivě, „ale nemyslím, že se jeho stav zhorší.“


  „To je dobře, ale stejně potřebuje přístřešek. Ten stan je jen východisko v nouzi. Jestli ho nedostane infekce, tak zima zcela jistě. Určitě znáte někoho, kdo by ho mohl schovat.“


  Zbledla jako prosincový sníh. „Každý, kdo by mu pomohl, by si podepsal rozsudek smrti. A kdyby mě s ním někdo zahlédl, v sázce by bylo víc než jen můj život. Jediný důvod, proč je relativně v bezpečí, je fakt, že nikdo netuší, že ti dva jsou se mnou. Opravdu nemám na výběr.“


  „Tak se na něj půjdu podívat,“ navrhl jsem, protože se mi nechtělo odejít od ní tak brzy, ačkoli jsem moc dobře věděl, že jsem se s ní vůbec neměl scházet.


  „To je od vás velmi milé,“ kývla a společně jsme vykročili hlouběji do lesa. „Hodně riskujete.“


  „Jsem jen chlap, který se bojí válečného soudu,“ opáčil jsem.


  „Upřímně doufám, že k něčemu takovému nedojde. Tím, že mu pomáháte, prokazujete odboji nesmírnou laskavost.“


  Vjel jsem si prsty do vlasů. „Když to říkáte… Nic mi do toho není. Vůbec nechápu, proč to dělám.“


  „Protože jste dobrý lékař, který se stará o své pacienty.“


  „Nesnažte se mi lichotit,“ namítl jsem. A protože tě nechci nechat samotnou odejít, pomyslel jsem si. Proč jsem ti jen nepředal zásoby a nezmizel? A co to vlastně vyvádím? Tyto otázky mě pronásledovaly od chvíle, co jsem tu záhadnou ženu poznal, ale nebylo mi to nic platné. Přitahovala mě jako opilce whisky. Bál jsem se, že je nebezpečná. Byla Němka, a proto jsem si na ni měl dávat pozor.


  „Vím, co si myslíte o mých krajanech, ale pamatujte, že hladoví lidé následují při lovu nejsilnějšího vlka. A dokud mají co jíst, nezajímá je, jak je nemilosrdný,“ pronesla, jako by mi četla myšlenky. Zadíval jsem se na ni a zauvažoval, jestli náhodou k tomu všemu ještě není i čarodějnice.


  Brzy jsme došli k Heide, která vylezla z provizorního proutěného úkrytu, ve které s Jonasem přespala.


  „A jak fungují vaši lidé?“ zeptal jsem se a ukázal na Heide, jejíž výrazné lícní kosti napínaly voskově zsinalou pleť. Nemusel jsem ji prohlížet, abych věděl, že bych jí dokázal spočítat žebra i v setmělém, svíčkami spoře ozářeném nemocničním stanu. Vzal jsem tlumok od Margarethe a začal sešívat stan.


  „Měl jste tam u vás někdy hlad?“ pokračovala Margarethe. „Dostalo se někdy vaše dítě na samou hranici vyhladovění?“


  „To nemohu říct,“ přiznal jsem se.


  „Pak se nás neodvažujte soudit, kapitáne. Lidé dělají strašlivě věci, aby přežili.“


  „Ty strašlivé věci zahrnují i vyvraždění celé mé rozvětvené rodiny. Takže mi promiňte, pokud s vámi nebudu o tomhle filozofovat. Nechápu, jak invaze do jiných zemí a vraždění nevinných civilistů mohou Německu vrátit prosperitu.“


  „Tahle diskuse je neprosto zbytečná, kapitáne,“ ozval se Jonas, „protože jsme na stejné lodi. Myslím, že to víte, jinak byste tu nebyl.“


  Heide ho začala peskovat německy a já nemusel mít ani kapesní slovník, abych pochopil, co mu vytýká. „Má pravdu. Šetřete síly, Jonasi. Budete je potřebovat, protože vás musím přesunout do stanu.“


  Jonas byl voják v tom nejryzejším slova smyslu. Když jsem mu s Margarethe pomáhal do přístřešku, nehnul ani brvou. V nemocnici jsem vídal muže, kteří stejně jako on stoicky snášeli bolest, zatímco jiní hlasitě kvíleli a řvali. Nad těmi, co nedokázali tiše trpět, jsem ale nos neohrnoval. Do této situace se nedostali vlastním přičiněním. Za všechno mohla válka. Ovšem muži, jež mlčeli, pochopili, že bolest dokážou překonat, a proto ji polykali jako ricinový olej, aby se vzápětí vrhli do dalšího boje. Ostatní přijali jen nezbytnou dávku bolesti a pak se vrátili ke svým povinnostem.


  Nebyl jsem si jistý, jestli ti mlčenliví mají větší šanci na přežití. Spíš jsem měl za to, že budou první, koho válka zlomí.


  „Jak se cítíte?“ zeptal jsem se Jonase, jakmile jsem mu vyměnil obvazy a přikryl ho dekami.


  „Je mi tepleji,“ pousmál se a přitáhl si vojenskou pokrývku k bradě. „Jednoho dne se vám odvděčím, příteli.“


  Jonas posbíral poslední zbytky sil a podal mi ruku.


  „Nedlužíte mi vůbec nic, ale dávejte pozor, ať si nezpřetrháte stehy,“ kývl jsem.


  „Musím se vrátit,“ špitla Margarethe a mrkla na nablýskané hodinky na štíhlém zápěstí, které ostře kontrastovaly s hadry, které nosila. Něco tak dekadentního jsem už dlouho neviděl, sám po mnoho měsíců schovaný v utilitárním světě bezvýrazné khaki barvy.


  „Já také,“ přitakal jsem. Kam má namířeno?


  „Půjdu kousek s vámi,“ dodala a ohlédla se přes rameno. Koho hledá?


  Kráčela po mém boku pár stovek metrů, dokud se před námi neobjevila americká polní nemocnice.


  „Byl jste k nám neskutečně laskavý,“ zašeptala.


  „Jak jste sama řekla, jsem doktor, co se dobře stará o své pacienty.“


  „Jste hodný člověk, Maxi. Takových bychom potřebovali na světě víc.“


  Vzala mi tvář do dlaní a políbila mě. Její rty na okamžik setrvaly na těch mých a pak se odtáhla.


  „Mějte se dobře, Maxi. Obávám se, že se už neuvidíme, ale až do smrti si budu pamatovat, jak jste Jonasovi pomohl.“
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  „Co tím myslíš? Jaká škola pro nevěsty?“ zeptala jsem se Metty, když si sedla naproti mně za mamčin kuchyňský stůl. „Co to krucinál je?“


  „Přesně to, jak se to jmenuje. Budeme se učit vařit, šít, udržovat dům, vychovávat děti a starat se o dobytek. Všechno to, co budeme muset dělat, až se vdáme.“


  „A mamka tě nic z toho nenaučila?“ opáčila jsem.


  „Ansel si myslí, že je to dobrý nápad,“ odpověděla Metta, ale do očí se mi nepodívala.


  „Ovšem,“ přisadil si Oskar. „Vůdce klade velký důraz na instituci manželství. Říká, že to je základ naší nové a překrásné prosperující Říše. Muž na pozici Obersturmbannführera musí jít příkladem a vzít si řádnou árijskou ženu, která ví, co od ní Otčina očekává. Metta bude vůdkyní ostatních mladých hospodyněk. Mnohé jí budou závidět. Měla bys být ráda, Johanno, a nezpochybňovat přání jejího manžela.“


  „Zatím její manžel není,“ připomněla jsem mu, ačkoli nemělo smysl se kvůli tomu dohadovat. Vše už bylo jasně dané a investice do sestřina „domácího vzdělávání“ jen zaručovala nevyhnutelnost svatebního dne.


  „Naše Metta tady mnohé pochytila,“ vložila se do diskuse mamka a varovně se na mě zadívala, abych zmlkla. „Od chvíle, co udržela koště, jsem se snažila, aby byla tou nejlepší hospodyní v celém Bavorsku.“


  „Takže si zkrátka myslíš, že škola je pro Mettu zbytečná?“ Oskar vytáhl z kapsy krabičku cigaret a jednu si navzdory matčinu zákazu kouření v domě zapálil. Dokonce i tátovi hosté, pokud na tom trvali, museli kouřit na zadní verandě. Jelikož poblíž nebyl žádný popelník, Oskar použil podšálek ze servisu, který rodiče dostali kdysi jako svatební dar. Mamka zaťala zuby, ale neřekla ani slovo. Oskar přijel domů na krátkou dovolenou a mamka zjevně nechtěla jeho třídenní pobyt kazit hádkami. Nebo se mu neodvažovala postavit.


  „Přesně tak, bratře. V dnešních dobách je téměř zločin plýtvat zbytečně časem, nemám pravdu?“


  „Máš,“ kývl a zatvářil se smířlivěji. „Jenže Metta získá vzdělání na nejlepší škole svého druhu, přímo v srdci Berlína. Pozná se s těmi správnými lidmi. Předvede své dovednosti těm, kteří to umí ocenit. Dokáže, že je hodna vzít si Obersturmbannführera a sloužit své vlasti. A odvažuji se tvrdit, že se tam Metta naučí i pár nových věcí, které se jí budou hodit, až se bude muset postarat o manželovy významné hosty. Málokterá žena má dovednosti jako ty, sestro.“


  Polkla jsem poznámku, že mnohem víc žen by mělo mé dovednosti, kdyby se v mládí učily matematiku a vědy se stejným zápalem jako jejich bratři, ale nemělo smysl dráždit hada bosou nohou.


  „Nebude ti tedy vadit, když budu bydlet s tebou?“ zeptala se Metta. „Ansel říká, že by mi pronajal pokoj s nějakými dalšími studentkami, ale já myslím, že by bylo pěkné, kdybychom mohly strávit víc času společně.“


  „Vadilo by mi, kdyby ses rozhodla jinak,“ odpověděla jsem upřímně.


  „Jestli ti ale Ansel nabídl, že…,“ vstoupil do našeho rozhovoru Oskar.


  „Netrvá na tom,“ odsekla naprosto netypicky Metta. „Až se vdám, kdy jindy se mi taková příležitost naskytne? Ansel chápe přátelství mezi ženami – zejména mezi sestrami. Pevné rodinné vazby jsou důležité.“


  Oskar típl cigaretu o mamčin podšálek. Mlčel, ale tvářil se pochybovačně. V jeho očích jsem nebyla příkladná manželka ani příkladná Němka. Stejně jako režim i on mě toleroval jen proto, že jsem měla schopnosti, které Říše potřebovala. „Nezapomínej na první přikázání, že dobrá německá hospodyňka vždy klade manželovy potřeby před ty své.“


  „Na to nezapomene, ale napřed se musí vdát. Do té doby by měla využít poslední příležitosti dělat, co se jí zlíbí. Její manželství pak bude spokojenější.“ Vyzývavě jsem zkřížila ruce na hrudi, připravená se s ním pohádat. To bylo nebezpečné a hloupé. Neměla bych ho dráždit. Jenže můj malý bratříček, kterému ještě nebylo ani jednadvacet, chtěl rozkazovat třem ženám, a to se mi příčilo.


  Vstal od stolu a bez jediného slova vyšel ven. Za pár minut jsem slyšela, jak štípe palivové dříví otcovou sekerkou. Měl vztek a mohla jsem za to já.


  „Dávej si pozor,“ varovala mě mamka. „Tvůj bratr je poslední dobou strašně vznětlivý. Nechci, aby ti ublížil.“


  „Nemyslím, že mám menší zlost než on, mami.“


  „O tom nepochybuji, dítě, ale on má možnosti, které ty nemáš. Mysli na svého manžela. Oskar by mu mohl pořádně znepříjemnit život. Mohl by ho znepříjemnit nám všem.“


  „Co se to s mým bratrem stalo?“ zeptala jsem se, aniž jsem si uvědomovala, že mluvím nahlas.


  „Za to může válka,“ odpověděla Metta. „A bude to ještě horší.“


  Vstala a zamířila do své ložnice.


  „Musíš ochránit sestru, Johanko,“ hlesla mamka. „Netuším, proč si Bůh povolal k sobě vašeho otce, když bychom ho právě teď tolik potřebovali. Jenže s tím už nic nenaděláme.“


  „Obávám se, že by nám v těchto časech nepomohl ani on,“ poznamenala jsem. „A myslím, že to manželství jí zlomí srdce.“


   


  •


   


  „Doufám, že ti můj pobyt nevadí,“ ozvala se Metta, když jsem jí na postel chystala svoji nejlepší prošívanou deku, zatímco ona si vybalovala kufr. Teď opakovala stejnou větu jako předtím u matčina stolu. Za poslední léta se neustále bála, jestli někoho neobtěžuje.


  „Jak by mohl?“ plísnila jsem ji. „Jak se sestra vůbec může takhle ptát? Ranila jsi mě.“


  „Nedělej si legraci, Jojo,“ namítla. „Vážně bych ti nerada nějak překážela.“


  „Obě jsme zaneprázdněné ženy, Metto. Já mám svou práci a ty svou… školu.“ Zarazila jsem se. Neměla bych před Mettou projevovat nedůvěru vůči straně a jejímu budoucímu manželovi. Její názor beztak těžko změním. „A ve volném čase mi pomůžeš překlenout stesk po Haraldovi. Mám moc velkou radost, že tu se mnou jsi, holčičko. Doufám, že to víš.“


  „Asi to bude znít hloupě, když jsme sestry, ale doufala jsem, že takhle budeme mít příležitost se lépe poznat,“ dodala Metta a stále se mi nepodívala do očí.


  „To dává smysl. Zatím jsme se pořád tak nějak míjely. Když jsem chodila do školy, ty jsi ještě nosila plenky. Když jsem odešla na univerzitu, ty jsi byla na základní škole. Až doteď jsme měly málo co společného.“


  Jakmile jsem to vyslovila, došla mi celá pravda. Žily jsme oddělené životy, ale čas postupně rozdíly setřel a s Mettou nás nyní mohla spojovat práce, manželské svazky a možná i budoucí mateřství, pokud to tak má být.


  „Náš čas co nejefektivněji využijeme,“ slíbila jsem. „Vezmu tě na všechna má oblíbená místa ve městě a večer si budeme povídat, dokud neusneme. Budeme jako kamarádky na univerzitě, ano?“


  Metta ke mně přistoupila a objala mě. „To budou nejšťastnější měsíce mého života,“ prohlásila.


  „Doufám, že ne, drahoušku. Doufám, že tě čeká ještě mnoho krásných dní a let. Tohle ber jako příjemnou předehru před skutečným rájem.“


  Metta neodpověděla, ale umístila nyní prázdný kufr do skříně pod řadu pověšených nových šatů. Ansel jí zjevně dal apanáž na garderobu, aby ještě před vstupem do školy vybavila, jak se na snoubenku vysokého důstojníka SS sluší a patří. To od něj bylo dozajista šlechetné. Maminka ji sice slušně šatila, ale stěží si mohla dovolit nakupovat modely podle poslední módy. Realisticky jsem si ale uvědomovala, že Ansel tímto gestem pamatoval spíš na vlastní prestiž než na Mettinu radost.


  „Myslím, že bych si před večeří ráda trochu zdřímla,“ poznamenala a dala si ruce do pasu. „Ten vlak nebyl bůhvíjak pohodlný.“


  „Samozřejmě,“ kývla jsem. „Jestli máš všechno, co potřebuješ, pojedu na pár hodin do kanceláře.“


  „Budu v pořádku,“ ujistila mě a přinutila se k mírnému úsměvu.


  Když jsem šlapala na kole do DVL, trápily mě sestřiny obavy. V práci mě toho dne nečekali, a tak si Louisa vzala letadlo, na kterém jsem pracovala. To mi ale vůbec nevadilo, protože jsem stejně potřebovala pracovat na výkresech podvozku. Původní systém nebyl špatný, ale hladší přistání by snížilo počty nehod a vedlo k nižším nákladům na opravy. Ačkoli s Louisou nebylo snadné pořízení, byla mimořádně nadaná pilotka a patnáctiminutový rozhovor za jeden kvalitní zkušební let rozhodně stál.


  „Flugkapitän Schillerová, Gräfin von Oberndorff, Herr Gerhardt si přeje, abyste za ním zašla do jeho kanceláře,“ oznámil mi Peter, jakmile zaklepal na futra mých otevřených dveří. Tvářil se vážně. Pozvání k vedoucímu oddělení byla řídká a málokdy příjemná.


  „Posaďte se, Flugkapitän,“ vyzval mě Herr Gerhardt rázně a ukázal na strohou dřevěnou židli na druhé straně jeho stolu. Gerhardt byl puntičkář, který, ještě než překročil práh své kanceláře, už věděl, jestli je pero přesně na svém místě. Přestože se ode mne úklid Haraldovy pracovny neočekával, milovala jsem jeho veselý chaos, stohy papírů s poznámkami, popsané sešity a bůhvíco ještě. Osobně jsem náležela mezi tyto dva extrémy, ani příliš velký pořádek, ani příliš velký binec. „Doufám, že testy probíhají dobře.“


  „Ano, pane, uspokojivě,“ odpověděla jsem a propletla si prsty, abych neprozradila, jak jsem nervózní.


  „Výborně,“ kývl, sundal si brýle s kovovými obroučkami a promnul si únavou zčervenalé oči. Kdyby chtěl zprávu o postupu prací na novém podvozku, zašel by do mé kanceláře, aby si prohlédl výpočty a nákresy. „Nadřízení mě upozornili, že vaše papíry nejsou zcela v pořádku. Omlouvám se, že vás takovými věcmi obtěžuji, ale trvají na tom, abyste vše doplnila.“


  „Samozřejmě, ale jaké materiály chybí? Vždy jsem si dávala pozor, abych veškeré diplomy aktualizovala.“


  „Jde o vaše předky. Zdá se, že chybí řádná dokumentace, která by zajišťovala, že o otcovy strany jste…“


  „Jsem co, pane?“


  „Čistá, to je to slovo, které používají. Čistá Árijka,“ dodal. „Nepřejí si, aby na tak citlivých projektech pracoval někdo, kdo není naší vlasti loajální, jestli chápete.“


  Kývla jsem. Pracovala jsem na obraně a měla přístup k informacím, po kterých prahli naši nepřátelé. Z toho důvodu nás lustrovali ze všech stran. Když jsem se přestěhovala do Berlína, měla jsem čekat, že kontroly ještě přitvrdí. Narovnala jsem se a přinutila se uvolnit ramena, jako by se vůbec nic nedělo. Musel nabýt dojmu, že jeho požadavek je pro mě asi stejně významný, jako kdyby se ptal na matčino zdraví nebo stav silnic. „Obávám se, že několik záznamů se ztratilo ještě předtím, než se můj otec jako chlapec přestěhoval do Berchtesgadenu. Slyšela jsem, že ve městě, kde předtím žil, vypukl velký požár a spousta listin přitom shořela. Ujišťuji vás, že chybějící záznamy otce mnohokrát řádně potrápily.“ Jednalo se o dobře nacvičenou lež. Stejný příběh slyšeli od rodičů i Metta a Oskar a já ho s Haraldovou pomocí ještě přikrášlila. Harald mi jednou navrhl, abych odešla z výzkumu dříve, než politické klima přitvrdí a nacisté začnou klást detailnější otázky. Každopádně by to pro mě bylo bezpečnější. Jenže kdybych se vzdala práce, přišla bych i o část sama sebe. Asi bych dopadla stejně jako ovčácký pes, který se zblázní nudou, když ho oddělí od jeho stáda.


  „To je smůla, ale uvidím, co se s tím dá dělat. Ani přepečliví úředníci nemohou čekat, že jim dodáte doklady, které neexistují. Pravděpodobně po vás budou chtít čestné prohlášení,“ pokračoval, jako by šlo jen o bezvýznamný detail, ačkoli jeho svraštělé čelo hovořilo o pravém opaku.


  Usmála jsem se, nechala ho jeho papírování a vrátila se do své kanceláře. Byla jsem odhodlaná nedat na vědomí živé duši, jak moc jsem otřesená. Bála jsem se, že lži budou odhaleny a pravda vyjde najevo. Přijdu o svobodu a možná i o život.


   


  
    KAPITOLA JEDENÁCTÁ
  


   


  Pod sluncem, v mlze


   


  BETH


   


   


  1. května 2007


  San Diego, Kalifornie


   


  Kavárna na samém okraji kampusu byla malebná a upravená, jak jen univerzitní restaurace může být. Vzala jsem si své extra silné americano, Gwenda moka-cappuccino s našlehanou pěnou a usedly jsme na zahrádku umístěnou ve stínu stromů.


  „Proč sis rovnou neobjednala zmrzlinu? Přísahám, že vypadáš tak na jedenáct.“


  „A proto mě svět miluje. Všichni jsou z mého mladistvého vzhledu paf. Jsem jako květina otáčející se za sluncem.“


  „Nebo jako komár, co se nechá spálit od elektrického lapače. Jaká metafora se ti líbí víc?“


  „Jezinko! Nechápu, proč já tě sem vůbec beru – tedy kromě toho, aby ses dostala na sluníčko, protože jsi jako bledule.“


  „Bože, co bych si počala bez kamarádek, jako jsi ty,“ odfrkla jsem si a sundala z kelímku víčko, abych pustila ven páru.


  „Našla jsem ti super kluka, Beth,“ pokračovala Gwen, aniž by mi věnovala pozornost. „Vysoký, hezký a nedělá na univerzitě. Ukazovala jsem mu tvoji fotku a rád by tě pozval v pátek na večeři.“


  „Jsi zlato, Gwen, ale já bych teď ráda byla nějaký čas single.“ Prstem jsem pomalu točila víčkem.


  „To hodláš trčet každý večer doma a ve čtvrt na deset už chrnět u televize?“ Zatvářila se zoufale a opřela se.


  „Nemyslíš, že takhle funguje většina manželských párů. Já se alespoň nemusím starat o to, co uvařím k jídlu. Když mám hlad, něco si najdu, i kdyby to měla být jen miska cereálií.“


  „To je vážně smutné, Beth,“ zavrtěla hlavou a pak usrkla kávu.


  „Jo, jo… buď vdaná dva roky a uvidíš, že mám pravdu. Dospěješ ke stejnému závěru jako já. A já zatím budu sedět doma, dívat se na Food Network a čekat na tvoji srdečnou omluvu.“


  „A to mě trochu děsí,“ přitakala vážnějším tónem. „Slib mi, že někam půjdeš, že budeš dělat i něco jiného než jen pracovat, spát a dívat se na v telce na blbosti.“


  „Teď víš, že to není pravda. Zrovna včera jsem byla u Ross a koupila jsem si troje nové šaty,“ prohlásila jsem a složila ruce na hrudi.


  „Stejně ti nedám pokoj. Uděláme si holčičí mejdan,“ pokračovala. „Vážně. Vypadneš z domu a užijeme si.“


  „To by šlo, jen mi necpi žádného chlápka. Chci si od nich odpočinout. Vážně mi nechybí, že s nikým nechodím. Nemám potřebu se znovu zaplést.“ Když jsem si uvědomila pravdivost – tedy převážnou pravdivost – svých slov, hruď se mi sevřela.


  „A kdo tady mluví o nějakém vztahu? Navrhuji legraci. Pár drinků. Večeře. Možná návštěva jeho bytu. A neodvažuj se koulet na mě očima.“


  Přesto jsem to udělala. „Nehodlám vymetat něčí byty.“


  „Nebuď hloupá,“ kárala mě.


  „Nejsem, ale potřebuju čas.“


  „Máš vůbec ještě pulz? Odešla jsi od Grega už před osmi měsíci. Nemáš pocit, že toho celibátu už bylo dost?“


  „Je mi fajn,“ mávla jsem rukou a zamlčela jsem, že sex jsme s Gregem postupem času mívali stále méně a méně. S Gwen jsme si byly sice blízké, ale nechala jsem ji, ať věří, že se naše manželství s Gregem rozpadlo víceméně samovolně. Nemusela vědět, jak chladný byl ve skutečnosti náš vztah. Nesčetněkrát mě napadlo, jaká je škoda, že Greg neměl nikde žádnou aférku. Lidé neobviňují ženy, které opouštějí nevěrné manžely. Nikdo nemluví o tom, že to mezi partnery přestane jiskřit, že je pohltí nuda. Mnohem víc manželství zemře na ledový nezájem než na ohnivý vztek a vášeň.


  „Tak jo, děvče. Jen nemarni čas čekáním na zázrak. Občas je nejlepší zavřít oči a skočit.“


  „A co by tě potěšilo? Lukostřelba? Jízda na koni? Na kajaku?“ Opatrně jsem se napila stále kouřící kávy. Napadlo mě, že jsem si měla říct i o mléko, cukr a kakao. Gwen nikdy nečekala, až káva vychladne. Klidně ji popíjela horkou jako právě vyteklou lávu.


  „Proboha, nemyslela jsem, že by sis měla najít nějaký letní sportovní tábor.“ Položila kelímek na stůl s takovou razancí, že se na nás pár sedící vedle napřed podíval a teprve potom pokračoval v konverzaci. „Myslím to s tebou vážně.“


  „Já vím, Gwen, a slibuji, že si vyrazím a pobavím se.“


  „Jdi do společnosti,“ dodala kamarádka. „Setkávej se s lidmi.“


  Kývla jsem, ačkoli jsem si nemyslela, že bych měla na něco nebo na někoho náladu. Jako dítě jsem nebývala introvert, ale během studií a manželství jsem si na samotu zvykla.


  Naschvál jsem se podívala na hodinky a vymluvila se na přednášku, kterou si ještě musím připravit. Ve skutečnosti jsem s ní byla víc než hotová, ale kamarádčino vměšování mi už začínalo lézt na nervy. Přijala omluvu, jako obvykle mě mohutně objala a nechala mě jít.


  Přestože jsem milovala Gwen jako sestru, po které jsem celé dětství toužila, všechno moc zjednodušovala. Některým ženám by sex na jednu noc pomohl, ale mně něco takového nahánělo hrůzu.


  Gwen netušila, kolikrát se ode mě Greg odtáhl, abych se ho nedotýkala. Nevěděla o stovkách rozhovorů, které přerušil ve chvíli, kdy jsem se mu snažila vysvětlit, co mě trápí. Nechápal moji potřebu souznění a empatie.


  Kdykoli jsem si představila, že bych měla jít na první rande, ze kterého by se vyklubalo něco vážnějšího, děsila jsem se nevyhnutelného okamžiku, kdy mě nějaký milý chlápek na třetí schůzce vezme na večeři, zadívá se na mě a pozve mě k sobě domů. Seberu odvahu a kývnu, nebo se budu bát, že mě čeká další ponižující odmítnutí, jak se mi to mnohokrát stalo u Grega? Zažila jsem příliš slůvek ne, než abych se přes ně lehce překlenula.


   


  •


   


  Splnila jsem slib, který jsem dala Gwen, a vydala se v sobotu do Encinitas, abych se společensky stýkala s lidmi. Kdysi jsem ráda plavala, a tak jsem uvažovala nad tím, že se k tomu zase vrátím, jenže plavání je výrazně individuální sport. Mohla bych se zapsat do čtenářského klubu, ale nijak mě to nenadchlo. Příliš mi to připomínalo zaměstnání. Seděla jsem v autě, mířila na sever, abych tátovi pomohla probírat se dalšími fotografiemi a suvenýry, a horečně jsem přemýšlela, jaké koníčky by mě bavily. Teď mě ale čekala další katalogizace. Nezpracovaných snímků bylo stále příliš. Na mysli mi vytanula těhotná blondýna v ochranitelské náruči mého táty. Stále je tu příliš nezodpovězených otázek.


  Ve dveřích pečovatelského domu mě nepřivítala Kimberly, ale táta. Pevně svíral chodítko, ale tvářil se tak nadšeně, jak už dlouho ne. Usoudila jsem, že se těší na další návrat do mládí.


  „Můžeme si zase sednout v jídelně,“ prohlásil, když jsem se sklonila, abych ho políbila na tvář. „Rád tě zase vidím, Bethie.“


  Hlas měl silnější a krok pevnější, když mě vedl zpátky k lesklému dřevěnému stolu, kde už měl připravené dávné artefakty. Vytáhla jsem album a sešit, abych se znovu ujala popisek pod snímky.


  „Nebesa, Stu Phillips tady vypadá tak mladě,“ zavrtěl hlavou a ukázal na vojáka s dětskou tváří, kterého táta zachytil s otevřenými rozesmátými ústy mezi skupinkou dalších zdravotníků. „Viděl jsem ho před deseti lety na jednom setkání válečných veteránů. Kdyby neměl pořád ty dolíčky, vůbec bych ho nepoznal. Zemřel před pár lety. Byl z nás poslední. Tím naše setkávání skončilo.“


  „To je mi líto.“


  „Taková je cena za stáří. Přežiješ téměř všechny, které jsi kdy znal. Není to nic pěkného, věř mi.“


  „Tím jsem si jistá, tati. Vždy mi připadalo zvláštní, že jsi o válce nikdy nemluvil, ale nevynechal jsi žádný sraz veteránů,“ poznamenala jsem.


  „To proto, že kluci věděli, o kterých věcech se mluví a o kterých je lepší pomlčet. Těžko se to chápe, když jsi tam s námi nebyla. A jsem zatraceně rád, že ses nikdy nedozvěděla, co to znamená.“


  Stiskla jsem mu ruku a dál popisovala nekonečnou řadu snímků. Asi po dvou hodinách se mi zdálo, že znám muže z tátova pluku stejně, jako je před šedesáti lety znal on. Pamatoval si jejich jména, profese, dokonce i jména manželek a dětí, které zplodili po návratu z armády. Vzpomínám si na hromady dovolenkových pohlednic, které s mámou každoročně dostávali. Sedávali u našeho jídelního stolu, podobnému jako byl ten, za kterým jsme teď pracovali, a každý den po večeři odepisovali na přání. A nešlo o žádné „Vše nejlepší přejí Blumenthalovi“. Táta trval na tom, aby všechny odpovědi byly dostatečně osobní. Vybízel mamku, aby se vyptávala na nemocné příbuzné a nově narozené děti. Maminka se s většinou těch lidí setkala, ale táta je znal.


  Mamka se starala také o vánoční přání a hlídala, komu s rodinným snímkem poslat Šťastné Vánoce, Šťastnou Chanuku nebo jen prosté Příjemné svátky. Tatínek měl různé pacienty a chtěl, aby dostali pohlednici podle tradice, kterou slavili. Téma na fotografii bylo každý rok stejné. Maminka nakoupila koncem října veškeré slavnostní propriety, dokonale mě vydrbala a fotka vznikla dřív, než jsem stačila vydlabat halloweenskou dýni. Mamka byla na snímku vždy dokonalá – načesaná od kadeřnice a s právě nanesenou rtěnkou. Tatínek se zeširoka zářivě usmíval. Občas jsme mamku rozzlobili, když jsme se s tátou netvářili dostatečně svátečně nebo se vrtěli, ale táta vždy dával přednost přirozenosti. Jakmile byla fotka hotová, odevzdala jsem sváteční šaty, které maminka zabalila a na další dva měsíce schovala do skříně. Pak odnesla snímek do tiskárny. Díky tomu měli rodiče dostatek času, aby vánoční pozdravy začali týden po Díkůvzdání posílat. A takhle to chodilo pořád. Poslední vánoční fotografie odešla před dvěma lety.


  „Dnes jsme s tím pohnuli, tati,“ prohlásila jsem a hrdě označila místo v albu. Blížili jsme se k polovině. Ještě pár takových sezení a budeme hotovi. Upřela jsem oči na poznámky a dodávala si odvahy k otázce, která mě pronásledovala. „A co ty fotky z minula? Chceš je také dát do alba, nebo je mám dát do rámečku? Není moudré je nechávat jen tak bez ochrany.“


  Vytáhl z náprsní kapsy snímek, jako by čekal, kdy se na něj zeptám.


  „Patří do alba. Na poslední stranu. Ještě nejsem připravený ji tam dát. Zatím ne.“


  „Chápu,“ kývla jsem, ačkoli mi jeho slova nedávala smysl. Napřed jsem musela znát její jméno.


  „Byla krásná,“ povzdechl si. „Škoda, žes ji nepoznala.“


  „Škoda,“ opakovala jsem, i když jsem si v duchu pomyslela, že kdyby hrála v otcově životě významnější roli, pravděpodobně bych tu vůbec nebyla a neseděla s ním za tímto stolem.


   


  
    KAPITOLA DVANÁCTÁ
  


   


  Anděl z popela


   


  MAX


   


   


  26. září 1944


  Hürtgenský les, Německo


   


  Maxi Blumenthale, jsi ten největší pitomec na světě.


  Nadával jsem si, když jsem se opatrně plížil lesem, aby si mě Němci nevšimli. Měl jsem přitom jen matnou představu, jakým směrem jsme s Margarethe šli a jak dlouho. Ostatní muži z mé jednotky vyrůstali ve skautu. Uměli tábořit, orientovat se v lese jen pomocí důvtipu, bez kompasu a mapy. Dokázali číst krajinu, určit čas podle slunce a znali triky jak přežít na rozdíl od kluka z LA, jehož otec byl krejčí. Každým krokem jsem nabýval přesvědčení, že brzy skončím v nepřátelských rukách. A všechno jen proto, že jsem nesl jídlo a zásoby zraněnému muži a dvěma ženám, které mu pomáhaly přežít.


  Říkal jsem si, že to dělám kvůli Jonasovi, ale vzpomínka na Margarethin polibek ve mně vyvolávala větší vášeň, než jsem si byl ochoten přiznat.


  „Neměl byste tu být,“ ozval se hlas. Margarethe se vynořila z houští a úsporným, ale elegantním gestem schovala malou pistoli pod sako. „Máte štěstí, že jsem vás nezastřelila.“


  „V tom případě máme štěstí oba dva. Nesu jídlo,“ namítl jsem.


  „Jakmile bych zastřelila majitele, jídlo bych ukradla,“ poznamenala suše, jako by něco takového dělala běžně. Jak se mohla tahle štíhlá žena, která se snadno dokázala přestrojit za školáka, dostat do takové situace? Představa, že by mohla i škodit, se mi nezamlouvala. Když jsem se ale díval, jak zkušeně zachází se zbraní, napadlo mě, že je pravděpodobně nebezpečnější, než jsem si myslel.


  „Ocením, když u mě uděláte výjimku,“ prohodil jsem. „Zvažte, že jsem koneckonců zachránil vašemu příteli život.“


  „Protentokrát,“ mrkla na mě a kývla, abych ji následoval. „Jestli se musíte rychle vrátit, můžu jídlo odnést, ale předpokládám, že se chcete podívat na Jonase.“


  „Ano, rád bych věděl, jak se mu daří,“ přitakal jsem, ačkoli mi mnohé napověděl i její klid.


  „V lese je teď rušno. Musíte si dávat větší pozor. Slyšela jsem vás na míle daleko.“


  „Snažil jsem se jít tiše,“ namítl jsem.


  „V tom případě to není vaše silná stránka, Maxi. Radši se soustřeďte na své pacienty.“


  „Mám to v plánu. Nikdy mě nenapadlo nic jiného, ale tahle válka obrátila všechno vzhůru nohama.“


  „To se stalo většině z nás. Už se nemůžete dočkat, až budete léčit v Americe, viďte?“


  „Nejsem doktor. Jsem zubař. Nebo skoro zubař. Právě jsem odpromoval, ale praxi založenou ještě nemám. Měl bych být v Los Angeles, dělat plomby a nabádat děti, aby nejedly tolik sladkostí, a ne se vyhýbat kulkám, když se snažím vynést umírající muže z bitevního pole.“


  „Jste statečný. Myslím, že radši čelíte kulkám, než abyste se šťoural někomu v ústech.“


  „Není to tak zlé,“ namítl jsem a ramena se mi třásla potlačovaným smíchem. „Má to význam, když se snažíte, aby mělo děcko zdravé zuby nebo aby se mohl někdo zase pořádně usmívat.“


  Zastavila se a podívala se na mě. „Jste dobrý člověk, Maxi.“


  „Rád bych si to myslel,“ pokrčil jsem rameny. Sám sebe jsem považoval za průměrného muže, ani ne lepšího, ani horšího. Stejně jako většina z nás jsem jen chtěl, aby ve světě zase zavládl pořádek. „Snažím se a doufám, že to k něčemu bude.“


  „Vy jste dobrý člověk, Maxi. Jen na sebe dávejte pozor. Dobří lidé v téhle válce moc dlouho nepřežijí.“


  „Zdá se, že o mně víte hodně za těch pár hodin, co se známe,“ poznamenal jsem.


  „Naučila jsem se rychle odhadnout, s kým mám tu čest. Žiju příliš blízko doupěte, abych poznala lva od ovce. Jediný chybný krok a je po mně.“


  „Copak nemáte někoho, kdo by se o vás postaral?“ vyhrkl jsem a už ve chvíli, kdy jsem to vyslovil, jsem si přál, aby raději mlčel. „Tím myslím rodinu, otce, manžela?“


  Slovo manžel mi zhořklo na jazyku, ale byl by zázrak, kdyby žádného neměla.


  „Otec je mrtvý,“ poznamenala bez stopy jakéhokoli citu. „A nikdo jiný netuší, co dělám. Je to tak bezpečnější.“


  „Moudrý přístup,“ kývl jsem. „Ačkoli je mi vašeho otce líto.“


  „Mně ne,“ povzdechla si hořce. „Jsem ráda, že odešel dříve, než stačil tohle všechno vidět. Když jsem byla malá, bál se o Německo. Viděl, jak ta sebranka povstává, ale vždy věřil, že rozum zvítězí. Jsem vděčná, že nikdy nezjistil, jak se ve svých vlastních lidech zmýlil.“


  „Myslím, že by na vás a na to, co děláte, byl hrdý. I když by vám možná zakroutil krkem, kdyby věděl, jak je to nebezpečné.“


  Opravdu naklonila hlavu a pak se srdečně zasmála. Něco takového jsem neslyšel už celou věčnost. „Otec nás vychovával tak, abychom se nebáli. Ano, vedl nás k opatrnosti, ale nikdy ne ke strachu. Moje sestra také není žádný zbabělec – je zkušební pilotka.“


  „A co když zašel s tou svou výchovou až příliš daleko? To vaše pobíhání po lese je spíš sebevražda než odvaha.“


  „Tak za prvé, pane. Já tady jen tak nepobíhám. A za druhé, v odboji jsem už čtyři roky a pořád ještě žiju. Mám hodně špatných vlastností, ale lehkovážnost mezi ně nepatří.“


  „Na tom něco bude,“ připustil jsem.


  „Ovšemže ano. Riziko mi nevadí, ale když budu mít na výběr, svůj život jen tak nezahodím. Odboji budu prospěšnější jako živá než jako mrtvola plná kulek.“


  Dorazili jsme do tábora, kde Jonas a Heide zamaskovali stan, který jsem jim dal, větvemi a dřevěnými odštěpky, takže vypadal jako součást krajiny. Odvedli přesvědčivou práci a já se hned cítil lépe, když jsem viděl, jak si v takové nebezpečné lokalitě dokázali poradit a chránit jeden druhého.


  „Máte dobrou barvu,“ prohlásil jsem, jakmile jsem spatřil Jonase.


  „Střechu nad hlavou jsem neměl už hodně dlouho,“ mávl směrem k malému stanu. „Spí se mi mnohem lépe, když se celou noc neklepu zimou.“


  „Doufám, že se odsud brzy dostanete. Až přijde zima, stan vám nepomůže.“


  „Uvidíme, co zmůžeme,“ odvětil a svraštělé čelo mi napovědělo, že ho něco podobného už napadlo. Zima se blížila a byla nemilosrdná.


  Jonas mi dovolil, abych si prohlédl jeho zranění a vyměnil mu obvazy. Heide odvedla vynikající práci. Přestože byli uprostřed divočiny, dokázala přítele udržet v čistotě. Když jsem ji za to pochválil, zčervenala jako pivoňka.


  „Odvedu našeho laskavého doktora zpátky do nemocnice, aby nám náhodou nenapochodoval do Berlína. Dnes večer se nevrátím,“ varovala je Margarethe.


  Vážně kývli a já se znovu chtěl zeptat, kam asi půjde. Věděl jsem však, že by mi neodpověděla.


  „Maxi, slibte mi, že se budete držet stranou. Tady je to pro vás příliš nebezpečné.“


  „Myslím, že sám dokážu posoudit, jaké riziko na sebe vezmu,“ namítl jsem, ale ve skutečnosti jsem o tom přesvědčený nebyl.


  „Někdo vás může sledovat. Jak byste to vysvětlil nadřízeným? Nalijme si čistého vína. Možná by pro vás bylo nejlepší, kdyby vás chytili. Zbytek války byste sice strávil ve vězení, ale byl byste v bezpečí.“


  „Proč se tak zajímáte o moje blaho?“ opáčil jsem. „To vy jste mě do toho zapletla.“


  „Jonas by zemřel, kdybych to neudělala. Teď se situace změnila. Přežije. Díky vám. Moc by se mu ale nelíbilo, kdybyste kvůli tomu přišel k úhoně.“


  „Myslel jsem, že budete za další jídlo a zásoby ráda,“ zavrčel jsem. „Jen mizerný doktor se nezajímá o pacienta v průběhu rekonvalescence. Nemusíte mě chránit.“


  „Maxi, lidí s tak laskavým srdcem není mnoho. Zasloužíte si ochranu. Ba co víc, zasloužíte si přežít.“


   


  •


   


  Výbuch byl tak silný, až mi zadrkotaly zuby. Muži kolem mě se buď vrhli na zem, nebo vlastními těly chránili pacienty. Když prvotní šok odezněl, někteří se vyděšeně rozhlíželi, kam asi dopadne další bomba. Tak už to totiž bývá – za první pumou obvykle následuje mnoho dalších. Ostatní zjišťovali škody a začali zvažovat evakuaci nemocnice, včetně vybavení potřebného k péči o raněné. Každá prodleva mohla znamenat ztráty na životech. Rychle jsme zjistili, že spadl sklad zásob a jeden další přístěnek, ale nemocnice větší škody neutrpěla. Jeden seržant si zlomil zápěstí, nic horšího se však nepřihodilo.


  Během patnácti minut chaos natolik ustal, že jsem ucítil zemitou vůni rozštípaného dřeva a štiplavý pach kouře. Exploze zapálila stromy. Rozeběhl jsem se do lesa, aniž bych si lámal hlavu, jestli si mě někdo všimne. Všichni však byli natolik pohlceni strachem o vlastní kůži, že jsem je nezajímal. Jonas a Heide mohou být uprostřed toho pekla.


  Margarethe může být s nimi.


  V představách jsem viděl její štíhlou postavu, jak se snaží prokličkovat kolem hořících kmenů. Snadno se mohla zranit. Co když na ni spadl strom, nebo nemůže najít cestu ven? Nemohl jsem jen tak stát a čekat, jak to dopadne. Nohy mě nesly dál, ačkoli hlava říkala, že je to šílenost. Srdce však neposlouchalo.


  Utíkal jsem ze všech sil a v duchu přeříkával všechny modlitby, které mě naučila matka, včetně těch, které jsem si právě vymyslel. Prosím, ať je naživu. Prosím, ať je naživu, opakoval jsem pořád dokola, ale boží milost si napřed žádá oběti, aby byla účinná.


  K jejich tábořišti jsem doběhl ve stavu, kdy nohy kvílely nad námahou v nerovném terénu. Bolest jsem však téměř nevnímal. Mýtina, na které žili, byla prázdná. V tu chvíli se z nejhustější části hvozdu přiřítila Margarethe. Šaty měla černé od sazí, vlasy kolem ní divoce vlály. Rozhlížela se a hledala stopy po přátelích.


  „Kde jsou?“ vyhrkla.


  „Dorazil jsem teprve před chvílí,“ lapal jsem po dechu. „Vím asi tolik co vy.“ Tábor vyhlížel neporušeně. Stan a jejich věci byly stále na místě. Neodvažovali se zapálit oheň, tudíž jsem nemohl zjistit, jestli v ohništi ještě nejsou teplé uhlíky. Neviděl jsem v bahně žádné stopy, ale mohli být dost chytří na to, aby je zahladili. Tak to nejspíš bude. V přežití měli praxi.


  „Na boj to nevypadá,“ poznamenala a vyslovila nahlas to, co já ne. Ne, nacisté by nenechali tábor takhle neporušený. Nenechali by tu kámen na kameni. Čím déle válka pokračovala, tím byli zběsilejší.


  Všiml jsem si, že Margarethe má na sobě pěkné šaty, byť pokryté sazemi. Vlněný kostým a střevíce na podpatku. Bylo mi záhadou, jak v takových botách dokázala utíkat lesem a nezlomit si vaz. „Kde máte svůj klučičí převlek?“ odtušil jsem a stále sledoval okolí, jestli je někde nezahlédnu.


  „Nestačila jsem se převléknout. Musím si vymyslet nějakou výmluvu, proč takhle vypadám.“


  „Je válka. Vymluvit se můžete na cokoli.“


  Založila ruce na hrudi. „Kam mohli jít? Nemyslíte, že by byli zranění, viďte?“


  Polkl jsem otřepanou frázi. Moc dobře jsem věděl, že by nemusela být pravdivá. Margarethe jsem stěží znal, ale hnusila se mi představa, že bych jí lhal, i když jen proto, abych ji utěšil. „Nevím,“ odpověděl jsem upřímně. „Nejsou hloupí a zdá se, že se v lese vyznají. Jestli má někdo šanci, tak to jsou oni.“


  Nedbala ani šatů, ani zimy a sedla si na zem. Opřela si čelo o kolena a rozplakala se. Nebyly to žádné vyděšené vzlyky někoho, kdo se bojí hrozícího nebezpečí, ale smutek někoho, kdo zažil příliš a ničeho se už nebojí. Dívka se zjevně dostala za všechny hranice vyčerpání. Klekl jsem si k ní a objal ji.


  „Proč jste tak hodný?“ zeptala se. „Pořád jsem přece Němka.“


  „Když jsem se narodil, nedali mi na výběr,“ povzdechl jsem si. Odhadl jsem, že je jí něco kolem dvaceti, možná víc, možná o něco míň. Nechtěla válku. Za nic nemohla, ale nedostalo se jí toho luxusu, aby žila izolovaně od toho všeho šílenství jako ženy a děti u nás doma.


  „Nezasloužím si to,“ hlesla. „Nezasloužím si laskavost.“


  „Nesmysl,“ namítl jsem. Teď jsem už seděl na zemi a přitáhl si ji blíž. Přitiskl jsem rty na vršek její zlatavé hlavy. Na okamžik ztuhla, ale brzy jsem cítil, jak přibližně stejně rychle svaly uvolnila. „Jste vyčerpaná. Co kdybyste si lehla do stanu? Jonase s Heide stejně hledat nemůžeme, dokud plameny neuhasnou.“


  „Myslíte, že tady jsme před ohněm v bezpečí?“


  „Vítr vane jiným směrem. Spíš bych se bál, že sem přijdou vaše jednotky požár hasit, ale to jim chvíli potrvá. Máme čas. Naši se napřed vyptávají, než střílí. Tedy doufám. Klidně si zdřímněte.“


  „Zůstanete se mnou?“ zeptala se tichým hláskem.


  „Nemůžu se dlouho zdržet,“ zašeptal jsem. „Ale chvilku tu budu.“


  „Děkuji.“


  Oba jsme zalezli do stanu. Objal jsem ji a přetáhl přes nás Jonasovu deku. Několik minut se třásla, dokud se nezahřála. Za další chvíli jsem cítil, jak se přitulila blíž. Dech měla uvolněnější a najednou se její rty dotkly mého krku tak lehounce, až mě napadlo, jestli se mi to jen nezdálo. Co když je to všechno jen sen? Zatím jsem nijak nereagoval, jen jsem ji více sevřel, aby věděla, že polibek, pokud byl ovšem reálný, vítám.


  Položila mi dlaň na tvář a přitiskla své rty na mé. Ve srovnání s Margarethiným plachým polibkem mi školní muchlování a cudné polibky po třetí schůzce s milými dívkami, které mi doporučovali rodiče, připadaly jako obyčejné potřesení rukou.


  „Věděla jsem, že jsi jiný,“ zašeptala.


  „Od koho?“ zeptal jsem se.


  „S tím si hlavu nelámej. Políbíš mě ještě jednou?“


  Překulil jsem se nad ni, zvedl se na loktech, takže moje tělo se přitisklo na to její, a znovu se k ní sklonil. Původně opatrný polibek se v mžiku prohloubil a ona mi vášnivě odpovídala.


  „Tohle je šílenství,“ zašeptal jsem. Matně jsem si uvědomoval, že za celtou stanu zuří válka. Možná se bojuje na míle daleko, nebo jen pár metrů od nás.


  „Ano, je, ale nepřestávej, prosím, nepřestávej.“


  Nemotorně mi začala rozepínat knoflíky uniformy, zatímco já jí rychle stáhl umazané šaty.


  „Opravdu to chceš?“ zeptal jsem se, i když jsem netušil, co bych dělal, kdyby změnila názor.


  Kývla a znovu mě k sobě přitáhla.


  A na krátkou chvíli, alespoň tady v miniaturním stanu v hlubokém lese, válka přestala existovat.


   


  •


   


  Do stanu, který se stal středobodem mého vesmíru, pronikl tenký sluneční paprsek. Někde v dáli duněly výstřely, ale mě zajímala jen pravidelně se zvedající hruď spící Margarethe. Chtěl jsem ji takhle držet dlouhé hodiny, ale les byl nebezpečné místo, a čím déle jsem byl pryč, tím víc jsem riskoval trable s nadřízenými.


  „Musím jít,“ zašeptal jsem a políbil ji na čelo. Když otevřela oči, nejraději bych právě vyřčená slova polkl, ale nemohli jsme déle otálet. Neměl jsem tušení, jak dlouho jsem pryč, ale doufal jsem, že v nemocnici vládne takový chaos, že si mé nepřítomnosti nikdo nevšimne, ledaže by potřebovali moji pomoc.


  „Děkuji, Maxi.“ Dech, sladký jako datle, provoněl nejbližší okolí. V tu chvíli bych za její hebkou porcelánovou pleť a vábné křivky jejích boků dal cokoli.


  „Neděkuj mi, miláčku. Dala jsi mi nejkrásnější hodinu mého života.“ Silou vůle jsem si sedl a začal se strojit. Napřímila se, zapnula mi košili, a když mi pomáhala zpátky do uniformy, lehounce mě líbala. Nestyděla se za svou nahotu a já ji za to miloval. Ještě nikdy předtím jsem s žádnou ženou nebyl, ale poznal jsem, že jsem právě prožil něco výjimečného. Když se natáhla, aby mi upravila sako, v tlumeném světle jsem obdivoval její ňadra. Moje pozornost jí nijak nevadila.


  „Tak a je to,“ prohlásila nakonec. „Jako řádný voják.“ Chvatně na sebe hodila zničený kostým a uhladila si vlasy.


  „A ty vypadáš jako anděl,“ hlesl jsem, když jsme vylezli ze stanu a já jí nabídl ruku. Přitáhl jsem si ji k hrudi, chvíli ji svíral, vjel prsty do jejích zlatých kadeří a sklonil se, abych ji políbil.


  „Zítra přinesu další jídlo a léky. V případě, že by se Jonas s Heide vrátili,“ slíbil jsem a v duchu se pomodlil, aby se skrývali někde v bezpečí.


  „To by nebylo moudré,“ usoudila a položila si čelo na moji hruď. „Udělám, co bude v mých silách, abych našla zdroj někde jinde. Nechci, aby ses dostal do potíží. Už takhle mám starostí až nad hlavu. Na naší straně se zásoby tenčí, ale pořád něco máme.“


  „Jaké máš starosti?“ Ustoupil jsem a podíval se jí do tváře. „Pověz mi to.“


  „Jsou moje, můj sladký vojáku. Nechci, aby ses kvůli nim nesoustředil na bitevním poli.“


  „Stejně se nesoustředím.“ Nenechal jsem ji, aby se mi vykroutila z náruče, a znovu jsem ji líbal na krk, dokud mě jemně neodstrčila.


  „Chyba. Roztěkaný voják zestárne jen málokdy. Jsem moc ráda, že jsem zjistila, že existují i milí a laskaví muži. Od otcovy smrti jsem jich mnoho nepotkala.“


  Na okamžik se odvrátila, ale pak se mi zase podívala do očí. „Vy dva byste se měli rádi.“


  „Tím jsem si jistý. Jestli byl jako ty, tak by nebylo co řešit. Řekl bych mu, že chci zbytek svého života strávit s jeho dcerou a činit ji šťastnou.“


  „Vždyť se skoro neznáme. Tohle,“ ukázala na stan, „ti zatemnilo úsudek. Až válka skončí, vrátíš se domů a zamiluješ se do nějaké sladké dívky, ke které ses kdysi tulil na zadním školním dvoře.“


  „Já se na školním dvoře nikdy k nikomu netulil,“ namítl jsem. „Pár dívek jsem sice poznal, ale žádná nebyla jako ty. Byl bych blázen, kdybych si neklekl a nepožádal tě, aby ses domů vrátila se mnou.“


  „Do země, kde bych neznala živou duši.“ Na chvíli se pousmála, ale vzápětí posmutněla. „Nikdy bych už neviděla domov.“


  „Kdyby se ti stýskalo, postavil bych ti dům přesně takový, na který jsi tady zvyklá. Možná že ne úplně stejný, ale léčil bych všechny zuby po celé Kalifornii, dokud bych ti neposkytl dům tvých snů.“


  „Věřím, že to myslíš vážně,“ pousmála se a zesílila stisk.


  „Každičké slovo. Vyprávěj mi o tom,“ vyzval jsem ji. „Popiš mi svůj dům.“


  „Byl by to hrázděný statek, jakých je v Bavorsku plno, ačkoli maminčiny květinové truhlíky jsou každé jaro ty nejkrásnější široko daleko.“


  „A ty tvé budou také. V jižní Kalifornii moc bavorských farem nemáme, ale ty budeš mít tu svou. A nebudeš muset čekat na jaro. U nás květiny kvetou i v zimě. Žluté pryskyřníky, modré orlíčky, dokonce i protěže, co budeš chtít.“


  „To zní spíš jako pohádkové království než jako cizí země.“


  „Není to pokaždé ráj, ale sluníčka si užiješ ažaž.“


  „Tak si představuji ráj,“ zašeptala.


  Znovu mě políbila, tentokrát pomalu, beze spěchu. Pak mi ještě jednou urovnala uniformu a bedlivě si mě prohlédla, jestli vypadám dostatečně upraveně.


  „Tak běž,“ pousmála se. „Vyhraj tuhle válku a udělej ze světa lepší místo.“


  „Vrátím se,“ slíbil jsem. „Ať už tě trápí cokoli, společně to zvládneme. Nenechám tě tady v těchto troskách.“


  „Připadá mi to jako pošetilý sen, Maxi, ale pro jednou si dovolím doufat.“


  „V tom případě vím, že jsem udělal správnou věc.“


  
     
  


   


  
    KAPITOLA TŘINÁCTÁ
  


   


  Vykuti v ohni


   


  JOHANNA


   


   


  Březen 1940


  Berlín, Německo


   


  „Mami, musíme Johance obnovit šatník. Koneckonců je hraběnka. Anebo, ještě lépe, ten tvůj.“ Když nám prodavačka ukázala sortiment už hotových šatů, Metta zbledla jako plovoucí list leknínu. Zjevně ji zábly nohy, ale reagovala nejvášnivěji, jak jsem kdy viděla. A nebylo to jen těmi modely. Mettu rozrušil každý aspekt plánované svatby, zatímco maminka se rozhodla tvářit, že nic z toho nevidí.


  Obchod se nacházel na nejluxusnějším místě Berlína, ačkoli válka se začala podepisovat i na této čtvrti. Na skladě nebylo drahnou dobu nic nového, protože textilky a jejich zaměstnanci pracovali na armádních zakázkách. „Nebo si můžu vzít svůj pěkný hnědý vlněný kostým. Většina dívek se vdává v něčem slušném, co už dávno mají. Je to dobrý příklad skromnosti.“


  „Nepřipadá v úvahu. Budeš mít šaty,“ prohlásila mamka. „Johanka bude mít možná dcerku, která podědí ty její, a moje už strašně vybledly. Potřebuješ své vlastní.“


  Mamka raději držela jazyk za zuby a nekomentovala, že dcera nebude mít svatbu v kostele. Režim se o víru staral pramálo a vysoce postavený důstojník jako Ansel by neudělal nic, co by se neslučovalo s filozofií strany. Jenže i mamka měla své limity. Pokud se má dívat, jak si Metta bere tohoto muže, hodlala trvat na tom, aby měla pořádné šaty. Za války to byl sice výstřední požadavek, ale máti byla neoblomná.


  „Ale mami,“ protestovala Metta.


  „Nehádej se s ní,“ vložila jsem se do debaty já a položila ruku na tu její. „Nemá další dceru, které by mohla vystrojit veselku, a tak si může dovolit hezky obléknout tebe.“


  „Tak dobrá,“ kývla, pomalu vydechla a zavrtěla hlavou.


  „Chovej se, jako by tě to bavilo,“ zašeptala jsem jí do ucha. „Dcera by se měla radovat z nákupu svatebních šatů. Jakmile půjdeš k oltáři, stejně to bude jedno.“


  Metta si rázně svlékla křiklavě zelené šaty a vklouzla do nadýchané bílé róby. Stejně rychle se i ovládla. „Máš pravdu,“ kývla a usmála se stejně falešným stylem jako umělá figurína ve výkladní skříni.


  „A co třeba tyhle?“ Máti prošla kolem prodavačky k regálu, ze kterého vytáhla metry a metry bruselské krajky. Byl to sice poněkud staromódní model, ale málokterá z nás měla čas sledovat nejnovější trendy – pokud tedy v tuhle dobu nějaké vůbec byly. Podle mého názoru si teď všichni navlékali buď uniformy, nebo přešívali staré šaty tak dlouho, dokud se nerozpadly. Róby umělecky naaranžované na figurínách byly muzejní relikty pocházející z jiných, lepších časů, než krásu a eleganci režim obětoval na oltář efektivity a funkčnosti.


  „To už je trochu moc, nemyslíte?“ zarazila se Metta.


  „Je to tvoje svatba,“ trvala na svém mamka. „Nemusíš se držet zpátky.“


  „Vždyť v nich nebude skoro vidět,“ zastala jsem se sestry. Metta mi stěží dosahovala k ramenům a byla hubená jako jehla. „Spíš by jí slušely hladké linie.“


  Máti se nechala uchlácholit a šaty odložila. Nechtěla skrblit, ale ani nechtěla, aby Metta vypadala směšně. Nakonec jsem našla lasturově světlé saténové šaty jednoduchého střihu, s decentní výšivkou a korálky na ramenou a kolem pasu. Jednoduchostí odpovídaly sestřinu vkusu a zároveň byly dostatečně elegantní, aby uspokojily mamku. A úplně ze všeho nejlepší byl fakt, že se nemusely nijak upravovat, čímž jsme ušetřily cenný čas, protože svatba se měla konat už za týden. Ještě jsme přidaly závoj a máti dokonce ustoupila z praktických světlých lodiček, které by se daly nosit i k jiným příležitostem, a povolila saténové střevíčky.


  Zatímco prodavačka vyřizovala požadavky, Metta se dívala kamsi do dáli.


  „Jsi v pořádku, drahoušku?“ zašeptala jsem, aby mě ani mamka, ani prodavačka neslyšely.


  Na okamžik rychle zamrkala, a jakmile se vrátila do přítomnosti, usmála se. „Jsem,“ kývla. „Ovšemže jsem.“


  „Předsvatební nervozita?“ zeptala jsem se. Sestra byla vždy ostýchavá, nebylo by divu, kdyby ji představa, jak stojí před houfem lidí, děsila víc než trvalý svazek manželský.


  „Zřejmě ano,“ přitakala a na okamžik mi stiskla ruku. „Ale budu v pohodě.“


  Polkla jsem poznámku, že ještě může couvnout. Kdykoli jsem se totiž o této alternativě zmínila, stáhla se do sebe ještě víc. Před týdnem dokončila tak zvanou školu pro nevěsty a postupně se přede mnou uzavřela. Večery, kdy jsme si povídaly, byly čím dál vzácnější. Častěji jen mlčela, pak prohlásila, že ji bolí hlava, a šla si lehnout. Ačkoli jsem doufala v opak, za dva společné měsíce zhubla a byla bledá jako stěna.


  Nechtěla jsem ji pokrytecky utěšovat nějakou lží, i kdyby to bylo pro její dobro. Na manželství trvala, a tak jsem mohla jen doufat, že jejího manžela si vezme válka a ona bude zase volná.


  Bůh mi odpusť takové myšlenky.


  A Bůh ji ochraňuj od Anselových nohsledů, kdyby se mu opravdu něco stalo.


  Snažila jsem se vymyslet něco, čím bych ji uklidnila, přestože horlivě předstírala, jak je v pořádku. Jenže všechno, co se mi honilo hlavou, mi připadalo moc plytké nebo konspirativní. Znovu jsem ji vzala za ruku.


  „Mám tě moc ráda, sestřičko. Strašně moc a žádní manželé, děti nebo válka to nezmění.“


  Na okamžik svraštila tvář, ale stoicky potlačila slzy a objala mě. Jakmile se vzpamatovala, odtáhla mě do kouta, kde nás nemohl nikdo zaslechnout.


  „Musíš mi něco slíbit, Jojo,“ zašeptala mi kousíček od ucha. „Za každou cenu zůstaň v bezpečí. Blíží se temné časy. Temnější, než si umíme představit. Jakmile budeš mít sebemenší pocit, že ti něco hrozí, udělej cokoli, aby ses zachránila.“


  „Co víš, Metto?“ zašeptala jsem nazpátek. „Můžu pomoct. Pokusím se.“


  „Tohle je větší, než my dvě zmůžeme. Lavina se už valí a nikdo ji nezastaví. Buď před ní uskočíš, nebo tě rozdrtí. Jiná možnost není.“


   


  •


   


  Mettina svatba se uskutečnila o týden později. Schody vedoucí do velké síně, kterou Ansel k této příležitosti pronajal, posypal sníh. Očekávala jsem spíš strohou oslavu, ale celý interiér byl ozdoben jedlovými snítkami. Ansel čekal uprostřed, jako by se nacházel v kostele, ale kněze nahradil plukovník SS, jenž měl snoubence oddat. Vedle Ansela stál hrdostí nadmutý Oskar. Opodál byl umístěn kovový koš s rozpálenými dřevěnými uhlíky, který měl pravděpodobně nějaký ceremoniální význam. Žasla jsem nad počtem pozvaných lidí. V sále se tísnilo moře uniformovaných mužů, většinou doprovázených elegantně oděnými mladými ženami. Usoudila jsem, že se jedná o čerstvé novomanžele nebo ty, které veselka v brzké době čeká. Všichni přišli, aby oslavili další svazek podporovaný Říší, jenž nepochybně povede k dalším zdravým německým dětem, solidní budoucnosti Hitlerova impéria.


  Půvabná dívka, kterou učinili Mettinou družičkou, graciézně kráčela uličkou. V tu chvíli se objevilo osm dětí. Čtyři holčičky zapálily pochodně, zatímco hoši oznámili příchod nevěsty jásavou trumpetovou fanfárou. Trumpetisty následně vystřídal najatý smyčcový kvintet, jenž Mettě zahrál Wágnerův Svatební chorál. Metta vypadala jako ztělesnění německé krásy. Každý její krok ladil s dovednými prsty hudebníků. Nepotlačovala slzy, ani se neusmívala jako potřeštěná školačka. Krémový satén poskytoval její pleti zdravý nádech a zlatavé vlasy jí ve svitu nesčetných lustrů zářily víc než blyštivá róba.


  Ačkoli uniformy nenechávaly nikoho na pochybách, k jaké šarži jejich nositelé patří, hierarchii jste mohli snadno odhadnout i podle zasedacího pořádku a způsobu chování. Jejich manželkám náležel naprosto stejný společenský status, takže Metta bude brzo téměř na samém sociálním vrcholu shromážděných lidí, přestože zde patřila mezi nejmladší. Já s máti jsme byly výjimkou, protože nás usadili na židle v přední levé řadě. Byla jsem si jistá, že Ansel by místo raději vyčlenil pro své přátele, ale uvědomoval si, že by to na něj nevrhalo dobré světlo.


  Setkala jsem se s Anselem zatím jen dvakrát, avšak můj dojem z něj se nezlepšil. Byl vysoký a uniforma mu bez diskuse slušela, ale na můj vkus byl příliš hubený a měl protáhlou zamračenou tvář. Pronikavé modré oči byly asi stejně vřelé jako arktický ledovec. Neutrální výraz působil krutě a rty měl neustále sevřené do nesouhlasného úšklebku. Doufala jsem, že můj pohled na něj ovlivnila jen nechuť, že vstoupil do Mettina života. Na druhou stranu jsem si ho vůbec nedokázala představit jako příjemného člověka a jeho manželství se sestrou s tím nemělo nic společného.


  Obřad ještě chvíli pokračoval, ale víc než spojení dvou lidí připomínal zásnuby Říše. Během nekonečných proslovů seděli všichni svatebčané jako přikovaní. Mluvilo se o ohni, jenž byl zažehnut, aby očistil Německo a árijská rasa mohla vládnout celému světu. Metta po celou dobu vzhlížela k manželovi a tvářila se přitom vhodně vážně. Sepjala jsem ruce v klíně a modlila se, aby ten pohled byl vyjádřením obdivu a ne strachu.


  Nakonec celé shromáždění naprosto neobvykle zazpívalo národní hymnu a odebralo se do sousední místnosti, kde byla připravená oslava. Stoly se prohýbaly pod pečenými kuřaty a kachnami, kořeněnými šunkami a dalšími četnými lahůdkami, ke kterým se podávalo kvalitní víno a doslova potoky piva. Bylo mi záhadou, kde Ansel sehnal tolik jídla, když se celá země potýkala s přídělovým systémem, ale bylo mi jasné, že nejlepší bude, když se o to nebudu zajímat.


  Při hostině jsme s maminkou seděly vedle nevěsty a ženicha v čele tabule. Vybrala jsem si šťavnatého bažanta, křupavé opečené brambory a dokonale dušenou růžičkovou kapustu, ale jídlo mě nikterak netěšilo.


  „Jsme rády, že jste se stal členem naší rodiny,“ obrátila se máti na Ansela s pokusem o konverzaci. „Obávám se však, že vaše povinnosti odvedou vaši pozornost od Metty.“


  Kéž by. Pohrávala jsem si s ubrouskem, abych trochu popustila přemíru nervózní energie, která mnou protékala jako elektrický proud dráty.


  „Usuzujete správně, že mé povinnosti rostou každým dnem, Mutter Hoffmannová. Právě proto jsem se chtěl oženit hned, jak Margarethe dokončí školu pro nevěsty.“


  „Margarethe,“ vydechla jsem. „Panebože, na chvíli jsem si nebyla jistá, o kom to mluvíte. Pro nás vždy byla Metta.“


  „Nesnáším přezdívky,“ prohlásil Ansel. „Rád nazývám věci pravými jmény.“


  „Vám nikdy neříkali Ani, když jste byl malý?“ opáčila mamka.


  „Ne,“ zavrtěl hlavou bez dalšího vysvětlování.


  To tedy bude jednou přívětivý otec, jen co je pravda. Místo fotbalu bude nutit potomky, aby mašírovali v jedné řadě.


  „Anselovi se daří,“ zapojil se do rozhovoru Oskar. „Byl povýšen na velícího důstojníka ve Francii.“


  „Jaká škoda, že bude muset opustit Mettu – Margarethe – tak brzy po svatbě,“ podotkla jsem a doufala, že můj hlas zní upřímně. „Bude smutná z tak náhlého odloučení.“


  „Nebral jsem si ji, abych ji tu nechával,“ namítl a kývl mým směrem. „Margarethe mě bude doprovázet. Zajistil jsem jí místo ve Frauen Warte. Bude psát příspěvky o našich úspěších ve Francii a kdekoli jinde, aby udržovala morálku zdejších žen.“


  Výraz v sestřině tváři mi prozradil, že to je pro ni nová informace, ale obdivuhodně se ovládla a nedala najevo žádnou nelibost. Jmenovaný časopis nám chodil domů a z předplatného jsem podezřívala Oskara. Partajní čtrnáctideník pro ženy obsahoval kromě nevinných věcí, jako jsou recepty a šicí vzory, také rodičovské rady, jak vychovávat děti, aby byly připraveny za Německo položit životy, a další podobné perly.


  „Myslela jsem, že strana neschvaluje, aby vdané ženy pracovaly,“ podotkla jsem a vyhnula se Mettinu pohledu.


  „Její příspěvek válečnému úsilí nebude placený na rozdíl od toho vašeho,“ odpověděl. Samozřejmě že věděl o mém zaměstnání u DVL. Než Mettu požádal o ruku, důkladně si proklepl všechny její příbuzné. Díkybohu, že se dědečkovy záznamy tak „příhodně“ ztratily, jinak by byl Mettin osud mnohem horší než svazek s důstojníkem SS.


  „Už se na to těším,“ vstoupila do rozhovoru Metta. „Ráda se zapojím.“


  Anselův kyselý výraz prolomil úsměv, ale výsledný efekt byl mnohem mrazivější, než když se mračil. „Budeš přínosem pro nás pro všechny, drahoušku. Tím jsem si jistý.“


  
     
  


   


  
    KAPITOLA ČTRNÁCTÁ
  


   


  Pátrání začíná


   


  BETH


   


   


  5. květen 2007


  Encinitas, Kalifornie


   


  „Tak kdo to je, tati?“ přitlačila jsem na pilu a položila fotografii před něj. Už jsem nedokázala předstírat, že mě to vůbec nezajímá.


  „První žena, kterou jsem kdy miloval. Jediná – tedy kromě tvé matky a tebe, samozřejmě. Jmenovala se Margarethe. Po skončení války bych si ji vzal a odvezl sem, i kdyby to mělo tvou babičku zabít, že jsem si vybral nežidovskou dívku. Jenže jsem ji nemohl najít. Ani netušíš, jak dlouho jsem ji hledal.“


  „A to dítě?“


  „Bylo moje,“ prohlásil, jako by nic jiného ani nepřipadalo v úvahu. Zjevně nechtěl, abych zpochybňovala jeho otcovství. Tátův výraz mi dal jasně najevo, abych v tomto ohledu nekladla už žádné další otázky.


  „Zajímalo by mě, co se s nimi stalo.“ Sotva jsem to vypustila z úst, zarazila jsem se. Tohle byl můj nevlastní sourozenec. Moje nevlastní matka. Lidé, které bych měla ráda, pokud by byli součástí mého života. Fakt, že pokud by tato žena zůstala s tátou, já bych se pravděpodobně nenarodila, mi připadal bezvýznamný. Já byla tady a on mě miloval. Pokud si ale léčí zlomené srdce víc než půl století, jak to, že to nevím?


  „Bethie, já o tom přemýšlím každý den přes šedesát let.“


  Vzala jsem ho za ruku. „Já vím, tati.“ Opravdu jsem to věděla. Táta byl oddaný muž, nic jiného než touha po ztraceném dítěti u něj nepřipadalo v úvahu. Cítila jsem, jak se mi do očí derou slzy.


  „Jsi v pořádku, Beth?“ zeptal se, když si všiml, jak se tvářím.


  „Právě jsi mi řekl, že jsem mohla mít bratra nebo sestru. To je hodně silná káva.“


  „Doufám, že jsem tě tím moc nerozčílil,“ stiskl mi ruku. „Čtyřicet let jsi středem mého života. Zázrak, ve který jsme s tvojí matkou ani nedoufali. Nehledě na cokoli jsi pořád moje holčička.“


  „Vždy jsem chtěla mít sourozence, sestru, ale představovala jsem si, že bude mladší.“


  „Jsi přesvědčená, že to byla dívka?“ Táta se rozzářil. „Jako její matka.“


  „Ano, představovala jsem si sestru. Bylo by fajn, kdybych po všech těch letech nějakou měla.“


  „Víš, co je zvláštní, Bethie? Víc než šedesát let jsem se utěšoval myšlenkou, že se o nich v příštím životě něco dozvím, ale stejně mě trápí, že to nebudu vědět v tomto.“


  „Tak s tím něco uděláme. Pomůžu ti. Jestli se odpovědi dají najít, tak je najdeme.“


  „Už jednou jsem ti to říkal, Beth. Nechci, aby ses kvůli mně vzdala vlastního života. Musíš chodit ven mezi lidi a bavit se.“


  „Tati, možná právě teď potřebuji nějaký projekt. Dělat něco, co má smysl, než se rozhodnu, jak dál. Berme to jako předělový můstek mezi mým poflakováním doma a zábavou každý víkend.“


  Táta se napřímil a zadíval se na mě, jako by mě poprvé spatřil v jiném světle. „To dává sakramentsky smysl, Bethie. Uvidíš, co se ti podaří vydolovat. Zrazovat tě nebudu. Osobně myslím, že všechny odpovědi už dávno odvál čas, ale zkusit to můžeš.“


  „Tvá dcera má naštěstí k dispozici prvotřídní možnosti pro výzkum. Jestli existují nějaké informace, já je najdu.“


  „O tom nepochybuji, zlatíčko.“ Táta se mi raději díval přes rameno do okna, než aby se soustředil na mě.


  „Ještě mám jednu otázku, tati. Proč jsi mi to neřekl dřív?“


  „Když jsem byl ženatý s tvojí matkou, slíbil jsem si, že nechci, aby měla pocit, že v mém životě hraje jen druhé housle. Kdybych mluvil o Margarethe, urazil bych ji. Jsou ženy, které by to chápaly, ale ona ne.“ Táta si zhluboka vydechl. „Ba co víc, nechtěl jsem, abys o mně špatně smýšlela.“


  „Proč? Protože jsi miloval jinou ženu? Tati, to přece bylo dávno předtím, než sis vzal maminku, a jak vaše generace s oblibou říká: Byla přece válka. Jsem ráda, že sis uprostřed té hrůzy našel chviličku štěstí.“


  „Tohle ne, Bethie. Bál jsem se, že mi neodpustíš, že jsem je tam nechal.“


   


  •


   


  „Panebože, starý dobrý Max. Kdo by si pomyslel, že má takové tajemství?“


  „Tak ho vidíš teď ty, Gwen. Podívej se ale na jeho válečné fotky. Kdyby byl proutník, nechal by za sebou nejedno zlomené srdce.“


  „Tak co budeš dělat?“ zeptala se. „Budeš klepat v Německu na všechny dveře a ptát se, jestli někdo nezná nějakou Margarethe, která v roce 1945 vypadala takhle? Tak takhle se daleko nedostaneš.“


  „Ne, to ne,“ připustila jsem. Dobrou hodinu jsem se táty vyptávala na detaily, které by mi mohly při pátrání pomoct. Neznal ani datum narození, ani předchozí adresy, dokonce ani její příjmení. Jediné, co věděl, bylo, že se jmenuje Margarethe, tehdy jí bylo asi čtyřiadvacet a dítě by se narodilo v červnu 1945, pokud by ovšem Margarethe přežila tak dlouho. Kromě její fotografie jsem tedy neměla vůbec nic. „Kdybys byla na mém místě, kde bys začala?“


  „Mohla bys třeba tlouct hlavou o zeď.“


  „Fajn, poté, co bys s tím přestala a vzala si brufen kvůli migréně, co bys dělala?“


  „Asi bych šla za Jamesem Fletcherem do hlavní univerzitní knihovny. Je to učiněný čaroděj v hledání informací. Neví sice všechno, ale určitě ví, kde to hledat.“


  Jamesova pověst byla vynikající. Ačkoli jsem ho dosud nepotřebovala, už jsem o něm slyšela. Moje práce se převážně týká současných událostí, které mě málokdy nutí pátrat v minulosti. Oproti tomu Gwen mnohem častěji bádá po archivech a zabývá se historií feministické politické teorie. Spolupracovala s Jamesem natolik, že měla jeho číslo na mobil, kdyby urgentně něco hledala, ale já jsem si nedovedla představit, co by to tak asi mohlo být. Spíš mě napadlo, že James patří k zástupu mužů, kteří Gwen dali svůj telefon v naději, že zavolá a půjde s ním na rande. Byla přesně ten typ přitažlivých žen, kolem kterých se muži slétávají jako včely na květ. Právě teď ale byla nedostupná. Zdálo se, že její současný přítel Gabe má na ni větší vliv než ti před ním.


  Zavolala jsem, ale nepředpokládala, že zvedne cizí číslo. Po druhém zazvonění se ale ozval hluboký baryton. Nervózně jsem vysvětlila, že jsem Gwenina kamarádka, učím na univerzitě a momentálně hledám dávno ztracené příbuzné. Čekala jsem, že mi navrhne schůzku v pondělí nebo později příští týden, ale on trval na tom, že se sejdeme v knihovně odpoledne, navzdory mým protestům, že mu nechci kazit víkend.


  Geiselova knihovna, pojmenovaná po Theodorovi Geiselovi, známějším jako Dr. Seuss, byla jedna z nejkrásnějších budov v celém kampusu. Kamenná konstrukce se rozpínala do pěti prosklených pater a matně připomínala zvláštní stromy z filmu The Lorax. Našla jsem Jamese na hlavním patře. Vypadal přesně tak, jak byste u knihovníka čekali: rozcuchané kudrnaté tmavě plavé vlasy, dvoudenní strniště na obličeji a na nose brýle s kovovými obroučkami. Přesto byl opálený a rozložitý, takže mě napadlo, že jsem ho asi vytáhla z pláže nebo z hor.


  „Moc se omlouvám, že jsem vám zkazila volný den,“ poznamenala jsem a napřáhla pravici.


  „Žádný problém, doktorko Cohenová,“ pousmál se. „Váš badatelský záměr zní zajímavě.“


  „Blumenthalová,“ opravila jsem ho a najednou jsem si uvědomila, že jsem se konečně rozhodla, jaké chci mít příjmení. Beztak jsem byla téměř všude uvedená jako Blumenthalová a ke Gregově příjmení jsem se přiklonila až poté, co na tom matka trvala. Tvrdila, že žena, která si nechá vlastní příjmení, nechce investovat do manželství. „A Beth, jestli vám to nevadí,“ dodala jsem.


  „James,“ opáčil a potřásl si se mnou. „Nuže, podle toho, co máte, to bude hledání jehly v kupce sena.“


  „To mě už napadlo.“


  „Bez příjmení nemohu nic slíbit, ale umím pár triků, které by mohly pomoct.“


  „Chci to zkusit,“ kývla jsem. „Pro mého otce to bude hodně znamenat.“


  „Úplně beznadějné to ale není. Divila byste se, kolik informací se dá vypátrat téměř z ničeho. Stačí notná dávka odhodlání a fůra štěstí.“


  Usmála jsem se. Jeho optimismus mi strašně připomínal Gwen. „Mluvíte jako pekař,“ podotkla jsem pobaveně, když mě odvedl do jedné z badatelen. Místnost byla vybavená několika tenkými notebooky a velkým stolem na rozložení dokumentů.


  „Umím nejlepší focaccii v jižní Kalifornii,“ mrkl na mě, zatímco pouštěl jeden z počítačů.


  „Smělé tvrzení, pane,“ překřížila jsem paže na hrudi. Osobně jsem nikdy focaccii nepekla, ale nemůže to být nic těžkého, když zvládnu matčinu challu.


  „Štěstí přeje připraveným,“ usmál se. Počítač se rozjel a já čekala, až zadá své heslo do několika databází. Hledali jsme ženu Margarethe narozenou v Německu mezi lety 1918 a 1922. Vyskočily na nás tisícovky odkazů. Vyfiltrovali jsme ty, které zemřely před začátkem roku 1945, což byl poslední rok, o kterém jsme věděli, že žila. Část odkazů zmizela, ale pořád to nestačilo. Prošli jsme stovky linků, ale žádná Margarethe neodpovídala tátovu příběhu.


  „A co když se jmenovala jinak? Co když se tátovi představila pod falešným jménem, aby ho ochránila?“


  „O to bude naše práce těžší,“ odpověděl. Vydechla jsem a promnula si spánky. Poplácal mě po ruce. „Těžší, ale ne nemožná. Už jsem zvládnul i větší výzvy, jen si zachovejte víru.“


  
     
  


   


  
    KAPITOLA PATNÁCTÁ
  


   


  Váhavý ústup


   


  MAX


   


  16. prosinec 1944


  Hürtgenský les, Německo


   


  Po téměř tříměsíčním masakru generalita konečně připustila, že toto území od Němců nezískáme. Během invaze v Normandii a v následujících dnech jsme ztratili tisícovky životů, ale navzdory nesmírným obětem jsme chápali, že každým krokem od pláží se blížíme k osvobození Francie. Tady, ve zdejší hürtgenské továrně na smrt, jsme nedosáhli nic, jen zlomili tisíce dalších duší. Mohli jsme tu dál ve zničeném lese úporně bojovat, ale z hloubi duše jsem věděl, že nás potřebují jinde. Nezbývalo mi než doufat, že příště budeme mít větší štěstí a budeme postupovat, ať už se vydáme kamkoli.


  Uplynuly téměř tři měsíce od chvíle, kdy jsem naposledy viděl Margarethe. Každý den od našeho dostaveníčka v lese jsem chodíval na mýtinu, abych jí předal zásoby. Modlil jsem se, aby mi tam nechala zprávu nebo něco, čím by mi dala na vědomí, že tam byla. Občas jsem vložil zásoby do tlumoku po padlém vojákovi – bylo jich příliš mnoho – a nechával je na různých místech v lese v naději, že je najde. Následující den jsem je ale nacházel neporušené. Utěšoval jsem se, že našla pro Jonase bezpečnější místo.


  Bál jsem se rovněž i o Jonase a Heide. Doufal jsem, že je bitevní vřava minula. Většinou jsem ale myslel na Margerethe. Vždyť jsem ani nevěděl, jestli se po našem společně stráveném odpoledni vrátila domů. Osobně bych klidně a šťastně po naší sladké hodince zemřel, ale pro ni jsem si takový osud nepředstavoval.


  Nadešel poslední den, kdy jsem ji mohl hledat, a věděl jsem, že pokud ji tentokrát nenajdu, bude pro mě ztracená navždy. Ta myšlenka mi rvala srdce stejně krutě jako německá kulka. Vydal jsem se do jejího bývalého tábořiště. Když jsem si všiml ženské postavy skrývající se v křoví, srdce se mi splašeně rozbušilo.


  Heide.


  Vypadala vyděšeně, ale když jsem se přiblížil, zdálo se, že se uvolnila. Stále mi plně nedůvěřovala, ale věděla, že jsem ze všech vojáků, amerických či německých, pro ni nejmenší hrozba.


  „P-pro vás,“ vyhrkla a třesoucí se rukou mi podala obálku.


  Dokonalým rukopisem byla nadepsána Max.


  „Chce, abyste byl v bezpečí,“ pronesla lámanou angličtinou. „Musíte být velmi opatrný, prosím.“


  „Budu,“ slíbil jsem a vyslovoval pomalu, aby mi rozuměla. „Proč nepřišla sama?“


  „Její manžel je velmi zlý člověk,“ vysvětlila a zbledla, jako by ho tím mohla přivolat.


  „Manžel?“ opáčil jsem nevěřícně.


  „Ano.“ Heide svraštila čelo, jak si zoufala, že marně hledá slovíčka. „Nemyslete si o ní nic špatného. Byla mladá. Neměla na výběr.“


  „Ne,“ prohlásil jsem vážně. „To nikdy.“


  „Přečtěte si její dopis a už kvůli ní buďte opatrný.“


  „Ano. Jak je na tom Jonas?“ zeptal jsem se celý rozpačitý, že jsem si na něj nevzpomněl dříve.


  „Lépe, myslím. Hojí se to ale pomalu.“


  „Jste v bezpečí?“


  „Nemějte strach a běžte. Budu na Jonase dávat pozor. Už musím jít.“ Náhle se relativně tichým lesem roznesl výstřel z děla, jako by chtěl potvrdit význam jejích slov.


  Vrátil jsem se do tábora, neotevřený dopis v kapse. Armáda se připravovala k přesunu na jinou část fronty, a tak všude vládl chaos. Neřekli nám, kam pomašírujeme, a nezdálo se, že by velící důstojníci věděli víc než my. Kvůli mladším mužům dělali, co mohli, aby všechno probíhalo disciplinovaně, ale nikdo na tu šarádu neskočil. Snažil jsem se tvářit vytíženě, ale místo toho jsem otevřel Margarethin dopis a zajistil ho na psací desku s klipsem. Její úhledný rukopis vypadal, jako by patřil na stránku nějakého Shakespearova díla.


   


  Nejdražší Maxi,


  jestli čteš tyto řádky, pak tě Heide našla, což mě činí velmi šťastnou. Kéž by nám svět umožnil víc společných chvil. Nicméně z celého srdce doufám, že ještě dostaneme šanci. Modlím se, aby moje práce přispěla k ukončení války a já odčinila, že jsem se narodila na té špatné straně, ale to rozhodne až čas. Jestli budu moct, pokusím se tě najít, ale nebude to snadné. Můj manžel je vlivný muž a nemohu riskovat, že zjistí, co dělám. V sázce by byl nejen můj život. Neustále mě hlídají a bojím se, že kdyby třeba jen něco málo tušil, odveta by byla brutální. Nechme to zatím být tak, jak to je. Chci ale, abys věděl, že vzpomínku na tvoji laskavost a dobrosrdečnost si budu až do konce života hýčkat jako to nejlepší, co mě kdy potkalo. Ať už se stane cokoli, nikdy na tebe nezapomenu. Vyhraj tuhle válku, můj drahý. Kvůli nám všem.


   


  Metta


   


  Metta. Nikdy předtím mi tuhle svou přezdívku neřekla. Její prostá elegance se k ní hodila. Margarethe bylo jméno náležející matróně, která vychovává třídu plnou dětí. Nehodilo se pro stěží dospělou ženu, stále plnou mládí a elánu. Přesto si říkala Margarethe, a tak jsem na ni i myslel. Možná k tomu měla důvod.


  „Blumenthale, potřebujeme vás v nemocničním stanu. Ty zásoby se samy nesbalí,“ ozval se hlas jednoho z lékařů, ale já jsem se ani neohlédl, abych zjistil, kterého.


  „Ano, pane,“ přitakal jsem, přinutil se schovat dopis a zamířil směrem, kde chaos při stěhování právě vrcholil. Plně jsem se soustředil na balení léků, abych nemyslel na Margarethe a na peklo, kterému čelí.


  
     
  


   


  
    KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ
  


   


  Záchranný padák


   


  JOHANNA


   


   


  31. květen 1943


  Berlín, Německo


   


  Jeden systém jako druhý.


  Přesně to jsem si říkala, zatímco jsem pracovala na zesílení podvozku a zlepšení palivové výkonnosti vedoucí k dokonalému zaměřovacímu mechanismu a lepšímu uvolnění bomb. Byla jsem tady proto, abych navrhla co nejlepší letadlo. Nerozhodovala jsem, které systémy mají prioritu. Ba co víc, v Anglii, Francii a teď už i v Americe sedí v kancelářích moji kolegové, kteří dělají totéž pro jejich leteckou flotilu. Čím usilovněji budu pracovat, tím bezpečnější bude Německo. Čím dříve válka skončí, tím dříve se Harald vrátí domů. Oskar a Ansel. A Metta.


  Nikdy jsem Ansela neměla ráda a nikdy mu neodpustím, že tahal moji sestru z jednoho bojiště na druhé. Upnula jsem se na představu, že zůstane se mnou v Berlíně. Myslela jsem, že tady vybuduje pro Ansela pohodlný domov, ale jinak si bude moct dělat, co se jí zlíbí, případně se nějak přiměřeně zapojí do obrany vlasti. Mohla třeba pár hodin týdně svinovat obvazy a plést čepice s ostatními manželkami a mít radost z dobře vykonané práce. Ale ne, Ansel ji ze spárů nepustil. Byla příliš mladá a krásná, aby ji nechal samotnou. Nemusel to ani říkat nahlas. Poznala jsem to z jeho samolibého výrazu.


  Od chvíle, co ji odvezl na frontu, napsala jen jednou a vůbec se nezmínila, kde se nachází. Ujistila nás, že je v bezpečí, ale nic dalšího sdělit nesměla. Snažila jsem se rozluštit, jestli psala ve strachu, ale nenašla jsem nic, co by o tom svědčilo.


  Ale ještě víc než nedostatek zpráv od Metty mě tížila totální absence jakýchkoli dopisů od Haralda. Před nějakým časem psával každý týden bez jediného opomenutí. Pošta sice mívala občas zpoždění, ale obavy mě vždy trápily jen pár dní navíc. Máti, která teď raději zůstávala ve městě se mnou, než by čelila osamělému životu na farmě, se mě snažila přesvědčit, že nejistota je pořád lepší než tragická zpráva. Jí se však manžel z války bezpečně vrátil. Já nic zaručeného neměla. Vždy jsem byla hrdá, že umím za všech okolností zachovat chladnou hlavu, dokud nemám důvod pro něco jiného, ale teď jsem ztrácela pevnou půdu pod nohama.


  Rýsovala jsem své nápady pro zlepšení mechanismu na vypouštění bomb u letadla Junkers Ju 88, ačkoli mi hlavou běžely jiné myšlenky. Město bylo v těchto dnech pod neustálou hrozbou spojeneckých náletů. Bombový mechanismus, který zdokonalím, bude za několik týdnů chrlit na oplátku bomby na města a tábory nepřátel.


  „Pracujete nebo sníte, Gräfin?“ zavolala na mě Louisa, když procházela kolem mých otevřených dveří. „Plánujete příští večírek? Vaši nadřízení by ale byli určitě radši, kdybyste si to nechala na chvíle volna.“


  „A nechcete tohle radši vymyslet za mě?“ zamávala jsem jí výkresem před nosem. „Jestli to zvládnete, pozvu vás.“


  Obrátila oči v sloup a překřížila paže na hrudi. „Někteří z nás radši létají, než aby dělali tuhle sochařinu.“


  Kromě faktu, že jsem za posledních šest měsíců měla téměř dvakrát tolik nalétaných hodin než ona, mě její úmyslná ignorace inženýrské práce rozpálila doběla. „Tahle sochařina vyhrává války. Běžte se radši učesat. Jsem si jistá, že se tu potlouká nějaký novinář a rád by si vás vyfotil. Já musím pracovat.“


  Otevřela ústa, aby něco odsekla, ale pak je raději zavřela, až jsem zaslechla, jak jí cvakly zuby. Vzápětí vymašírovala ven, aby vlezla do letadla. Tohle byla její standardní reakce, když se rozčílila, což se poslední dobou dělo se stoupající pravidelností.


  „Jeden by si myslel, že když jsou ve firmě jen dvě ženy, že spolu budou dobře vycházet,“ poznamenal Peter, který mi na tácku přinesl štos dopisů, který položil na roh pracovního stolu.


  „A proč?“ opáčila jsem a znovu se zadívala na nákres, který jsem si už rozložila před sebe. „Když pominu shodné pohlaví a zaměstnání, co podle vás máme společného?“


  „Myslím, že to by snad mohlo stačit,“ namítl.


  „Vy snad vycházíte dobře s každým zdejším mužem?“ vyzvídala jsem. „Stačí vám to?“


  „Ne,“ přiznal. „Je nás ale hodně, takže si můžeme dopřát ten luxus a mezi kolegy si přátele vybrat.“


  „A Louisa a já si můžeme dopřát luxus vybrat si přátele mimo firmu, protože se nesnášíme.“


  Peter jen mlčky kývl a odkulhal pryč.


  S povzdechem jsem odsunula nákres. Už jsem si nedělala iluze, že bych se dnes projektu věnovala. Pravděpodobně mě kvůli tomu brzy čeká práce do pozdních nočních hodin, ale teď jsem se nedokázala soustředit. Na vrcholu hromádky s poštou ležela velká obálka z drsného papíru. Uvnitř se nacházel oficiální certifikát na silném pergamenu.


   


  Frau Johanna Schillerová Gräfin von Oberndorff získává tímto status čisté Árijky. Dostávají se jí tudíž všechna práva a privilegia náležející osobě árijské rasy…


   


  Oči se mi při čtení zbývajícího textu zamlžily. Tento papír byl můj záchranný padák. Mohu volně pracovat a vyhnu se zatýkání, které bylo čím dál častější.


  Byla jsem si jistá, že mi pomohlo Mettino manželství s Anselem a Oskarova angažovanost ve straně. Dívala jsem se na dokument a cítila úlevu i znechucení zároveň. Já svůj certifikát měla, ale co ostatní?


  Zbytek pošty byl naprosto nezajímavý, ale jeden zmuchlaný dopis se zatoulal až za noviny.


  Byl z ministerstva války.


  Otevřela jsem ho a prudce vydechla.


   


  Frau Schillerová Gräfin von Oberndorff:


  Váš manžel, Harald Schiller Graf von Oberndorff, poručík Wehrmachtu, byl při službě vlasti zraněn. Budeme vás informovat o jeho stavu, jakmile to bude možné.


   


  Posbírala jsem své věci, zvláštní pozornost jsem věnovala certifikátu a dopisu, a nákresy jsem nechala na stole. Rozhodla jsem se vystopovat Ansela a přinutit ho, aby mi pomohl najít Haralda.


   


  •


   


  Skočila jsem na kolo a šlapala do pedálů, jak nejrychleji jsem svedla, abych se dostala k nejbližší poště s telegrafem. Kdybych znala Anselovo číslo, zavolala bych mu. Na druhou stranu jsem předpokládala, že se beztak nachází tak blízko fronty, že telefon k dispozici mít nebude. Hodlala jsem poslat telegram polní poštou na poslední adresu, kterou jsem znala, a doufala, že někdo už bude vědět, kam Ansela převeleli. Napsala jsem vzkaz na kartičku a podala ji úředníkovi.


   


  Harald zraněn, stav neznámý. Nejistá lokace. Prosím, zjistěte, ať se za ním mohu vypravit.


   


  Johanna


   


  Šlapala jsem domů, tentokrát už pomaleji. Jakmile dorazím do našeho domku u jezera, budu muset mamce tu zprávu sdělit. Bylo to sice moje trápení, ale jí už nezbylo nic než strach o děti, takže bude mé obavy sdílet se mnou, stejně jako se soužila kvůli Mettině sňatku a Oskarově blízkosti frontové linie. Nemusela si k tomu všemu přidělávat starosti i kvůli zeťovi, ale říct jsem jí to musela.


  Když jsem vstoupila, právě seděla za kuchyňským stolem u odpolední kávy a posledního vydání Frauen Warte. Jakmile mě spatřila, zatvářila se překvapeně a okamžitě vyskočila, aby mi přinesla kávu a talířek s koláčky, jako bych se měla každou chvíli zhroutit z přepracování. Nebyla zvyklá lenošit, a ačkoli tady byla spokojenější než kdekoli jinde, zatím se tu s nikým nespřátelila.


  „Mettin článek je tentokrát velmi dobrý,“ prohlásila. „Zdá se, že našim mužům se daří a mají bojového ducha.“


  „To ráda slyším,“ kývla jsem a nechala máti v jejích iluzích. Co jiného měla Metta asi psát. Její příspěvek byl ale důkazem, že je pravděpodobně v pořádku, a to prozatím stačilo.


  „Dnes jsi dorazila brzy. Jsem ráda. Pracuješ až příliš. Dobře, že máš alespoň tohle odpoledne volno.“


  Popravdě od chvíle, co se ke mně mamka nastěhovala, jsem pracovní dobu zkrátila na minimum, abychom mohly společně trávit večery. Kdyby zůstala v Berchtesgadenu, pracovala bych do úmoru, jen abych zaplašila noční můry. Bez Haralda jsem se snažila zaměstnat, jak jen to bylo možné. Ovšem s maminkou doma jsem měla i jiné rozptýlení, což bylo pro můj zdravotní stav určitě lepší.


  Postavila přede mě hrnek s talířem a políbila mě na čelo. Vzala jsem ji za ruku a dala jí pusu na dlaň. Panebože, byla jsem tak vděčná, že ji teď u sebe mám. Máti se znovu usadila na svoji židli a napila se kávy.


  Čekala jsem, dokud hrnek znovu bezpečně nepostavila na stůl, a snažila se ovládnout dech. „Mami, Harald je zraněný. Nevím, jak ti to říct.“


  „Drahoušku, to je mi moc líto. Co si počneš?“


  „Právě teď? Nic. Požádala jsem Ansela o pomoc.“


  „A myslíš, že to udělá?“


  „Nemám tušení, mami. Nezbývá mi než doufat. Nečekám, že kvůli mně využije svého postavení. Strana mě trpí, jen protože se jim hodím a držím hlavu dole.“


  „Ale ty jsi užitečná, drahoušku. To přece musí něco znamenat.“


  „Doufám, že na to bude mít stejný názor jako ty, mami.“


  „Není důvod, proč by neměl.“


  Prozatím. Nevyřčená slova ztěžka visela nad stolem jako kovový lustr ve středověké hodovní síni.


  Máti dělala, co mohla, aby mě rozveselila. Daly jsme si lehký oběd v podobě polévky a chleba a zbytek odpoledne strávily pletením ponožek pro vojáky, přičemž jsme se inspirovaly vzory z Frauen Warte. Alespoň jsem si zaměstnala ruce. Nemnula jsem si je a nedumala, co všechno se asi mému Haraldovi stalo.


  Setmělo se, a tak jsem zatáhla těžké závěsy, abychom splnily rozkaz zatemnění. Když někdo zaklepal na dveře, málem jsem nadskočila. Vyhlédla jsem kukátkem a spatřila muže v pošťácké uniformě.


  Harald.


  Třesoucíma se rukama jsem převzala telegram a vyndala ho z obálky. Během okamžiku jsem si v duchu drmolila snad všechny modlitby, které jsem kdy znala, aby uvnitř nebyla zpráva ze všech nejhorší.


   


  Poručík Harald Schiller Graf von Oberndorff se zotavuje nedaleko Salzburku. Zdravotní stav je stabilní. Během týdne bude poslán domů. Ansel Ziegler, Obersturmbannführer.


   


  „Je v bezpečí,“ vydechla mamka, která mi zprávu četla přes rameno. Unaveně jsem ji objala.


  „Díkybohu,“ hlesla jsem, protože na víc jsem se nezmohla.


  „Možná že je Ansel laskavější, než jsme si myslely.“ Máti se při té možnosti rozveselila.


  „Můžeme v to doufat.“ A byla to pravda. Pokud Ansel má v sobě jiskřičku dobroty, Metta má alespoň nějakou šanci být s ním šťastná.


  „Harald je tak blízko domova. Je divné, že ho poslali z fronty takovou dálku,“ dumala mamka. Ani jedna jsme netušily, kde všude se vlastně bojuje, ale určitě to bylo stovky kilometrů od Salzburku. Poslední informace, která se ke mně dostala, byla, že postupujeme Sovětským svazem dál na východ. Ovšem takovým zprávám jsem moc nevěřila a nyní mě napadlo, jestli Salzburk není k frontě blíž, než se říká. Na druhou stranu ztrátu většiny Rakouska by nedokázal ututlat ani Hitler.


  „Budeš mít manžela doma,“ nadchla se mamka. „To je báječná věc v takové příšerné době.“


  „Máš pravdu,“ přinutila jsem se vděčně usmát. „Musíme Bohu poděkovat.“


  Máti sklonila hlavu a já ji následovala. Jsem si jistá, že se maminka horoucně modlila a srdce jí přetékalo vděčností, že se milovaný zeť vrátí.


  Oproti tomu já věděla, proč se zranění muži vrací domů. Jediný důvod spočíval v tom, že už nemohli být v žádném případě užiteční na frontě. Koneckonců i jednonozí vojáci stále mohou střílet Rusy. Modlila jsem se tedy, aby z mého manžela zbylo dost, aby z něj zase byl muž, kterého jsem milovala.


   


  
    KAPITOLA SEDMNÁCTÁ
  


   


  Jehla v kupce sena


   


  BETH


   


   


  8. května 2007


  San Diego, Kalifornie


   


  James mi párkrát poslal vzkazy s několika nápady, které ale k ničemu nevedly. Nepomáhal mi za peníze. Projekt ho dočista uchvátil a byl pro něj takovou výzvou, že rozprostřel sítě i mezi své studenty. Navštěvovala jsem ho v knihovně mezi přednáškami a pokaždé seděl před dokumenty z fondů druhé světové války Národního archivu nebo zkoumal okénka mikrofilmů ze čtyřicátých let.


  „Myslete si o mně, že jsem akademický Sherlock Holmes. Neřeším sice zločiny, ale i já hledám odpovědi na otázky.“


  „Nuže dobrá, pane Holmesi. Jen abyste se kvůli tomu nedostal do potíží.“


  „Neodvážili by se mě pokárat, můj drahý Watsone,“ mrkl na mě. „Nikdo tady nezná sbírku jako já. Beze mě by byli ztracení.“


  Při tom chvástání jsem povytáhla obočí, ale měla jsem pocit, že tak daleko od pravdy zase není. Viděla jsem tucty studentů, kteří se ho ptali na nějaký konkrétní titul, a on až na dva případy přesně věděl, na které polici knihy leží, aniž by se musel dívat do online katalogu.


  „Nechtěl jste nikdy pracovat v Národní knihovně nebo v Ivy League?“ zeptala jsem se. „S vašimi schopnostmi by vás přijali s otevřenou náručí.“


  „Přemýšlel jsem o tom, ale v DC se nedá surfovat. Kromě toho jsem vyrůstal v Minnesotě. Sněhu mám až po krk.“


  „To má hlavu a patu,“ kývla jsem. Osobně jsem znala sníh jen z dovolených. A úmyslně. Po mé první lyžařské výpravě na střední jsem hluboce litovala každého, kdo nemůže na hory vypadnout na celou sezonu. „Kam se mám podívat?“


  „Soustřeďte se na záznamy o narození v roce 1945 a matčino křestní jméno.“


  „Ahoj, kupko sena, kdepak máš jehlu?“ prohodila jsem, když jsem usedla za počítač vedle toho jeho.


  „Není to tak zlé,“ ozval se James. „Můžete filtrovat i rok matčina narození.“


  „Jistě, ale vycházíme z předpokladu, že se dítě narodilo živé a v Německu.“


  „Projít to musíme,“ namítl. „A i kdyby nás to nikam nezavedlo, alespoň eliminujeme možnosti.“


  „Vy jste ale optimista.“


  „To v téhle branži musíte. Kdybych se trápil pochybnostmi, nikdy bych nic nenašel. Abych použil vaši metaforu, naučil jsem se přijmout, že některé jehly jsou ve větší kupce sena než ostatní.“


  „Tak tohle je kupa na celou louku,“ odsekla jsem.


  „O to bude naše odměna větší, jakmile ji najdeme.“


  „Táta příjmení nezná. Jen křestní, Margarethe. To nevypadá na bůhvíjaký vztah, když mu ani neřekla příjmení.“


  „Byla jiná doba,“ opáčil James. „Ve srovnání s ní máme štěstí, že žijeme tady a teď.“


  „Asi máte pravdu. Na čem pracujete?“ Mrkla jsem mu přes rameno.


  „Oskenoval jsem fotku a požádám kamaráda v DC. Doufám, že nám jeho software na poznávání tváří pomůže. Ta technologie ale není dokonalá a my máme co do činění s velmi starým snímkem. Za pokus to ale stojí.“


  „To pro mě dělat nemusíte,“ namítla jsem.


  „O nic nejde. Miluje výzvy a má jisté prostředky.“


  „Nechci, abyste měl kvůli mně trable.“


  „Už o tom nemluvte. Beztak je pozdě. Email právě odešel.“


  „Doufejme, že nám federálové nezaklepou na dveře.“


  „Federálové? Copak to je? Gangsterka z dvacátých let?“


  „Moc vtipné. Možná.“


  „Nešla byste se mnou někdy na kafe?“ zeptal se, aniž by spustil oči z monitoru, ačkoli zjevně chtěl zjistit, jak zareaguju.


  „Je to velké pokušení, Jamesi, ale právě jsem se rozvedla. Teď na to není správná doba.“


  „To chápu. Je mi to líto.“


  „V pořádku. Žádné drama se nekonalo. Jen jsme se rozešli.“ Neškodná odpověď. Velmi blízko k pravdě.


  „Přesto žádná hitparáda. Jestli si o tom budete chtít popovídat, dejte vědět.“


  Zadívala jsem se na jeho profil. Stále upřeně civěl na počítač. Přemítala jsem, kdo byla jeho ex a co se zvrtlo. Z jeho drobného zaváhání, když mě zval na rande, jsem usoudila, že se rozchod udál celkem nedávno. Na druhou stranu nepostrádal sebevědomí. Levý prsteníček měl stejnoměrně opálený, ale kroužek po prstenu byl stále viditelný. Odhadovala jsem, že ho sundal před několika měsíci.


  „Díky – to je od vás moc milé.“


  „Co na to říct? Nejsem jen nindža průzkumník. Jsem i dobrý posluchač s nekonečnou zásobou čaje.“


  „Čaj a soucit? Dávám přednost alkoholu a sarkasmu.“


  Zasmál se tak srdečně, až upoutal pozornost několika nedaleko sedících studentů. Omluvně na ně mrkl, ale ramena se mu stále třásla.


  „To také zabírá. Mám rád váš styl.“


  „Díky,“ odtušila jsem a cítila, že jsem malinko zrudla.


  „Myslím to vážně, kdykoli. A až bude ta správná doba, ocenil bych, kdybyste mi zavolala, jestli budete mít zájem.“


  „Platí.“ Natáhla jsem ruku na znamení úmluvy.


  Dumala jsem, jestli budu mít někdy dost odvahy zavolat. Nikdy předtím jsem takovou kuráž neměla, ale možná bych s tím měla začít. V minulosti jsem poznala pár mužů, které jsem přitahovala, ale já dospěla k názoru, že buď nejsou moje liga, nebo pro mě nejsou z nějakého důvodu zajímaví. Kolik příležitostí jsem zmeškala jen proto, že jsem nechtěla projevit zájem jako první?


  Vzpomněla jsem si na matku a na její tvrzení, že dámy nikdy nezvou muže na rande. Vzala si tátu koncem čtyřicátých let, když ženy tak smělé nebývaly. Samozřejmě že jiné dívky své matky neposlouchaly, ale mně se její slova vryla do duše. Jen ta nejzoufalejší děvčata žádají chlapce o schůzku. Kdyby měli zájem, řekli by ti to. Tento názor zastávala tak razantně, jako by šlo o jedno z přikázání, které sám Mojžíš vryl do kamene. Dokonce i v situaci, jako byla tato, kdy James projevil zájem, by mi radila, abych se držela zpátky. Chápala jsem její postoj, že bych neměla být lehce k mání, ale neviděla jsem význam toho být naprosto nedosažitelná.


  Za téměř dvě hodiny jsem prošla tucty záznamů v databázi, ale nenašla jsem nic důležitého, jen jsem odškrtla už probádané. James, jenž měl léta praxe, pracoval dvakrát rychleji, ale dopadl stejně.


  „Kdybychom neměli tu fotku, řekla bych, že vůbec neexistovala,“ povzdechla jsem si. „Nijak nám to hledání neusnadňuje.“


  „Ne to ne, ale pořád jsme teprve na začátku. Mám pár nápadů, ale vy se mezitím zeptejte svého táty, na co všechno se pamatuje. Dokonce i sebemenší detail může pomoct rozmotat celou záhadu.“


  „Dobrá,“ kývla jsem a odešla z knihovny. Šla jsem po dlouhé cestě lemované vzrostlými stromy, slunce nad hlavou, a přemítala jsem, že les, ve kterém táta bojoval proti nacistům a poznal ženu, jež mu porodila prvorozené dítě, byl naprosto jiný. Pokud tedy ona a dítě přežily. Navzdory tisícovkám aktivních studentů měl park poklidnou atmosféru. Bylo těžké si představit, že by tento klid přerval řev artilerie a výstřely zbraní tak, jak se to stalo s německými lesy. Jenže tohle se může stát během okamžiku kdekoli. Poděkovala jsem za tento mírumilovný lesík a pomodlila se, aby to tak i zůstalo.


  
     
  


   


  
    KAPITOLA OSMNÁCTÁ
  


   


  Zjevení


   


  MAX


   


   


  8. března 1945


  Nedaleko Remagenu, Německo


   


  „Nikdy se nezlepšíte, pokud nevstanete a nezačnete chodit,“ nadával jsem. „Tak pojďte. Přece nechcete ležet v posteli po zbytek života. Takhle zestárnete o dvacet let dřív. Dokonce o čtyřicet.“


  „K ničemu to není, kapitáne. Vždyť udělám sotva dva kroky.“ Mladému vojínovi nemohlo být víc než dvaadvacet. Chytil do levého stehna notnou dávku šrapnelů a do toho všeho onemocněl. Jestli zůstane ležet a nebude se hýbat, dostane zápal plic. A přitom měl štěstí – přivezli ho do nemocnice včas a lékař mu vyjmul šrapnely, dříve než dostal infekci. Vyhnul se gangréně a rány se hojily. Rozčilovalo mě, že by měl zemřít na pitomé nachlazení.


  „Tak uděláte krucinál jen ty dva kroky, vojíne Jenkinsi, a za pár hodin zkusíte tři,“ nařídil jsem mu. Jak válka pokračovala, smysl pro humor mě opouštěl, ale zdálo se, že na Jenkinse beztak platí spíš rozkazy než smích.


  „Vy jste ale zmetek, víte to, kapitáne?“ mumlal si Jenkins pod vousy, když si sedl. Jakmile se začal namáhat, hvízdalo mu na plicích, ale toho jsem si nevšímal.


  „Ještě větší než si myslíte,“ odfrkl jsem si. Jenkinsovi se podařilo sednout a přehodit nohy přes pelest. Opatrně zatížil zraněnou nohu a okamžitě bolestí zbledl. Postavil jsem se k jeho levému boku, připravený se sehnout a přehodit si jeho paže kolem mých ramen.


  „Bolí to jako čert,“ sykl. „Nechte mě být.“


  „Nelehnete si, dokud neuděláte dva kroky,“ přikázal jsem a podepřel ho ještě víc, aby nemusel došlapovat na zraněnou nohu plnou vahou. „Když jste se postavil skopčákům, tak tohle také zvládnete.“


  „Do prdele s vámi,“ procedil mezi zuby.


  „Cože jste říkal, vojíne?“


  „Ano, pane,“ prohlásil hlasitěji.


  „Přesně tak jsem to myslel.“


  Jenkinsovi se podařily dva kroky a já jich z něj vymámil dalších pět, což znamenalo sedm zpátky do postele. Víc, než jsem doufal. Když si ale lehal, byl zpocený a bledý.


  „Za tři hodiny si to zopakujeme, vojíne. Bez diskuse.“


  Unaveně se na mě podíval, ale kývl a znovu se přikryl dekou. Poplácal jsem mu na hrudník a přesunul se k dalšímu pacientovi.


  Měl jsem být spokojený, že jsem se ocitl v polní nemocnici na kilometry vzdálené od bojů, ale čím dále jsem byl od fronty, tím víc se mi Margarethe – záhadná Metta – vzdalovala. Jakmile americké jednotky překročily Rýn, bojová morálka mužstva stoupala. Cítil jsem to také. Jenže s každým dobytým územím jsem se bál, že Margarethe skončí někde pod koly válečné mašinérie.


  „Co Jenkins?“ zeptal se mě velící důstojník, když jsem do Jenkinsovy složky zapsal další záznam.


  „Noha se hojí, ale ještě nikdy jsem u nikoho neviděl takové riziko zápalu plic.“


  „Je v dostatečné kondici, aby mohl absolvovat transport do rekonvalescenční nemocnice?“


  „Jestli se začne pravidelně hýbat, tak pravděpodobně ano, pane.“


  „V tom případě ho prvním nemocničním vlakem pošlu zpátky do Francie. Pro něj to bude bezpečnější a my budeme mít volnou postel.“


  „Pokud si myslíte, že je to tak nejlepší, majore,“ kývl jsem. Rozhodnutí bezesporu padlo a já už ze zkušenosti věděl, že nemá cenu se s nadřízenými přít. Raději bych měl Jenkinse tam, kde bych na něj mohl osobně dohlížet a pomoct mu překonat krizi, ale byl jen jedním z desítek tisíc zraněných. Nemohl jsem se postarat o všechny. Jenkins zjevně sám cvičit nebude, ale ani doma nebudu moct své pacienty nutit silou, aby dobrali předepsaná antibiotika nebo aby si čistili zuby tak často, jak to jen půjde. Mohu jen poradit. Zodpovědnost je čistě na nich.


  Vzpomínal jsem na rodiče a dumal nad zubařskou praxí, kterou rozjedu hned, jak se vrátím domů. Kdysi jsem si myslel, že až budu mít vlastní praxi, narazím na tu správnou dívku, s níž budu mít kupu dětí, které budou babička s dědou rozmazlovat. Maminka v původní vlasti zažila příliš mnoho hladu a bídy, což ji poznamenalo natolik, že dokázala počít jen jedno dítě. O své budoucí ženě jsem nikdy nijak zvlášť nepřemýšlel. Zkrátka jsem usoudil, že až ji potkám, hned poznám, že je to ta pravá. Nijak jsem nepochyboval o tom, že jakmile se etabluji a začnu vydělávat slušné peníze, zjeví se slečna dokonalá. Nikdy nebude muset šetřit a se sklopenou hlavou prosit v obchodě o nejlevnější kousky masa. Nebude se muset v synagoze stydět, jak uboze je oblečená. Právě naopak, bude nosit ty nejlepší modely z obchodů ve Fairfaxu, udávat módní trendy v sousedství a kamarádky jí budou závidět. Budeme mít pěkný dům a najmeme paní na výpomoc, aby mohla trávit dny, jak se jí bude chtít. Obědy s přáteli, práce v charitě, cokoli. Práci nechá na mě a bude si užívat života. Já za to po ní budu chtít je milé přivítání, příjemné společné večeře a teplé tělo v posteli.


  Jenže Margarethe mi všechny sny rozcupovala na kusy.


  Půvabná, elegantní Margarethe, která zmizela už před několika měsíci. Byl jsem si jistý, že o ní už nikdy neuslyším, a rezignoval jsem natolik, že jsem se už jen modlil, aby byla zdravá a šťastná, ať už je kdekoli. Nic víc jsem pro ni udělat nemohl. Ačkoli jsem si to těžko přiznával, Margarethe se nehodila do obrázku domácího blaha, jakkoli naivního a idealistického, které jsem si vysnil. Jak by taková fascinující žena mohla zapadnout mezi naše sousedy? Její přízvuk by vyvolával podezření. Nikdo by její zlatovlasou a modrookou krásu neobdivoval, spíš by se na ni dívali skrz prsty. I kdyby se osvědčila jako nejlaskavější sousedka a nejmilejší kamarádka, společnost by ji nikdy zcela nepřijala. A chtěla by to vůbec? Bylo to stejné, jako bych chtěl přemístit lva z africké savany na polární kruh. Mohl bych se kvůli tomu přetrhnout a stejně by se na nové prostředí neadaptoval.


  Ale přesto přese všechno bych měl naději na štěstí, rodinám a přátelům navzdory.


  Snažil jsem se nemyslet na rysy její půvabné tváře, měkké křivky a jemnou kůži na bocích, na vlasy tak zářivé, že by se od nich mohla odrážet duha. Pomáhal mi v tom neustálý přísun pacientů, stejně jako náš další postup do nitra Německa. Zdálo se, že míříme krkolomnou rychlostí na Berlín. Jenže přes to přese všechno, i když jsem pracoval, viděl jsem její tvář i v moři špinavých chlapů oděných v khaki uniformách, kteří vypadali, že by potřebovali alespoň půlroční odpočinek na pláži doplněný o pravidelnou domácí stravu. Téměř každý den se mi zjevovala ve stínech, ale tentokrát i promluvila.


  „Ahoj, Maxi, chyběl jsi mi.“


  
     
  


   


  
    KAPITOLA DEVATENÁCTÁ
  


   


  Léčba zlomenin


   


  JOHANNA


   


   


  6. června 1943


  Berlín, Německo


   


  „To nemůžeš být ty, Liebling,“ ozval se Harald chraplavě. Byl doma šest hodin, ale pořád se nevzpamatoval ze šoku. Střídavě přicházel k sobě a ztrácel vědomí – většinou byl mimo sebe – ale mně se ulevilo, že ho mám u sebe, kde se můžu na vlastní oči dívat, jak mu stoupá a klesá hruď. Políbila jsem ho a položila vlhký ručník na čelo, ačkoli se nezdálo, že by měl horečku. Ležel na naší posteli a já doufala, že mu moje obskakování pomůže uspíšit hojení.


  „Nemluv, Knuddelbär. Šetři síly. Jenom kývej nebo zavrť hlavou. Chceš napít?“


  Kývnutí.


  Přinesla jsem džbánek se studenou vodou, sklenici a další propriety, které se mohly hodit, a všechno postavila na noční stolek. Proklínala jsem se, že nemám ani základní znalosti ošetřování raněných, ale nikdo nečeká, že mu do života vtrhne Armagedon. Nalila jsem vodu do sklenice a podala mu ji. Pustila jsem ji ale až v okamžiku, kdy jsem si byla jistá, že má dost sil, aby ji zvedl ke rtům. Pil lačně, jako by se dlouhé dny plahočil africkou pouští a po celou dobu neviděl ani kapku tekutiny.


  „Pomalu, lásko, ať si neuškodíš.“ Zatvářil se ublíženě, že nemůže vypít sklenici jednou dlouhou sérií doušků, ale poslechl mě a zvolnil.


  Ohledně jeho zranění jsem měla jen kusé informace, ale zdálo se, že mu blízký výbuch bomby způsobil rozsáhlé zhmožděniny a tržné rány. Zatím nemohl chodit, ale lékař mě ujistil, že tato schopnost mu byla zachována a k trvalému poškození páteře nedošlo.


  „Máš bolesti?“ zeptala jsem se. Neměla jsem moc možností, jak mu ulevit, ale pokud bych musela jít na černý trh pro analgetika, udělala bych to bez váhání.


  Zavrtěl hlavou, ale příliš nadšení v tom nebylo. Ovšemže měl bolesti, ale zvládal je. Tohle byl můj Harald. Příliš stoický, než aby mu to bylo ku prospěchu.


  „Nemusíš to snášet,“ povzdechla jsem si, ale dál na něj netlačila. Čím bych byla úpornější, tím víc by odmítal pomoc.


  „Nemáš hlad?“ zeptala jsem se. Při vyhlídce na domácí jídlo se mu oči rozzářily jako chlapci o Vánocích. Naši vojáci udatně bojovali, ale péče a strava v transportech raněných zjevně přinejmenším vázla. Takhle nadšeně Harald naposledy reagoval před mnoha lety, ještě před vypuknutím války.


  „Dobrá,“ usmála jsem se. Jestli chce jíst, chce se uzdravit. Co víc bych si mohla přát?


  Ještě jednou jsem ho políbila na čelo a vydala se do kuchyně, kde se už kolem masivní plotny otáčela mamka. Z polévky stoupala pára a obkružovala její obličej, když se sklonila, aby ji dochutila. Volnou rukou přidala sůl a pokrm znovu zamíchala.


  Přistoupila jsem k ní a políbila ji na tvář. „Ať už tady kuchtíš cokoli, voní to báječně. Tvůj zeť to ocení.“


  „Takhle dobrou zprávu jsem neslyšela už měsíce,“ kývla a poplácala mě po ruce, kterou jsem jí položila na rameno. „Bramboračka s klobásou. Není to sice nic moc, ale dodá mu sílu.“


  „Jsem si jistá, že mu bude chutnat. Děkuji.“


  „Poděkuj mi tak, že sníš vlastní porci, jakmile se nají on,“ opáčila máti. Vyndala z kredence mísu a postavila ji na tác. Pak do ní přelila polévku a vedle položila pořádný kus tmavého chleba.


  Od Haraldova návratu jsem na jídlo ani nepomyslela, ale maminka měla pravdu. Nemělo smysl, abych zeslábla. Pak bych mu k ničemu nebyla.


  „Ovšem,“ kývla jsem a vzala nabízený tác.


  Haraldovi se mezitím podařilo nadzvednout. Postavila jsem tác na noční stolek a pomohla mu dokončit, co začal. Jakmile seděl a polštář ho podpíral, nabrala jsem lžíci husté polévky a pomalu mu ji přiblížila ke rtům, protože Harald nebyl v kondici, aby se najedl sám. Zatímco jsem ho opatrně krmila, abych mu neublížila, postřehla jsem v jeho očích netrpělivost. Po čtvrté lžíci jsem rozlomila krajíc, podala mu ho a on si celý kus nacpal do úst.


  „Takhle se udusíš,“ varovala jsem ho, ale jakmile jsem zjistila, že zvládá dobře polykat, zrychlila jsem.


  Po jediném talíři polévky se mu výrazně zlepšila barva, a když jsem mu pomáhala ulehnout, v očích se mu zableskla obvyklá jiskřička.


  Měla jsem na něj spoustu otázek, které zaberou několik hodin, ale teď potřeboval hlavně odpočívat. Otázky počkají.


  „Pověz mi, co tě bolí, Knuddelbär. Dovol mi, ať ti pomůžu.“


  „Bolí mě úplně všechno, mein Liebling,“ odpověděl silnějším hlasem. „Od vlasů až po konečky prstů. Bolí mě všechno, ale úplně nejvíc srdce. Kdybych byl víc věřící, modlil bych se, abys nikdy neviděla věci, jaké jsem v tom pekle viděl já.“


  
     
  


   


  
    KAPITOLA DVACÁTÁ
  


   


  Zahradní cesta


   


  BETH


   


   


  10. květen 2007


  Encinitas, Kalifornie


   


  Vzala jsem tátu ven, aby si užil sluníčka. Pokaždé, když jsem ho doprovázela ven, láteřil, že bych si s ním neměla dělat starosti. Aby ulevil tlaku nervů na páteři, předkláněl se. Kvůli tomu měl vratkou chůzi i ve vnitřních prostorách. Kamenný chodníček v zahradě byl sice rovný, ale přesto pro něj téměř nepřekonatelný. Ovšem na konci pomalé a obtížné cesty na něj čekala lavička na slunci, kde mohl ulevit unaveným kostem. Kdykoli jsme se odvážili do zahrady, viděla jsem, jak mu z obličeje mizí napětí a vypadá o dobrých patnáct let mladší. Když jsem byla malá, žertovala jsem, že můj táta je poloviční kocour. Pokud se obloha výjimečně zatáhla, vždy v domě hledal alespoň pár slunečních paprsků. Během líných nedělí rád podřimoval v křesle na zadní verandě, než by se šel natáhnout na gauč nebo do postele. Možná mu to přidalo pár vrásek, ale nemyslím, že by ho to trápilo. Zejména teď, když se musel kvůli slunci tolik lopotit.


  „Tys ji opravdu miloval, viď?“


  Táta kývl. „Ale i kdyby to bylo jenom mladické poblouznění, pořád tu bylo dítě. Nesnesu pomyšlení, že zůstalo bez otce. Vyrůstalo a pohrdalo mnou, že jsem je opustil.“


  „Jsem si jistá, že mu Margarethe všechno vysvětlila,“ chlácholila jsem ho a přemítala, jestli si táta někdy dělal starosti i kvůli jiným lidem, kteří neměli šanci být nalezeni. Tolik civilistů zemřelo a nikdo nehledal vyjasnění jejich osudu.


  „Ale není to správné,“ namítl táta, který pocházel ze staré školy. Snažil se ze všech sil, aby mi byl vzorným otcem. Nevynechal jediný koncert, recitaci, soutěže nebo hry. Vždy stával v první řadě a kolikrát tam byl jediný muž. Teprve teď mi došlo, že to nedělal jen z lásky ke mně, ale splácel tím i dluh prvorozenému dítěti. Nesnesl pomyšlení, že nevykonal svou povinnost.


  „Najdeme je, tati. A až se tak stane, řeknu svému bratrovi nebo sestře, že jsi mi byl dobrým rodičem za nás za oba.“ Doufala jsem, že to není jen prázdný slib, že s Jamesem prozkoumáme každý detail, který nás k Margarethe možná přivede.


  Táta mě poplácal po ruce, ale moje ujištění ho nijak neuklidnilo.


  „Díky, že to děláš, Beth.“ Navzdory letnímu slunci si přitáhl sako blíž k tělu. „Znamená to pro mě víc, než mohu vyjádřit. Ale prosím, nevěnuj tomu až přespříliš času.“


  „Pro mě je to také důležité, tati,“ namítla jsem.


  „Ale i tak. Měl jsem pátrat sám, když se rozšířil internet. Neměl jsem to házet na tebe. Jenže jsem věděl, jak by to rozrušilo tvou matku.“


  „Uvědomuješ si, že pokud dítě přežilo, tak bude po tvé smrti mým jediným příbuzným, viď?“ opáčila jsem. „Dostala jsem tím od tebe vzácný dar, tati. Naději, že nezůstanu sama.“ Nebylo jisté, že nevlastního bratra nebo sestru najdu, ale existence biologické vazby mě utěšovala.


  „Nikdy jsem nechtěl, abys zůstala sama, Bethie,“ povzdechl si táta. „Doufal jsem, že tu krizi s Gregem překonáte.“


  „Tati, jestli jsem si z manželství přinesla nějaké poučení, tak je to fakt, že můžu být vdaná a přesto sama. Osamělá. Dokonce i když jsme byli v jedné místnosti.“


  „To je mi líto,“ zachmuřil se táta, když se opřel, aby absorboval sluneční záření. „Nemohu říct, že jsme s tvojí mamkou neměli problémy… ale nikdy takové.“


  „Já vím,“ kývla jsem. Téměř čtyřicet let jsem byla svědkem jejich manželství. Bylo to jako tanec s dobrou choreografií. Každý znal kroky toho druhého, věděl, kdy vést a kdy následovat. Stejně jako nejlepší tanečníci i oni dva spolupracovali na společném výsledném efektu, než aby si přihřívali vlastní polívčičku. Občas sice tu a tam klopýtli, ale celkový dojem byl na pohled krásný.


  „Promiňte, že jsem tak zvědavá, ale na čem teď vy dva pracujete?“ zeptala se mě Kimberly, poté co jsem tátu odvedla dovnitř.


  Nastínila jsem jí příběh ztracené lásky a dítěte.


  „Právě jsem mluvila s Naomi, která pracuje v pečovatelském domě na Vine Street,“ poznamenala. Stejná organizace totiž vlastnila celou síť pečovatelských domů. Zaměstnanci spolu často komunikovali a vzájemně si vypomáhali, takže jsem znala i několik lidí odjinud. „Je tam stará německá dáma, která tráví spoustu času hledáním sestry. Její synové jí hodně vypomáhají. Možná by vám mohla pomoct, co říkáte?“


  „Jsem ochotná zkusit ledacos,“ kývla jsem. „Nikdo neví, kdy se co objeví.“


  „Promluvím s Naomi a uvidíme, jestli se nám podaří sjednat vám schůzku. A když už nic jiného, návštěva těm dvěma zpříjemní den. Bojím se o Maxe. Stáhl se do sebe, a to nikdy není dobré znamení. Možná mu vyjasnění minulosti pomůže.“


  O tom jsem pochybovala, ale nechtěla jsem Kimberly brát naděje. Na druhou stranu, možná ho možnost nové společnice rozveselí. „Jste báječná, Kimberly. Štěstí, že vás máme.“


  „Tohle je víc moje práce, než obvazování zranění a servírování večeře, drahoušku. Jsem šťastná, když můžu být užitečná.“


  
     
  


   


  
    KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ
  


   


  Shledání


   


  MAX


   


   


  8. března 1945


  Nedaleko Remagenu, Německo


   


  „Dobrý Bože,“ to bylo to jediné, co jsem dokázal říct. Margarethina tvář byla uprostřed špíny a smrti jako zjevení.


  „Maxi,“ znovu zašeptala.


  Deseti kroky jsem vyšel z nemocničního stanu a vzal ji do náruče. Nařízení, příkazy, zdravý rozum, to všechno bylo rázem pryč. Sklonil jsem se, abych ji políbil, a ona se neodtáhla.


  „Nikdy bych si nepomyslel, že tě zase uvidím,“ mumlal jsem jí do zlatých vlasů, jakmile jsem konečně popadl dech. „Jsi naživu. Jsi v bezpečí.“


  „Jen naživu,“ opravila mě. „Nikdo z nás není v bezpečí. Hledala jsem tě, kdykoli se mi podařilo přiblížit k nemocnici. Šlo to jen málokdy, ale doufala jsem.“


  Když mi došlo, jak riskovala, objal jsem ji o to víc. „Jsem tak rád, že jsi u mě. Kde jsi byla?“


  „Pracovala jsem, jak jsem mohla, aniž bych vzbudila podezření. Teď, když naší straně dochází pravda, je to čím dál těžší. Není šance, že by Německo zvítězilo nad Američany a Brity na západě a Rusy na východě. Díkybohu za to. Jen se bojím, že nás Hitler přinutí bojovat do posledního muže, ženy a dítěte.“


  „To je jeho styl,“ připustil jsem. „Dost už ale o zatracené válce. Jsi v pořádku?“


  „Asi tak, jak se dá čekat.“


  Ustoupil jsem a podíval se na ni. Upoutalo mě mírně vyklenuté bříško. Upřeně mě sledovala a já to najednou pochopil.


  „Jak dlouho jsi těhotná?“ zašeptal jsem.


  „Asi pět měsíců,“ odpověděla. Musela na mně vidět, jak v duchu počítám.


  „Je moje?“


  „Každý večer se modlím, aby byla. Je to možné. Pravděpodobné, jestli mě instinkty neklamou. Ačkoli je zde možnost, že můj manžel by nám zajistil bezpečí.“


  Když jsem si ji představil v náruči jiného muže, trhl jsem sebou. Na druhou stranu jsem byl perverzně rád, že ten chlap nic netuší. Z toho, jak mě Heide varovala, že je to „zlý člověk“ a z Margarethiných narážek jsem měl pocit, že ho znám. Vlivný, rozkazovačný, ten typ, co svou krásnou mladou ženu považuje za svůj majetek, který žárlivě střeží. Každopádně to není laskavý a tolerantní muž, jenž by chápal ženu, již v těchto nejistých časech nechává často samotnou. Napadlo mě, že spousta manželů, kteří se po válce vrátí do Států, bude předstírat, že je v naprostém pořádku, že se dítě narodilo předčasně a jen náhodou vypadá jako pošťák nebo instalatér. Nejsou to totiž jen vojáci, kteří hledají útěchu v náručí příhodné lásky.


  „Byla? Ona?“ zarazil jsem se. „Jak to můžeš vědět?“


  „Jen v to upřímně doufám. Nesnesla bych, kdybych měla porodit dalšího vojáka. Musíš mi prokázat laskavost a psát své matce. Často.“


  „Píšu každý týden,“ zvedl jsem přísežně ruku. „A dnes večer jí napíšu znovu, aby věděla, že jedna krásná žena ji za pár měsíců učiní babičkou. Bude nadšená.“


  „Vážně?“ Margarethe nevěřícně povytáhla obočí.


  „Možná by byla radši, kdybys byla Židovka, ale vnouče bude milovat beze všech pochybností. Nemá už rodinu, aby dokázala jen tak odvrhnout malé miminko.“


  „A existuje způsob, jak se Židovkou stát?“ zeptala se. „Zmizelo jich tolik… Kdyby se jedna objevila, mohl by to být malý krůček správným směrem. Vlastně dva.“


  Zamrkal jsem. Její návrh znamenal obrovskou oběť. Odjela by se mnou do Los Angeles, vzala si mě a strávila se mnou život. Přijala by moji víru, a to všechno pro rodinu a domov, který nikdy nepoznala.


  „To není nemožné,“ odpověděl jsem. Konvertovat nebylo snadné. Rabín Rosenberg je ale dobrý a rozumný člověk a patriot k tomu. Pochopí okolnosti. „Náš rabín se ti bude líbit. Je laskavý. A kromě toho, žádný rozumný muž by si neznepřátelil zubaře svých dětí.“


  Zasmála se a v očích se jí zajiskřilo. „Prima, že vím, že se pořád ještě umím smát.“


  „Co budeme dělat? Jak tě ochráníme?“


  „Nic takového,“ opáčila a zvážněla. „Musím pokračovat v práci. Teď je důležitější než kdy jindy. Je to jen otázka několika měsíců. Možná týdnů, nebo dní, dá-li milosrdný Bůh.“


  Chtěl jsem sdílet její optimismus, ale viděl jsem až příliš pádů, až příliš misí, které měly trvat hodiny a protáhly se na dlouhé týdny. Taková už byla válka. Byla to bestie požírající maso a čas.


  „Margarethe, musíš myslet na dítě. Nedovolím, abys riskovala, když teď vím, že jsi těhotná,“ vyhrkl jsem. „Prosím. Zkusím tě dostat do Francie. Třeba jako dobrovolnici Červeného kříže. Nemám sice moc vlivu, ale udělám, co svedu, abych tě dostal pryč.“


  „Nemohu opustit svou práci,“ trvala na svém.


  „Nežádám tě, abys svou službu opouštěla,“ namítl jsem. „Stále můžeš pomáhat. Jsi chytrá. Brzy se naučíš zdravotnickou pomoc. Prokážeš míru cennou službu, když se budeš starat o zraněné.“


  „To, co dělám, je příliš důležité. Každý voják, kterého přemluvíme, aby se vzdal, znamená, že na tebe míří o jednoho méně, Maxi.“


  „To je důležité,“ souhlasil jsem. „Ale také příliš nebezpečné pro ženu, kterou miluji. Snažně tě prosím, Margarethe. Nenechávej mě se zase trápit, jestli jsi, nebo nejsi živá. To nesnesu. Nechci přece po tobě, abys seděla v obýváku mé matky a štrykovala ponožky. Vím, že to by pro tebe nebylo. Ale pro lásku boží, mysli na naše dítě. Tvoji práci za tebe přece může převzít někdo jiný.“


  „Budu o tom přemýšlet, ale než někoho takového seženu, budu pokračovat. Nemohu jen tak odejít. Riskuji sice dva životy, ale mám šanci zachránit tisícovky.“


  Zhluboka jsem se nadechl a počítal do deseti. Chtěl jsem se hádat. Chtěl jsem ji nacpat do prvního náklaďáku mířícího na západ s instrukcemi, aby ji chránili, i kdyby ji kvůli tomu měli zavřít do vězeňské cely a držet jí tam tak dlouho, než vzduchem proletí poslední kulka. „To zní rozumně.“ Málem jsem se těmi slovy zadusil, ale nemělo smysl se snažit zdržovat ji od činnosti, kterou ona považuje za správnou. S tím se nedalo nic dělat.


  „Měla bych jít, lásko,“ zašeptala. „Jestli se nevrátím do západu slunce, budou mě hledat. Musím být večer doma.“


  „Tvůj manžel,“ hlesl jsem a vzpomněl si na Heidina poslední slova. Při představě Margarethe v náruči jiného muže jsem polkl žluč.


  Kývla. „Hlavně se ho nesnaž vyhledat. Nestojí za to, aby tě kvůli němu zabili.“


  Nebyl jsem si jistý, jestli je její tvrzení pravdivé, ale nechal jsem to být. „Než odejdeš, chtěl bych tě požádat o laskavost.“


  „Pokud to bude v mých silách,“ kývla.


  Odvedl jsem ji na samý okraj tábora a rozeběhl se do mého baráku, kde jsem měl v košili zabalený svůj kodak. Vytáhl jsem ho a vrátil se k místu, kde čekala.


  „Millere,“ zavolal jsem na mladého zdravotníka, který vypadal, že potřebuje přestávku. „Na minutku, prosím.“


  Odložil desky a připojil se k nám. Zadíval se na Margarethe, která byla zjevně Němka, ale měl rozum a vyšší šarže se na nic nevyptával.


  Podal jsem mu foťák a krátce mu vysvětlil, jak funguje. Pak jsem našel malý prostor, kde se nenacházely žádné stopy války a bylo dobré světlo. Postavil jsem Margarethe před prostý dům, který nyní sloužil pro pooperační péči. Slunce se odráželo od jejích kadeří a dodávalo jí zářivý výraz. Škoda, že jsem neměl barevný film, který by ji takhle zachytil. Objal jsem ji, požádal Millera, aby stiskl spoušť, a usmál se.


  „Tak, teď najdu někoho, kdo mi snímek vyvolá, abych ho mohl poslat matce jako důkaz, že miluji tu nejkrásnější ženu na světě a jsem v naprostém pořádku.“


  „Alespoň za to druhé bude vděčná,“ ujistila mě.


  „Nemám tušení, jak dlouho tu budu,“ varoval jsem ji. „Pravděpodobně pár týdnů, ale jisté to není. Musíš si rychle najít za sebe náhradu. Zkontaktuji ty správné lidi a zajistím ti přesun do Francie, ale musí to být brzy, jinak riskujeme, že to nepůjde.“


  „Budu pracovat, jak nejrychleji svedu, lásko. Přísahám. A teď mi ještě dej políbení, abych měla nač vzpomínat, než se zase uvidíme.“


  Poslechl jsem, dlouze a sladce ji políbil, než jsem ji váhavě pustil, aby zmizela ve slabém pozdně odpoledním slunci. Díval jsem se, jak raději bez ohlédnutí odchází, a cítil jsem se osamělý. Neměla by zažívat takový strach. Zapřísahal jsem se, že udělám, co bude v mých silách, aby ho nikdy víc už nepoznala.


  
     
  


   


  
    KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ
  


   


  Lev v doupěti


   


  JOHANNA


   


   


  13. června 1943


  Berlín, Německo


   


  „Liebling, nemusíš se tak snažit,“ plísnila jsem Haralda, když jsem mu přinesla snídani a viděla, jak si sedá. Byl doma pouze týden, a přestože se jeho zdravotní stav výrazně zlepšil, stejně nebyl v takové kondici, aby riskoval přetížení. Postavila jsem tác na noční stolek a pospíchala jsem, abych mu pomohla.


  „Zvládnu to sám,“ namítl suše, beze stopy humoru. Když se napřímil, aby si mohl sednout blíž, trhl sebou.


  „Prosím, dovol mi, abych ti pomohla,“ namítla jsem, sedla si na pelest a položila mu dlaň na stehno.


  „Zblázním se z toho,“ hlesl a opřel si hlavu o polštář. „Jsem úplně k ničemu. Nesnáším, že kolem mě musíš poskakovat jako nějaká služka.“


  „Ale tohle přece milující manželka dělá, když je její manžel v nouzi. Kdybych na tom byla špatně já, vím, že bys mi také pomohl.“


  Neodpověděl, ale rezignovaně se uvolnil. „Co v práci?“ zeptal se, aby od sebe odvedl pozornost.


  „Žádná sláva.“ Jak mi Harald poradil, doklad o árijské čistotě jsem vždy nosila u sebe, vždy raději v náprsní kapse než v kabelce. Starosti mi ale nedělal můj status, ale válka. Vrásky na velitelských tvářích se každým týdnem prohlubovaly a rozhovory byly úsečnější. Ačkoli mi málokdo co řekl, pochopila jsem, že teď, kdy se Američané spojili s Brity a Francouzi, se válka vůbec nevyvíjí v náš prospěch.


  „To se dalo čekat,“ povzdechl si Harald. „Viděl jsem sice jen malý kousek války, ale jestli to takhle chodí i jinde, tak jsme v pořádné kaši. Pokud si máme zachránit kůži, musíme mít převahu ve vzduchu.“


  „V novinách to ale tak černě nevidí,“ ozvala se máti, která přinesla bábovku. Příděly byly čím dál menší, ale mamka dokázala z mouky, vajec a cukru hotové zázraky.


  „Jenže noviny nemají zájem psát pravdu, že?“ odsekl Harald. „Musí tisknout, co si přeje strana, nebo by polovina redakce zmizela neznámo kde. Existují jen proto, že slouží režimu, jinak by bylo po nich.“


  „Na takové poznámky si odpoledne dávej pozor,“ varovala jsem ho. „Metta s sebou zřejmě přivede Ansela.“


  Harald obrátil oči v sloup. Na tuto návštěvu jsme se těšili, ale zároveň jsme z ní měli i strach. „Dával bych si pozor na pusu, i kdyby nepřišel. Mettě se dá věřit asi stejně jako jemu. Doma po ní bude okamžitě chtít podrobné hlášení.“


  „To ale neznamená, že mu všechno poví,“ namítla jsem loajálně. Koneckonců byla to moje milovaná sestra. Spíš jsem si dokázala představit tečkovaného tygra nebo pruhovaného levharta než svoji sestru jako zrádkyni.


  „Radši s tím počítej,“ podotkl Harald přísným hlasem, který používal na své studenty, kteří nesplnili jeho očekávání. „Závisí na tom naše životy.“


  Stiskla jsem rty, ale mlčela jsem. To, co říkal, bylo nemyslitelné, ale také možné.


  Podařilo se Anselovi přesvědčit Mettu, aby konvertovala k nacismu? Dokázal by ji obrátit proti nám? Příšerná představa! Raději jsem se vrhla do úklidu celého domu, abych nad tím nemusela dumat.


  Metta s Anselem měli dorazit v poledne na oběd, ačkoli nás varovali, že vzhledem k jeho vytížení může být všechno jinak. Nevěděla jsem, co víc si přát. Na jednu stranu jsem chtěla být s Mettou chvíli o samotě, ale také jsem byla zvědavá, jak spolu vycházejí. Jejich reakce jednoho na druhého mohly být pravdivější než slova.


  Přesně v poledne stáli Metta a Ansel na prahu. Metta mě přivítala s lahví francouzského vína, košíkem sýrů a ovoce a dlouhým objetím. Zdála se mi silnější než minule a považovala jsem to za dobré znamení. Manžel o ni zjevně dobře pečoval, alespoň po fyzické stránce.


  Ansel si s námi jako obvykle formálně potřásl rukou. Tvářil se stejně vážně jako vždy, avšak tmavé kruhy pod očima a unavené pohyby v nablýskané uniformě svědčily o vyčerpání.


  Zatímco jsme jedli vepřové a pečené brambory, které jsme s mátí připravily, konverzace se točila výhradně kolem bezpečných témat, jako je například počasí. Harald zůstal v posteli, ale nechali jsme otevřené dveře, aby nás mohl poslouchat, pokud bude chtít.


  „Zdá se, že se vás nové snižování přídělů nedotklo?“ poznamenal Ansel spokojeně. Zaznamenal uspokojivě zaplněnou spíž a šaty, které stále vypadaly celkem přijatelně.


  „Vždyť jsme byly jen dvě, než se vrátil Harald,“ vysvětlovala máti. „Dvě střídmé ženy si vystačí s málem, pokud chtějí. Osobně bych přivítala tu a tam trochu cukru navíc, ale oběti musí být.“


  „Dobře řečeno,“ souhlasil Ansel. „Zkusím vám sehnat nějakou mouku a cukr navíc. Samozřejmě si musíme hlídat zásoby, ale vy jste Říši prokázaly velkou službu, když se staráte o Haralda doma.“


  „To je od vás velmi milé,“ ozvala jsem se a mrkla na Mettu, která nehnula ani brvou. Čekala snad podobné gesto? Dělával ho často? „Když už mluvíme o Haraldovi, co kdybychom si s ním dali kávu? Vím, že je to trochu neobvyklé, ale jsem si jistá, že vás oba moc rád uvidí.“


  Bylo zjevné, že Ansel by si raději vypil kávu u stolu, ale nakonec bezvýrazně kývl. Přesunula jsem tři židle z obývacího pokoje do ložnice, kde už tím pádem nezbylo místo k hnutí. Harald měl však alespoň možnost popovídat si s návštěvou.


  „Vypadáte, že o vás dobře pečují, Leutnant. To je dobře,“ prohlásil Ansel a potřásl si s Haraldem pravicí.


  „Mám dvě nejlepší zdravotní sestřičky v celém Německu,“ chvástal se Harald.


  „Přirozeně vaše žena a tchyně jsou nejoddanějšími ošetřovatelkami,“ kývl Ansel. „Doufám, že to znamená, že se brzy vrátíte ke svým povinnostem.“


  „Uvidíme, co lékaři příští čtvrtek řeknou. Upozorňovali nás, že to potrvá týdny,“ informoval ho Harald.


  „Jen pokud jde o aktivní službu, Leutnant. Nicméně právě teď hledám schopného muže na pozici, která by vyhovovala víc vašemu zaměření. Moji nadřízení souhlasí, že váš talent lépe využijeme na místě výchovného poradce. Budete v bezpečí, ale stále ve službě vlasti a Vůdci. Je to pro vás přijatelné?“


  „Vypadá to jako dobrá příležitost pro tvůj talent,“ vyhrkla jsem bez přemýšlení. Souhlasila bych se vším, co by ho udrželo stranou od frontových linií. Cokoli, co by ho dostalo na kilometry daleko od dělostřelecké palby.


  Harald po mně varovně sekl pohledem. Takové zaměstnání by ho dostalo do přímého styku s nejvýše postavenými nacisty. A po celou dobu by byl pod přísným dohledem. Na první pohled to vypadalo bezpečněji, ale ve skutečnosti by se ocitl na přibližně stejně nebezpečném území jako na rozlehlé východní frontě. Odmítnout Anselovu nabídku by se však rovnalo sebevraždě.


  „Bude mi ctí, Obersturmbannführer. Jakmile mě lékaři uschopní.“


  „Věděl jsem, že jste rozumný muž, Leutnant. Jsem rád, že jsem se ve vás nezmýlil.“


   


  
    KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ
  


   


  Vlny


   


  BETH


   


   


  12. května 2007


  San Diego, Kalifornie


   


  Hodinu dvě po rozednění jsem zabouchla kufr své Toyoty Prius, popadla tašku a slunečník a vydala se na Scripps Beach. Včera večer jsem dlouhé hodiny dumala, co budu o víkendu dělat, dokud jsem neusoudila, že na pláži mi bude nejlépe. Už dlouho jsem se nenatáhla do písku nebo si nezaplavala v oceánu. Dokonce jsem se musela zastavit v obchodě pro pořádný plážový ručník a sandály. Z plavby, na kterou mě před dvěma lety vzal Greg, jsem pořád měla dvoudílné plavky a sarong, ale od té doby jsem je na sobě neměla. Bylo to klišé – holka z New Yorku, která nechodí do divadla, holka z Denveru, která nelyžuje, a já, holka ze San Diega, kterou nezajímají pláže.


  Písek se mi prosíval mezi prsty a právě zakoupené fialové sandály se k červeným plavkám a modrému ručníku děsivě nehodily. Každému muselo být hned jasné, že se sem nehodím. Na druhou stranu tu bylo až na pár největších nadšenců prázdno. Davy se přihrnou až později.


  Roztáhla jsem ručník, zapíchla do písku slunečník a otevřela paperback, který jsem koupila v uličce u kasy. Rozmýšlela jsem se mezi oblíbeným zombie příběhem, tudorovským historickým románem s příšernou obálkou a romancí z regentského období, kdy krásky padaly kolem krku mužům s rozepnutými košilemi. Rozhodla jsem se pro ten historický a doufala, že politické intriky zastíní jakýkoli milostný aspekt dějové linie.


  Za patnáct minut kniha ležela nedotčená po mém boku, já klimbala na sluníčku a naslouchala jemnému šumění vln. Na vzácný okamžik jsem zapomněla na trápení, které mě sžíralo uplynulých několik měsíců… na tátovo podlomené zdraví, maminčin odchod, hledání záhadné Němky, na práci a všechny detaily všedního života. Tohle všechno přestalo existovat. Byl jen mírný větřík, který mě hladil jako hedvábí, a občasný křik vzdálených racků. Ani jsem si nepamatovala, kdy naposledy jsem se takhle uvolnila.


  Otevřela jsem oči a začala si pohrávat s představou, že začnu cvičit jógu a meditovat. Přemítala jsem, kolik Kaliforňanů má asi stejný nápad. Sáhla jsem po knize a rozhodla se zjistit, jestli upoutá moji pozornost.


  „Vypadala jste tak poklidně, že jsem vás nechtěl vyrušovat,“ ozval se hlas po mé pravé straně. Kousek ode mě stál James, aniž bych ho slyšela přijít. Místo plavek a sandálů, které tvoří neoficiální uniformu mužů na pláži, měl na sobě modrou kombinézu, která mu obepínala statnou hruď.


  „To jsem byla,“ kývla jsem, vděčná, že mě nevytrhl z mého rozjímání.


  „Rád vás vidím někde jinde než v knihovně. Měl jsem ale pocit, že nejste právě plážový typ.“


  „Bývala jsem,“ pousmála jsem se a vzpomněla si na všechna ta léta na Havaji a četné procházky podél moře nedaleko domova. „Jen jsem z toho nějak vypadla.“


  Tohle byla více či méně pravda. Greg měl tak světlou pleť, že se sluníčku vyhýbal. Také nesnášel písek a po každé cestě k oceánu trávil dobrou hodinu vysáváním auta. Nikdy si nestěžoval, ale když jsem viděla, jak moc ho to netěší, přestala jsem za nějaký čas výlety na pláž navrhovat.


  „Surfujete?“ zeptal se.


  „Ne,“ přiznala jsem. Táta to neuměl a mamince se nelíbilo, že bych se to měla naučit.


  „Chcete to zkusit?“ Ukázal na skupinku lidí blíž k vodě. Všichni drželi prkno. „Vlny jsou dnes pro začátečníka ideální.“


  „Nemám kombinézu,“ namítla jsem. „A vy jste se přijel pobavit. Nezdržujte se s takovým nemehlem, jako jsem já.“


  „Nebudete nemehlo, když se to naučíte,“ opravil mě. „A kdy jindy tady na vás narazím? Když se na surfování díváte ze břehu, není to taková legrace. Jsem si jistý, že některá z mých kamarádek vám půjčí kombinézu, která by vám pasovala.“


  Cítila jsem, jak při té narážce na moje partie rudnu, ale ovládla jsem se a neohradila se. Jen bych se tím zesměšnila. Podívala jsem se na vodu, kde několik Jamesových přátel chytilo vlny a teď na nich ujížděli s dovedností, kterou museli sbírat roky. Fascinovaně jsem sledovala, jak klouzají po hladině, jako by prkna byla prodloužením jejich nohou. Chtěla jsem nalézt sílu odmítnout, nedělat ze sebe před jeho kamarády šašky, neplést se mezi ně, ale navzdory všemu jsem kývla.


  „Dobrá volba,“ usmál se a nabídl mi ruku. Než jsem se stačila vzpamatovat, posbíral moje věci a odvedl mě mezi své surfařské přátele, kteří právě diskutovali o podmínkách na surfování se stejnou vážností jako obchodníci na burze, kteří probírají propady a vzestupy akcií. Jedna žena, pravděpodobně o deset let mladší než já, se zeširoka usmála a půjčila mi volnou kombinézu. Nasoukala jsem se do ní a James ke mně přistoupil blíž, aby mi pomalu vytáhl zip. Naše oči se na okamžik setkaly, ale odvrátila jsem se dřív, než jsem stačila postřehnout jeho výraz.


  „Vezměte si moje dlouhé prkno,“ vyzval mě. „Pro začátečníka je jednodušší než to kratší.“


  Podle mě se to příčilo logice, ale věřila jsem jeho zkušenostem. Řekl mi, ať si na prkno lehnu na písku, abych si procvičila pohyby, které použiji, až chytím vlnu. Jakmile mě proškolil, vydali jsme se na mělčinu. Pokřikoval na mě instrukce, jak držet správnou rovnováhu, a přestože jsem to dělala poprvé, nepřipadala jsem si zas tak úplně nešikovná.


  „Zkusíte chytit vlnu?“ zeptal se asi po hodině tréninku.


  „Jasně,“ zavolala jsem sebevědoměji, než jsem se cítila.


  „Kurážná holka,“ pochválil mě. „Tak jdeme na to. Kdyby něco, tak jsem blízko.“


  Kývla jsem a pádlovala ve směru vlny. Postavila jsem se, snad udělala i správný pohyb a chvíli jsem klouzala po vlně, než jsem vzápětí spadla. Byl to velmi zvláštní pocit, dechberoucí.


  „Jste OK?“ zavolal na mě, zatímco jsem tahala za provaz, abych dostala zpátky prkno.“


  „Fajn. Ty dvě sekundy, kdy jsem vydržela stát, byly vážně úžasné.“


  „A to byla vaše první vlna. Fakt úžasné.“


  Když jsme se vraceli do mělčin, plácli jsme si dlaněmi.


  „Už chápu, proč se vám to tak líbí. Je to vážně nářez,“ usmívala jsem se.


  „Doufám, že sem budete chodit často. Myslím, že si s oceánem sednete.“


  Rozzářila jsem se a ani mě nenapadlo nesouhlasit.


   


  
    KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ
  


   


  Návrat do světla


   


  MAX


   


   


  10. března 1945


  Nedaleko Remagenu, Německo


   


  Na konečku jazyka jsem cítil kovovou pachuť strachu, ale pokračoval jsem dál. Musela se objevit. Jestli ji promeškám dnes, jiná příležitost dostat ji pryč se už nevyskytne.


  Možnost, že Margarethe sledují, představovala příliš velké riziko, abychom se osobně setkali. Začal jsem probírat možnosti, že ji od dostaveníčka, které jsme si dohodli před dvěma dny, zdržel manžel nebo něco jiného. Hruď se mi stahovala, jako by se ocitla v ocelovém svěráku. Ačkoli jsem se tvářil klidně, stěží jsem lapal po dechu.


  Jen chvíli předtím, než jsem se měl vrátit do nemocnice, se objevila Margarethe. Měla na sobě nejlepší kabát a cestovní kostým, ve kterém vypadala jako elegantní dáma chystající se na turistickou výpravu po Evropě. Z uhlazeného účesu se jí neuvolnil jediný vlásek. Ta tam byla uličnice ve špinavých chlapeckých hadrech, ve kterých jsem ji viděl kdysi v lese. Rty měla pevně stažené, jako by sbírala odhodlání k odjezdu. Přestože bylo nad slunce jasné, že netouží zůstat s manželem, opouštěla ostatní blízké.


  Margarethe o sobě mluvila tak málo, že byla pro mě v mnohých ohledech záhadou, ale několikrát zmínila svou rodinu. Nikoli jednotlivé členy, ale rodinu jako celek. Mluvila o matce, ale o nikom jiném. Možná má bratry, sestry, neteře a synovce, které já nikdy neměl. Snad má i tetu nebo strýce, kteří ji mají rádi a kterým její odchod zlomí srdce. A to už vůbec neberu v úvahu přátele. Moji rodiče před mnoha lety udělali totéž a já věděl, že je rozloučení stále bolí. Celý život se budu snažit splatit jim jejich oběť. Udělám, co bude v mých silách, aby se Margarethe s příbuznými zase shledala. Kéž bych je kvůli ní mohl ochránit všechny, ale už teď jsem riskoval kariéru, svobodu a možná i život, abych ji viděl bezpečně odjíždět od manžela a ostatních nacistů.


  Kráčel jsem severně po dlážděné ulici, zatímco ona mířila na jih. Z města nezbylo téměř nic, jen vybombardované ruiny a vyděšeně se tvářící lidé. Jakmile jsme se k sobě přiblížili, zpomalili jsme a zastavili se jen na pár slov, aby nás nikdo neslyšel.


  „Dobré ráno, pane. Potřebujete vidět mé doklady?“ zeptala se anglicky s výraznějším přízvukem, než ve skutečnosti měla. Čelo měla svraštělé, ret skousnutý. Dokonalý obrázek vystrašené Němky, která potkala spojeneckého vojáka.


  „Ano, prosím,“ kývl jsem. Sáhla do kabelky a vytáhla své doklady. Předstíral jsem, že si je pozorně prohlížím a pak jsem sáhl do kapsy pro malý notýsek.


  „Co tady děláte?“ zeptal jsem se, otevřel sešit a psal si poznámky, jako bych dělal oficiální záznam.


  „Doufám, že koupím nějaké potraviny. Je to čím dál těžší, pane.“ Dokonce i její hlas zněl přesvědčivě.


  „Kapitáne,“ opravil jsem ji. „Nemyslím, že tady uspějete, ale můžete jít.“


  Vrátil jsem jí doklady, do kterých jsem jí vložil cestovní propustku. „Zítra odpoledne na základně,“ zašeptal jsem. „Přines tohle a řekni jim nějaké informace.“


  Plán byl prostý. Sehnal jsem jí cestovní doklady, ale stále ji mohli z jakéhokoli důvodu odmítnout. Jistotou byly informace. Margarethe měla přístup k vysoce postavenému důstojníkovi SS, a tak jsme vymysleli, že by mohla v jeho dokumentech najít nějaké obchodovatelné údaje, které by poskytla americkým silám. Nemělo to být nic obzvlášť zásadního, ale dostatečně zajímavého, aby si tím zajistila ochranu. Konec války byl na dohled, ale Hitler měl stále v Berlíně skrytou armádu. Každý německý občan, který by nabídl pravdivou informaci, jež mohla uspíšit konec války, si mohl být téměř jistý amnestií. Margarethe měla na hranicích učinit totéž a s trochou štěstí by nejen získala svobodu, ale také status uprchlíka. Možná ji čeká pár nepříjemných měsíců, ale bude v bezpečí.


  Kývla a zaťala zuby. Nerozloučila se.


  Toužil jsem ji políbit, říct jí, jak moc ji miluji a jak dobře se o ni postarám.


  Místo toho jsem ji nechal projít.


  O týden později jsem dostal dopis psaný Margarethiným známým rukopisem. Nepřišel poštou, a tak jsem neměl sebemenší tušení, kde se tam vzal. Spěšně jsem roztrhl obálku a modlil se za sdělení, že bezpečně dorazila do Francie.


   


  Maxi,


  ve chvíli, kdy čteš tento dopis, budu pryč. Někdo jiný potřeboval ochranu vaší vlády víc než já, a tak zaujal moje místo. Věz, že jsem v bezpečí a daří se mi dobře. Udělám všechno, co bude v mých silách, abych tě zase našla. Ochráním naše dítě v naději, že ji vychováme v lepším světě. Odpusť mi, drahoušku. Vyhledám tě, až ta dlouhá noc skončí a my se všichni vrátíme do světla.


   


  S veškerou láskou,


  Margarethe


  
     
  


   


  
    KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ
  


   


  Návrat do boje


   


  JOHANNA


   


   


  5. července 1943


  Berlín, Německo


   


  Znovu jsme stáli v naší malé ložnici v domku u jezera a já plnila roli poslušné ženy posílající manžela do války. Harald dostal povolávací rozkaz na nové působiště jen tři týdny po Anselově nabídce. Ačkoli byl bledý jako duch a dokázal ujít stěží dvacet kroků, lékaři ho prohlásili schopným služby. Nepochybně to dostali nařízeno. Harald si celý zsinalý oblékl novou uniformu a i já měla líce v barvě jeho naškrobené košile.


  „Možná budeš mít šanci změnit něco zevnitř. Možná že tito muži mají víc rozumu, než si myslíme,“ hlesla jsem jako tonoucí, co se stébla chytá. Lepší útěchu jsem ale nevymyslela.


  „Zdá se, že se tvůj optimismus změnil v pošetilost, Liebchen,“ podotkl, když si zapnul kalhoty na lýtkách, aby si mohl navléknout požadované jezdecké holínky. „Je to jen lůza, která má dost inteligence na to, aby mohla šlapat po nevinných lidech.“


  Řekl nahlas holou pravdu a já ho příliš obdivovala, abych se s ním přela.


  „Jenže stejně nemáme moc na výběr.“ Abych si zaměstnala ruce a nezačala si je mnout, složila jsem mu do kufru další košili. Nechtěla jsem mu odchod ještě víc ztěžovat. „Udělej, co budeš muset, abys přežil, Haralde. Udělej cokoli, jen aby ses zase vrátil ke mně domů.“


  „Tohle je ta rozumná dívka, kterou znám a miluji. Jiskra upřímnosti.“ Nazul si naleštěné černé boty, aniž by se na ně podíval. Napřímil se a já málem nepoznala muže, kterého jsem si vzala. Elegance a styl byly pryč. Přede mnou stál muž oblečený tak, aby se stal součástí válečné mašinérie. Uniforma byla navržená, aby činila dojem nobility. Jenže na Haraldovi, aristokratovi každým coulem, působila barbarsky a brutálně.


  „Je mi moc líto, že to takhle musí být,“ povzdechla jsem si, neschopná se dívat, jak si připíná medaile. „Měl bys být v posluchárně a dělat, pro co ses narodil.“


  „To je to poslední místo, kde mě chtějí mít,“ ušklíbl se. „Za katedrou jsem pro ně stejně nebezpečný jako Spojenci v tanku. Tu pozici mi dali, aby mě měli na očích a drželi mě v šachu.“


  „Pořád lepší než na frontě pod palbou.“ Sebrala jsem odvahu a podívala se na něj. „Vydrž to, a až válka skončí, dáme dohromady všechno, co tihle primitivové zničili.“


  „Přesně tak.“ Zadíval se do zrcadla a ušklíbl se. „Tedy, jestli tu vůbec něco zůstane. Někdy ani ten nejlepší krejčí nesešije to, co sešít prostě nejde.“


  „Německo za záchranu stojí, lásko. Jen na to ještě není připravené.“


  „Upřímně se modlím, abys měla pravdu, Liebchen. Protože pak budeme mít ještě nějakou naději. A tam, kde je naděje, může být i mír.“


  Uhladila jsem mu ramena na uniformě, políbila ho na čerstvě oholenou tvář a nadechla se kořeněné vůně jeho kvalitního mýdla. Nebyl voják, byl básník. Filozof. Poslat ho do války bylo stejné jako chtít po uměleckém truhláři navrhovat letecké motory.


  Když jsem ho líbala na rozloučenou, všimla jsem si, že se mu oči lesknou slzami. Nemusel mi říkat, proč ho teď bolí srdce. Služba ve Wehrmachtu byla dle jeho soudu omluvitelná. Ať už byl u moci kdokoli, Německo za obranu stálo. Být ale součástí Hitlerovy SS se rovnalo vyjádření souhlasu s Führerovou politikou a metodami. Přinutili ho opustit všechny morální principy, jen aby si zachránil život.


  „Nezapomínej, kdo jsi, Haralde,“ zašeptala jsem. „Jsi dobrý člověk.“


  „Uvidíme, jak dlouho mi to vydrží, Liebchen.“


   


  •


   


  Haraldův nový post měl jedinou výhodu – téměř každou noc spal doma, ačkoli málokdy stačil dorazit na večeři. Hned u dveří ze sebe stáhl uniformu, aby nepošpinil dům víc, než bylo nutné. Padl do postele na pár hodin bezesného spánku, pak znovu odklopýtal ke dveřím, kde se oblékl a do práce odcházel za svítání. Když jsem ho každou noc držela v náručí, vnímala jsem, jak hubne. Každým dnem mu žebra vystupovala čím dál víc. Nedokázala jsem ho ale přesvědčit, aby se po návratu domů pořádně najedl, a nedostala jsem do něj ani snídani.


  „Dnes odmítl i smažená vejce a klobásu,“ podotkla mamka a potřásla hlavou. „Takhle dobré snídaně jsme mívali naposledy před válkou. Myslela jsem, že ho nalákám.“


  Máti kolem něj každé ráno poskakovala, vařila mu kávu a láteřila, že si před odchodem vzal jen krajíček chleba s máslem a marmeládou. A takhle to chodilo pořád a její lamentování mi starosti neubíralo. Jen jsem si připadala bezmocnější, protože jsem nenacházela řešení.


  „Tak sněz vajíčka a klobásu dej stranou,“ nařídila jsem. Po měsíci jeho služby jsem s ní už ztrácela trpělivost. „Jdu do kanceláře.“


  Mrkla na hodiny na zdi. Ještě nebylo ani sedm ráno. Ocenila jsem, že brzkou hodinu nekomentovala. Pracovala jsem teď od nevidím do nevidím jako Harald. Kancelář byla jediným místem, kde jsem mohla zapomenout na strasti s Haraldem a válečný stav všeobecně, i když jsem chtěla, aby Německo vyhrálo. Máti nesouhlasně mlaskla a pustila se do vajec, které jsem odmítla.


  Odložila jsem kolo u vchodu do budovy. Na ostatní zaměstnance bylo ještě příliš brzy. Po kancelářích zněly jen tiché kroky uklízeček, které se snažily nablýskat místnosti před příchodem vedoucích pracovníků, a několika mechaniků z ranní směny. Z odborných zaměstnanců byla na svém místě jen Louisa. Když mě spatřila, vykulila oči, ale uštěpačnou poznámku si protentokrát ušetřila. Možná věděla, že Harald znovu nastoupil do služby, a chápala moji potřebu nalézt útočiště v práci. Třeba se vzhledem k válečné situaci raději držela zpátky. Buď jak buď, nehodlala jsem ji nijak dráždit.


  „Doufala jsem, že tu dnes budete brzy. Ráda vás vidím, Flugkapitän.“ Zamířila ke vchodu, kde jsem si otírala boty.


  „Tak tomu říkám překvapení,“ poznamenala jsem, ale hned jsem toho litovala. Sama nad sebou jsem potřásla hlavou. „Promiňte, co pro vás mohu udělat, Flugkapitän Muellerová?“


  „Mohly bychom si soukromě promluvit ve vaší kanceláři?“ zeptala se tiše.


  Při své žádosti stála vzpřímeně, téměř v pozoru. Ať už to bylo cokoli, bylo to důležité – alespoň pro ni důležité. Vedla jsem ji do mého pracovního kouta a pokynula jí, aby si sedla naproti mně.


  Opřela jsem se a nedočkavostí propletla prsty. O čem si se mnou chce povídat?


  „Johanno,“ nadechla se a snad poprvé v životě mě oslovila křestním jménem. Z jejích rtů to zněla prazvláštně. „Tato válka si od Německa vyžádala nezměrné oběti. Od nás všech. Bojím se, že cesta k vítězství je teď ještě užší a že už dlouho nevydržíme vzdorovat. Jestli má Německo zvítězit, musí definitivně udeřit. Zasáhnout co nejvíc cílů v co nejkratší době – maximálně do čtyřiadvaceti hodin, pokud to bude možné. Vše musí být dokonale sladěno. Nesmí dojít k jediné chybě.“


  Měla pravdu. Jestli má Německo nějakou šanci zvítězit, tak to musí udělat brzy. O tom nemohlo být sporu. Můžeme mít technologie, které nám závidí celý svět. Můžeme mít nejchytřejší stratégy na planetě. Jenže Američané a Rusové stále mají muže a zdá se, že také nekonečné zdroje. „Jistě, Louiso,“ kývla jsem a její jméno mi rovněž zvláštně znělo. „Nechápu ale, proč jste s tím přišla právě za mnou. Jsem inženýr a zkušební pilot. Jestli chcete probírat strategické postupy, musíte za někým jiným.“


  Naslouchal jí sám Hitler. Nechápala jsem tedy, k čemu bych jí mohla být užitečná já.


  „Nuže, za prvé, potřebuji vaše dobrozdání, že naše zaměřovače jsou tak dokonalé, jak jen to jde. Já tomu nerozumím. Za druhé, vámi navržené bombardéry jsou nejlepší v Luftwaffe. Chci, abyste pro tuto misi vytrénovala elitní jednotku. A ze všeho nejdůležitější, vaše podpora je pro schválení tohoto plánu nezbytná. Máte větší vliv, než si myslíte, a váš souhlas může rozhodnout, jestli se tento plán odlepí nebo neodlepí od země – promiňte mi tu slovní hříčku.“


  „A co přesně máte na mysli?“ zeptala jsem se a útroby se mi sevřely. Kdyby ten plán byl jednoduchý, nekličkovala by.


  „Nesmí dojít k jediné chybě,“ zopakovala znovu. „Měli bychom koordinovat útok proti všem klíčovým vojenským cílům – úplně proti všem – a musíme být při tom rychlí. Budeme mít elitní tým dobrovolných pilotů bombardérů, kteří zajistí, aby cíle byly zničeny. Musíme vyvolat takovou vřavu, že Spojenci a Rusové budou dočista paralyzováni. Jestli je oslabíme až do takové míry, vítězství můžeme mít na dosah.“


  „Ambiciózní plán,“ kývla jsem a napadlo mě, že velení z něj musí být nadšené. „Jak ale chcete zajistit, aby všechno klaplo? Dokonce i ten nejlepší bombardér občas mine.“


  „Pokud pilot navede letoun přímo na cíl, žádnou chybu neudělá. Jediné selhání může přijít v okamžiku, kdy bombardér bude sestřelen dříve, než dopadne na objekt. Pro tento případ můžeme vyslat několik letadel, abychom zajistili, že alespoň jedno splní misi.“


  Dočista mi tím vyrazila dech, že jsem se nezmohla na jediné slovo.


  „Vím, že to zní příšerně, Johanno, ale bude to oběť vlasti. Ti muži mohou zachránit tisíce životů, možná i miliony. Nebudeme rekrutovat ani šílence, ani radikály. Najdeme dobré, skutečné patrioty, kteří budou ochotní pro záchranu Německa udělat cokoli. Ostatně každý voják je ochotný položit život za naši Otčinu.“


  „Jenže v tomto případě se to bude rovnat jistotě.“


  „Myslíte si, že jsem monstrum, viďte?“


  „Myslím, že jste pragmatická,“ pronesla jsem diplomaticky. „A také nemilosrdná.“


  „Udělám všechno, aby Německo zvítězilo, Johanno. A jsem ochotná s těmi muži osobně letět, pokud velení plán schválí.“


  V jejích ledových modrých očích jsem zahlédla upřímnost. Skutečně hodlala obětovat život pro vlast a já ji za to obdivovala, i když jsem její ideály nesdílela. Odváděla jsem svoji práci, jak nejlépe jsem svedla, ale politiku jsem do toho netahala. Milovala jsem svou zem a lid, ale nahlas jsem o tom nemluvila.


  „Řeknu vám toto, Louiso: Nepostavím se proti tomu. A pokud dostanu rozkaz, poslechnu. Víc po mně nechtějte.“


  „To naprosto stačí,“ kývla a stiskla rty do přímé linky. Tohle nebyla podpora, jakou si představovala, ale ani odmítnutí. Podala mi ruku a já ji pevně stiskla. Pak zmizela z budovy, která se konečně začala plnit zaměstnanci.


  Uvažovala jsem, jestli jsem neměla zaujmout pevnější stanovisko, ať už souhlasné, nebo zamítavé. Rozhodnutí ale bylo v rukou jiných. Zbavila jsem se tím odpovědnosti, což mě uklidnilo víc, než jsem si byla ochotná přiznat.


  
     
  


   


  
    KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ
  


   


  Vigilie


   


  BETH


   


   


  20. května 2007


  San Diego, Kalifornie


   


  „Tati, prosím tě, probuď se,“ mumlala jsem snad po milionté během jedné hodiny. Kimberly mi zavolala ve tři ráno. Vyřítila jsem se ze dveří v pyžamu a sandálech. Greg dřímal ve velkém pohodlném křesle v koutě, ale já si k tátově posteli přitáhla plastovou židli, vzala ho za ruku a dávala si přitom pozor, abych nezavadila o množství hadiček a drátků, které měl připevněné snad po celém těle. Přístroje vrněly, bzučely a pípaly, jak zaznamenávaly tělesné funkce, která jsem dokázala pojmenovat.


  „Měla by ses trochu prospat, Beth,“ zamumlal Greg z křesla. Mrkla jsem na něj a litovala unáhleného rozhodnutí poslat mu textovku, že je táta v nemocnici. Jenže ve tři hodiny ráno se mi to zdálo jako rozumný nápad. V návalu hysterie jsem si myslela, že bude chtít být u bývalého tchána, kterého měl rád.


  Přijel bez jediného slova, ale z jeho chování bylo jasné, že nechápe, proč by měl dlít u někoho, kdo nereaguje.


  „Nemůžu. Ne, když je na tom takhle.“


  Povzdechl si a zavrtěl se. Do tří minut hluboce spal. Měla jsem co dělat, abych po něm nehodila polštářem.


  Tátovi se podařilo v noci stisknout přivolávací tlačítko a noční sestra ho za několik vteřin později našla v bezvědomí. Lékaři říkali, že mu nebezpečně klesl cukr v krvi a zahrnul mě dalšími výsledky, kterým jsem nerozuměla.


  Kolem sedmé se objevil nějaký doktor a zadíval se do tátovy karty. Zavrtěl hlavou, vrátil kartu na místo a zkontroloval pár monitorů, ke kterým byl táta připojený.


  „Teď je stabilizovaný,“ podotkl a bez jediného očního kontaktu se měl k odchodu.


  „Promiňte, pane doktore,“ zavolala jsem. Otočil se a tvářil se přitom velmi vytíženě. „Máte nějakou diagnózu? Co budete dělat, abyste mu pomohli?“


  „Je mu devadesát,“ ozval se. „Tělo je opotřebované. Můžeme mu jedině zajistit pohodlí.“


  „Určitě můžete udělat i víc. Včera ráno mu bylo fajn. Tohle přišlo náhle.“


  „To se občas stává. Je to lepší, než když se to vleče.“


  Musela jsem se ze všech sil ovládnout, abych ho nepopadla za jeho sněhobílý plášť a nezatřásla s ním. „Promiňte, ale je to můj táta, žádný neznámý stařec.“


  „Nezlobte se na moji ženu, je unavená,“ ozval se Greg a napřímil se.


  Lékař kývl a vydal se k mladším pacientům, kteří si jeho vzácný čas zasloužili víc.


  „Co si to, do prdele, dovoluješ?“ zasyčela jsem na Grega. „Tak za prvé, nejsem tvoje žena, tak mi tak neříkej. Za druhé, už nikdy před zdravotnickým personálem nezlehčuj moji starost.“


  „Ale no tak, Beth. Jsi vyčerpaná a vystresovaná. Doktor má pravdu. A víš, že by Max podobné scény neschvaloval.“


  „Za třetí, neodvažuj se mi říkat, co by můj táta neschvaloval. Co neschvaluje,“ opravila jsem se. Přinutila jsem ho, aby během našeho pátrání po Margarethe a dítěti pokračoval v nezbytné léčbě, a viděla jsem, jak se poslední dobou psychicky srovnal. Byl teď mnohem optimističtější než předtím.


  „Tak fajn, Beth. Ty víš vždycky všechno líp.“ Odhodil nemocniční deku a obul se. „Zjevně máš všechno pod kontrolou a mě tady nepotřebuješ.“


  „Ne, nepotřebuju. Textovala jsem v náhlém popudu. Omlouvám se, že jsem tě vzbudila,“ prohlásila jsem, aniž bych se na něj podívala. Upřeně jsem zírala na tátu a úpěnlivě si přála, aby otevřel oči.


  „Hele, Beth, promiň. Nechci, aby to takhle mezi námi vypadalo. Nevztekej se na mě.“


  „Ale já vztek mám, Gregu. A tvoji omluvu nepřijímám. Možná ti vadí, jak vyvádím, ale stejně nepřipouštíš, že bys udělal něco špatně. To byl vždy jeden z našich problémů. Nikdy jsi ničeho nelitoval tolik, abys šel do sebe a něco změnil.“


  „A ty jsi bez viny? Ty ses před chvílí k tomu přepracovanému lékaři chovala slušně?“


  „Jen jsem chtěla pro tátu náležitou péči, aby se dal zase dohromady. Co je na tom zlého? A na to, že je přepracovaný, z vysoka kašlu. Takže nechme debatu o stavu našeho zdravotnického systému na někdy jindy.“


  Greg zavrtěl hlavou, zatvářil se zoufale a poraženě zároveň a odešel.


  „K čertu s ním,“ zavrčela jsem a pořád sledovala tátu. „Ještě nejsem připravená nechat tě jít. Musíš se vzbudit, tati.“


  Otřela jsem si slzy z tváře a políbila ho na hřbet ruky.


  Přemítala jsem, jestli tohle je moje poslední vigilie s tátou. Tu s maminkou jsem nezvládla. Tehdy jsem dorazila do jejího pokoje asi dvacet minut předtím, než zemřela. Právě jsem se pohádala s Gregem a vyzvánění telefonu jsem chtěla ignorovat. Když jsem konečně hovor přijala, hlas na druhé straně mě varoval, že se její chvíle blíží. Sedla jsem si, neschopná reagovat, dokud mi sestra znovu rozčileně nezavolala, že situace je mnohem horší, než si myslím. Teprve potom jsem sebrala odvahu, skočila do auta a vyrazila do Encinitas. Jakmile jsem se objevila na prahu, nasupené výrazy zdravotních sester byly víc než výmluvné. Co mohlo být důležitější než tohle?


  Když umírala, držela jsem ji za ruku, ačkoli netuším, jestli moji přítomnost vnímala. Zemřela tiše a důstojně, jak si vždy přála, a já byla za to vděčná. Předtím ale byla dlouhé týdny sama a můj žal násobil pocit viny. A vždy bude. Nehodlala jsem udělat stejnou chybu dvakrát.


  
     
  


   


  
    KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ
  


   


  Zbytky nenávisti


   


  MAX


   


   


  29. duben 1945


  Nedaleko Dachau, Německo


   


  Měli jsme rozkaz vydat se v džípech a tancích severovýchodně k městu Dachau. Měl jsem zlé tušení, že tam nás žádná malebná vesnice vítat nebude. Boj zeslábl, ale pořád hrozilo riziko přepadení a útoky guerill, které byly v jistém směru děsivější než monstrózní přímé střety, jimž jsme posledních několik měsíců čelili. Všichni jsme byli utahaní a do jednoho jsme potřebovali matčinu kuchyň, horkou sprchu a pořádnou postel. Věděli jsme, že německá válečná mašinérie zpomaluje a blíží se k definitivnímu zastavení, což v nás vyvolávalo ještě větší touhu po pohodlí. Byli jsme tak blízko vítězství, že jsme si začínali malovat budoucnost.


  Teď už jsme nebyli válečníci. Byli jsme osvoboditelé.


  Naší misí bylo prozkoumat, co se stalo ve staré muniční továrně na kraji města. Doufal jsem, že spatříme trosky budov, ale všichni jsme měli strach z přepadení nebo z plně funkční fabriky, která by Říši vlila do žil novou dávku energie.


  První, co jsme zahlédli, byl vlak stojící před masivním komplexem. Uvnitř jsme nezaznamenali žádný pohyb. Všude panovalo tíživé ticho, které nás dusilo jako nejhorší letní parno, kdy téměř nemůžete dýchat. Aniž by byl vydán rozkaz, muži odjistili pušky. Takové ticho totiž vždy předchází tomu nejhoršímu. Náš velící důstojník major Dawes seskočil z džípu a otevřel jeden vagon, všechny pušky namířeny na cokoli, co nás mohlo čekat uvnitř. Zapotácel se a zakryl si obličej rukávem.


  „Zdravotník!“ zařval.


  Vyhrabal jsem se z vlastního auta a rozeběhl se k němu. Cestou se mi srdce svíralo strachem. Co když ho zasáhla nějaká chemická zbraň? Armády na ústupu často chystají nástrahy podobného duchu ve snaze zabít na poslední chvíli co nejvíc lidí.


  „Co se stalo, majore?“ zeptal jsem se a odtáhl mu paži z tváře, abych viděl rozsah poranění. Vypadal však v pořádku, kromě toho, že kašlal a plival, jak se zjevně snažil potlačit zvracení.


  Když jsem si uvědomil, že není zraněný, uklidnil jsem se. V tu chvíli jsem ucítil i já otřesný pach vycházející z vlaku a hned jsem pochopil, proč všichni nedaleko stojící muži padli na kolena. Někteří zvraceli, jiní k tomu neměli daleko.


  „Všichni ven,“ nařídil jsem a muži ochotně poslechli. Vyskákali z vlaku, jako když se náboje při pádu krabice s municí rozlétnou na všechny strany.


  Nebyl jsem ozbrojený. Kdybych šel za jiných okolností k vlaku, riskoval bych život. Jenže pach tlejících těl byl víc než výmluvný.


  Zarazil jsem se na místě a nohy mi dočista zdřevěněly. Vagon byl plný desítek, pravděpodobně stovek mrtvol.


  „Držte muže stranou,“ radil jsem majorovi. „Nevím, jak dlouho jsou ti chudáci mrtví ani co je zabilo, ale mohli bychom to odnést i my.“


  Major Dawes se už jakžtakž vzpamatoval a s dalšími vojáky otevřel ostatní vagony. A v každém se ukrýval stejný masakr.


  „Blumenthale, vezměte si své zdravotníky a prohlédněte těla. Zjistěte, co zapříčinilo smrt. Pak se rozhodneme, co dál.“


  Kývl jsem, zakryl jsem si obličej rouškou a vstoupil do prvního vozu. Rouška mi byla stejně platná asi jako hedvábný slunečník proti tyfu, ale usoudil jsem, že mě třeba alespoň trochu ochrání.


  Ve vagonu leželi muži, ženy a děti všeho věku. Na některých jsem viděl střelné rány, zatímco ostatní mohli zemřít jak na podvýživu, tak na nějakou nemoc. Těžko říct. Zdálo se, že nejsou mrtví déle než pár dní. Kdybychom dorazili do tábora dřív, mohli ještě žít. Začal jsem počítat navrstvená těla, jak jen to šlo. Jestli jsou takhle plné i ostatní vagony, měli jsme tu ve vlaku přes dva tisíce mrtvých.


  „K jakému jste dospěl závěru?“ zeptal se major Dawes, když jsem vyskočil ven.


  Zavrtěl jsem hlavou. „Někteří byli zastřeleni, ale u zbytku bych potřeboval udělat laboratorní testy.“


  „Tyfus!“ vykřikl kapitán Richardson přes celý dav. „Ten tábor je jím prolezlý.“


  Vydali jsme se prozkoumat oblast. Neodvažovali jsme se pořádně nadechnout a báli se, jaký horor nás tady ještě čeká. Brzy jsme dorazili k plotu z ostnatého drátu, za kterým nás sledovala masa lidí. Vypadali vyděšeně jako antilopa, když zjistí, že na ni číhá lev. Chovali se jako kořist – ostatně nic víc pro SS ani neznamenali.


  Začali jsme oddělovat nemocné od zdravých, ale v celém táboře byla taková špína, že jsme jim nemohli zajistit pořádnou lékařskou péči. Museli jsme improvizovat, abychom těch chudáků zachránili co nejvíc.


  Už jsme slyšeli o táborech smrti. Na východě jich Rusové několik osvobodili. Nic nás ale nemohlo připravit na hrůzu, kterou jsme teď viděli na vlastní oči. Předpokládal jsem, že ti ve vlaku měli původně odjet do jiného tábora nacházejícího se dál od blížících se Spojenců. Němci nechtěli, abychom osvobodili byť jen jediného jejich zajatce. Kdyby měli čas, nepochybně by je všechny popravili.


  Ani ne čtrnáctiletý chlapec doslova hořel horečkou a celý se třásl. Padl mi k nohám, ale já pro něj neměl žádnou postel ani deku. Klekl jsem si k němu a otevřel svou brašnu. Vytáhl jsem z ní stetoskop a poslechl si ho. Tekutina v jeho plicích zněla jasně jako zvon. Byl zázrak, že pořád ještě dýchal. Pokročilý zápal plic, pravděpodobně výsledek prodělaného tyfu, jenž se jako kobylky rozšířil po celém táboře.


  „Co pro ně můžeme udělat?“ zeptal se mladý zdravotník Hansen, který právě prošel základním výcvikem.


  „Nic,“ sdělil jsem mu. „Oddělit je od ostatních a modlit se, aby se nákaza zastavila. Buď to zvládnou, nebo ne. Nic víc s tím nenaděláme.“


  Mladého zdravotníka tato bezmoc vyděsila. Byl asi o čtyři roky starší než chlapec ležící přede mnou. Pravděpodobně vstoupil do armády s iluzí, že se z něj v závěrečné fázi války stane hrdina.


  „Můžete je utěšit. Povzbudit je. Jen Bůh ví, kdy naposledy v tomhle pekle zažili soucit.“


  Medik si klekl k chlapci a začal odříkávat Otčenáš. Díval jsem se na obličej umírajícího chlapce a poznal jsem, že patří k mému lidu. Potřeboval židovskou útěchu. Ačkoli jsem se nemodlil už dlouhé roky, slova modlitby za uzdravení Mi Sheberach mi vytanula na mysli stejně zřetelně jako v ten den, kdy jsem se je naučil v hebrejské škole.


  Nechť ten, kdo požehnal našim předkům, Abrahamovi, Isaakovi a Jacobovi, Sarah, Rebece, Rachel a Leah, požehná a uzdraví nemocné…


  Těžko říct, kolik nebožáků v tomto příšerném táboře zemřelo a kolik jich během mé modlitby umíralo. Přemítal jsem, jestli právě takhle byla vyvražděna moje rodina v Rize. Zavřeni jako zvířata, mučeni a necháni smrti na pospas? Ti, které zmasakrovali v ulicích, patřili zřejmě mezi ty šťastnější. Vzpomněl jsem si na výraz matčiny tváře, když četla dopis od bratrance. Než opustila Litvu, i ona zažila ledacos zlého, a pak přišlo další zlo, které ji přinutilo dát mi požehnání ke vstupu do armády.


  Těmto lidem už ale nepomohu. Bylo příliš pozdě, pro ně i pro moji rodinu. Bůh mi však pomáhej, abych podobnou tragédii ještě někdy zažil.


  „Kapitánem Blumenthale, někteří vězni uprchli z tábora. Bojíme se, že nakazí tyfem ostatní,“ oslovil mě další z mladých zdravotníků, kteří k nám dorazili teprve nedávno přímo z výcvikového táboru pro nováčky. Byli to hoši, co si původně stěžovali, že dorazili, až když bylo po legraci. Za pár dní je to ale přešlo. „Co máme dělat?“


  „Nechte je zemřít, kde si sami vyberou. Nedostali šanci žít, kde chtěli, tak ať aspoň mohou zemřít podle svého. A pár šťastlivců se z toho třeba dostane.“


  „Ale co když se to rozšíří do okolních vesnic?“


  „Oni věděli, co se tu dělo, poručíku. Věděli to a nehnuli ani prstem. Jestli si teď tyfus na nich vybere svou daň, tak mi to vůbec nevadí.“


  
     
  


   


  
    KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ
  


   


  Přísahy a nevědomost


   


  JOHANNA


   


   


  18. červen 1944


  Berlín, Německo


   


  Harald seděl za jídelním stolem v pyžamu a županu, jak se stalo jeho zvykem. Poté co každý večer odhodil u dveří uniformu, kterou jsem sebrala a pověsila do šatní skříně, aby se na ni nemusel během několika málo volných hodin, jež strávil doma, dívat. Než by se převlékal do čistých civilních šatů, raději si natáhl noční úbor a chvíli po večeři se svalil do postele. Byl to nehezký zlozvyk, takový, který by se nemusel líbit matce, ale ani jedna z nás se neohradila.


  „Louisin plán není výjimečný,“ poznamenal, jakmile jsem mu převyprávěla obsah mého posledního rozhovoru s Louisou. „Lidé na nejvyšších místech čím dál častěji uvažují o nějaké poslední šanci vyhrát. Vidí, že to máme nahnuté, ale Hitler a jeho nejbližší nohsledi o tom nechtějí ani slyšet. Tlačí na všechny, jako by naše zdroje, včetně mužů, byly nevyčerpatelné.“


  Louise se nakonec nepodařilo přesvědčit nadřízené o výhodách jejího plánu, takže můj vlažný slib, že se proti tomu nepostavím, jí už nestačil. Aby svou ideu protlačila, chtěla moji plnou a bezpodmínečnou podporu. Ačkoli já byla vědkyně a ona oslavovaná vynikající pilotka, neustále nás srovnávali. Já měla pověst méně impulzivní ženy než Louisa, i když mě občas považovali za poněkud lehkomyslnou. Garantovala jsem, že Louisa nikdy nebude muset zbytečně riskovat. Jakákoli chyba v leteckých systémech by jí nejen zmařila dosažení nějakého rekordu, ale poškodila by pověst jak její, tak celého německého leteckého programu. Tím, že jsem stála v pozadí, jsem mohla testovat limity vybavení, aniž bych dávala v sázku vlastní krk.


  „A co mám tedy dělat? Nesnesu pomyšlení, že bych měla takové zvěrstvo podporovat, ale nejsem si jistá, jestli by bylo moudré příčit se plánu, o kterém si strana myslí, že by mohl uspět. Můj ctihodný árijský status je sice potvrzen, ale to ještě vůbec nic neznamená.“


  „Máš pravdu, Johanko. Nemusíš se hned rozčilovat. Nejlepší bude tiše vyčkat, co se rozhodne. Jestli se tě zeptají na tvůj názor, buď tak neutrální, jak to jen půjde.“


  „Jak myslíš,“ opáčila jsem, přestože mi slova zhořkla na jazyku. Budu ještě někdy moct svobodně vyjádřit svůj vlastní názor bez ohledu na nacisty? Budu ještě někdy mít příležitost s někým nesouhlasit, aniž bych se musela bát o svobodu a bezpečí? O holý život?


  Atmosféra kolem nás zhoustla a nikdo nedokázal nalézt slova, která by vše odlehčila. Kdybych se zeptala Haralda, jak se měl, jen by zabručel a dál dopáleně krájel jídlo. On na oplátku neměl dost energie, aby se vyptával nás, což jsme mu nemohly vyčítat.


  Když Harald tiše poděkoval za jídlo a vstal, máti mě odehnala od uklízení stolu. Když jsem si lehla k Haraldovi do postele, slyšela jsem cinkot nádobí ve dřezu. Poprvé po dlouhé době jsem cítila, jak mě objal a jeho rty vyhledaly ve tmě ty mé. Zpočátku jemně, pak neústupně se na mě překulil. Tohle nebylo pomalé, vášnivé milovaní z minulosti, ale něco mnohem zoufalejšího. Svíral mě tak pevně, že jsem se ani nemohla pohnout, a tak jsem se o to ani nesnažila. Zadívala jsem se mu do očí, ale Harald, kterého jsem milovala, byl pryč. V jeho objetí nebyla žádná něha, jen fyzická potřeba. Vyvrcholil po pár minutách a já si uvědomila, že moje rozkoš ho vůbec nezajímá.


  „Panebože, Johanko, promiň,“ zašeptal po chvíli, když mě k sobě znovu přitáhl a položil si moji hlavu na hruď. Brzy jsem ucítila na čele i horké slzy, důkaz jeho upřímné lítosti.


  „Nemusíš se omlouvat, lásko.“ Políbila jsem ho na krk.


  „Bylo to sobecké. Neměl jsem se k tobě tak chovat.“


  „Tím se teď netrap. Vím, že mě miluješ. Nemůže být pokaždé ohňostroj a šampaňské.“


  „Nesnaž se mi ulevit, Liebling. Zasloužím si cítit se hrozně. Chovat se bez ohledu na ostatní, to je jejich styl. Ne náš. Ne můj. Měla bys zuřit.“


  „Ne,“ zavrtěla jsem hlavou. „Vyhovím ti a nebudu tě litovat, ale zlobit se na tebe nemůžu. Tohle mi nařídit nemůžeš, Haralde. I kdybych byla dobrá a poslušná manželka, což nejsem.“


  „Díkybohu za to,“ konečně se tiše zasmál. „To by byla strašná nuda.“


  „Smrtící,“ dodala jsem. Vdechovala jsem jeho vůni, ačkoli mi jeho pevné sevření moc možností nedávalo. Byla to tatáž kořeněná vůně mýdla jako vždy. Pořád mezi námi bylo něco vzácného, co nám nemohli vzít.


  „Přísahám při všem, co je mi drahé, že tě ochráním,“ prohlásil Harald hlasem, který mi prozradil, že pomalu usíná.


  „Hlavně musíš být v bezpečí, lásko, já se o sebe postarám,“ odpověděla jsem.


  „Tohle si před smrtí myslely tisícovky lidí, možná miliony,“ prohlásil náhle ostře. „Něco se už musí udělat. A jestli se toho nikdo neujme, chopím se toho sám.“


  „Haralde, ty mě děsíš.“


  „Neměj strach,“ pokračoval. „Víc ti nepovím, ale až ti vzkážu, aby ses schovala nebo utekla, tak mě musíš poslechnout. Bude-li to nutné, skoč do letadla a leť na samý konec světa.“


  „Bez tebe ne.“


  „Slib mi to, Johanko.“ Sedl si a přinutil mě, abych se mu podívala do očí. „Slib mi to,“ opakoval.


  „Máš mé slovo,“ váhavě jsem kývla. Tolik jsem toužila, aby mě zasvětil do svých plánů, ale znala jsem ho natolik, abych viděla, že se ovládá z posledních sil. Souhlasila jsem ze soucitu.


  Zhluboka vydechl a viditelně se uvolnil. Během okamžiku spal a poprvé po několika týdnech nebyl tak ustaraný.


  On tedy získal jakýsi klid, ale o ten můj mě připravil.


  Harald měl nějaký plán, možná podobně šílený jako Louisa, a ačkoli se mě snažil chránit nevědomostí, obávala jsem se, že tím jen oba dva budeme zranitelnější, až vlci zaklepají na dveře.


   


  •


   


  Rozkaz zahájit práce v souladu s Louisiným plánem přišel téměř okamžitě po mém slibu Haraldovi a já za poslední čtyři týdny držela dietu složenou z kávy a úzkosti. Nikdo se mě na nic neptal, a tak jsem, když už nic jiného, nemusela lhát nebo riskovat krk. Nadřízení po mně požadovali, abych dál navrhovala a testovala, zatímco Louisa se měla postarat o výcvik sebevrahů. Děkovala jsem Bohu za to malé milosrdenství, i když mi teď dělala šéfku ona. Šaty na mně visely jako na ramínku, lícní kosti vystupovaly, ale v kanceláři jsem byla každý den.


  „Letadla mají zpoždění,“ oznámila mi místo pozdravu a práskla za sebou dveřmi.


  „To je mi líto. Detaily úprav jsem poslala do továrny téměř před měsícem. Doufám, že s tím nemají nějaké problémy.“ Na Louisinu žádost jsem odevzdala veškerou dokumentaci a nebyla jsem si vědoma nějaké chyby.


  „To nevím. Nic mi neřekli,“ odfrkla si Louisa.


  „Továrny po celé zemi toho mají moc a nestíhají. Tím jsem si jistá.“


  „Jste mnohem shovívavější než já,“ poznamenala. „Jsem z poloviny přesvědčená, že celou ideu dali k ledu.“


  „Toho bych se neobávala, dokud vám to oficiálně nesdělí,“ namítla jsem. „Je válka a priority se každým dnem mění.“


  Zhluboka se nadechla a nedecentně si přehodila pravou nohu přes levé koleno. Neodvážila se kritizovat velení. Něco takového by bylo nevlastenecké.


  „Nevidím důvod, proč by měli od plánu ustoupit. Je dobrý. Našla jsem jen oddané muže,“ ujistila mě. „Muže, kteří plně chápou, co se od nich čeká, a jsou připraveni se obětovat.“


  „Máte podporu z nejvyšších míst,“ poznamenala jsem, jelikož jsem věděla, že souhlas dal samotný Führer. „Nechápu, proč mě pořád přesvědčujete o výhodách mise.“


  Nepodívala se mi do očí, ale zadívala se na hranu mého pracovního stolu a začala si hrát s úlomkem dřeva, který se odštípl z opotřebované desky.


  „Protože mi na vašem názoru záleží.“


  „Nesmysl,“ opáčila jsem. „Jsem jen inženýr. Jak bych mohla své názory srovnávat s těmi Vůdcovými a názory jeho nejbližších poradců?“


  „Nikdy jsem vás neměla ráda,“ připustila. „Vždy jste se chovala nadřazeně, jako byste si myslela, že vaše práce je mnohem důležitější než ta má.“


  „Za prvé, nechápu vaši logiku. Za druhé, tohle jsem nikdy neměla v úmyslu. Odvádím úplně jinou práci než vy, to je vše. Jestli jsem někdy naznačila, že ta moje je důležitější, nebylo to úmyslně.“


  „Já vím,“ souhlasila. „Jste ale hraběnka. Pocházíte z dobré rodiny, ještě než jste poznala svého manžela. Moji rodiče pracovali v továrně a žili jsme v chudobě… ale navzdory tomu vidíte, kam jsme to obě dotáhly, i když vy jste měla přede mnou pořádný náskok.“


  „Nuže, to nemohu popřít,“ kývla jsem. Slyšela jsem historky z východní fronty, že ruské ženy prý bojují v řadách pěchoty, některé dokonce u letectva. Podle Haralda jich není zanedbatelný počet a jsou udatné. Když se řítí na cíl, hřmot motorů jejich letadel nahání hrůzu, jako by přicházely valkýry. Kdo může, bere nohy na ramena. Pomyslela jsem si, jak rozdílně Rusové vnímají ženskou emancipaci. Na druhou stranu by mě vážně zajímalo, jestli Stalinova politika poskytuje ženám skutečnou svobodu. Tady v Německu jsme Louisa a já byly výjimky, které potvrzovaly pravidlo. Jakmile jsme prokázaly své schopnosti, mužští kolegové nás nechávali na pokoji, ale stejně se na nás dívali jako na tečkované tygry. Mohly jsme sice pracovat, ale dávali nám jasně najevo, že to pro naše pohlaví není normální.


  „Myslíte si, že jsem se zbláznila?“


  „Myslím, že jste oddaná věci.“


  „Věci?“ Napřímila se. „Válka není žádná věc.“


  Zatajila jsem dech. Přesně takové uklouznutí by mě mohlo stát život. „Chtěla jsem říct vašemu… plánu. Přirozeně všichni sloužíme ve válce.“


  „To nelze nespojovat,“ připomněla mi.


  „Samozřejmě. Myslím, že váš plán bude efektivní a vy ho zvládnete.“


  „Ale?“ tlačila na mě.


  „Co chcete, abych řekla, Louiso? Přijdeme o muže i o letadla. To není riziko, to je jistota. Nejsem schopná odhadnout, jestli to bude mít strategický význam. V tomhle expert nejsem. Mám rozkaz vám pomoct plán uskutečnit a všechno, co potřebujete vědět, je fakt, že ten úkol splním podle svých nejlepších schopností a bez stížností. Jestli chcete, abych vás ujistila, že žádné pochybnosti nemám, tak lituji. Nicméně si můžete být jistá, že ať už mám výhrady jakékoli, nijak to neovlivní plnit moji povinnost.“


  „Mluvíte jako politik,“ zkřížila ruce na hrudi.


  „Jak jste laskavě zdůraznila, vzala jsem si hraběte. Aristokraté a polici mají mnohé společné,“ opáčila jsem. „Jen se nemusíme honit za hlasy voličů.“


  Louisa zaklonila hlavu a zasmál se. „Dobře řečeno.“


  „Louiso, neměla byste si lámat hlavu nad tím, co si o vašem plánu myslím.“


  „Já vím, ale stejně mě to zajímá. Jste dobrý pilot, i když mi vadí, že to musím říct.“


  „Totéž si myslím já o vás.“


  „Děkuji.“ Zvedla se ze židle. „Slibte mi ale jedno. Kdybyste se doslechla o nějaké sabotáži, tak mě budete informovat, ano?“


  „Takové zprávy si do mojí kanceláře stěží najdou cestu, ale pokud ano, slibuji, že vám to povím.“


  „Děkuji,“ zopakovala. „Vím, že máte za to, že jsem se dozajista zbláznila, ale já jen chci být opravdu užitečná, nejen trhat rekordy a fotit se do časopisů.“


  „Chápu, že jste zapálená, a obdivuji to, ačkoli byste si neměla myslet, že je vaše práce v propagaci letectví méněcenná. Nikdo proti vám nemůže nic říct.“


  Zatvářila se spokojeně a odešla lehčím krokem, než vstoupila. Zpoždění v továrně ji muselo zdrtit, ale pro mě to byla úleva. Optimisticky jsem doufala, že proti tomu bláznovství možná zasáhl někdo z vyšších míst, ale logika mě přesvědčila, že důvod bude zřejmě někde jinde.
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  Jiskřička naděje


   


  BETH


   


   


  31. květen 2007


  Encinitas, Kalifornie


   


  Kimberly mi představila paní Pattersonovou a její syny Stephena a Nicka. Paní Pattersonová měla pořád pěknou, elegantní postavu a husté šedé vlasy, které stále měly kaštanový nádech. Její chlapci byli vysocí. Hnědé vlasy měly krátce ostříhané, a když se usmáli, měli tak dokonalé zuby, že by to ocenil i táta. Přibližně tak asi vypadali všichni američtí hoši při vylodění na plážích Normandie. Kimberly dohlédla, aby si všichni sedli v obývacím pokoji, a pak odběhla. Byla jsem tak nervózní, že bych nejradši začala přecházet po pokoji. Paní Pattersonová se rozhlédla a odhadla situaci.


  „Dobrý den,“ kývla na tátu a na mě. Jakoukoli stopu po německém přízvuku nahradila dikce, se kterou by mohla působit jako televizní hlasatelka. Představovala jsem si, že po válce musela léta tvrdě pracovat, aby se zbavila akcentu a splynula s novým prostředím. „Vypadáte dobře, pane Blumenthale. To ráda vidím. Slyšela jsem, že jste všechny pořádně vyděsil.“


  Dva dny jsem seděla u otcovy postele, připravovala se na nejhorší a doufala v nejlepší. Umývala jsem mu obličej, česala vlasy. Předčítala jsem mu z jeho oblíbeného románu Z Bejrútu do Jeruzaléma, který mu do tašky s dalšími osobními věcmi nabalila Kimberly, aby ho potěšila. Bylo to od ní milé gesto, které mě rozplakalo. Objala jsem ji, vzlykala jí na rameni, ale určitě jsem nebyla první rodinný příslušník, jehož utěšovala.


  V úterý přišla znovu. „Buďte silná, zlato,“ chlácholila mě v náruči. „On má tuhý kořínek. Nenechte ho zatím odejít.“


  A jakoby pronesla věštbu, za pár hodin táta otevřel oči a začal reagovat na okolí. Týden zůstal v nemocnici, pořád bledý a slabý, ale teď se vrátil do pečovatelského domu a zdálo se, že má z toho radost. Když už nic jiného, zdejší kuchyně byla rozhodně lepší než ta nemocniční.


  „Nuže, ještě jsem tady neskončil,“ prohlásil a mrkl na paní Pattersonovou. „Pořád tu mám pár nedokončených věcí.“ Znovu mrkl, to jsou mi věci! Pomyslela jsem si. Ani jsem si nepamatovala, kdy jsem ho naposledy viděla v cizí společnosti. Míval přirozený šarm a ten si uchoval i teď. Nelichotil jako mnozí muži. Jeho kouzlo spočívalo v jeho osobnosti.


  „Dobré odpoledne,“ nabídla jsem jí úsměv. „Jak se dnes máte, paní Pattersonová?“


  „Docela dobře, drahoušku. Vás se ani ptát nemusím, jste učiněná reklama na dobré zdraví.“


  „Děkuji,“ kývla jsem a cítila, jak červenám.


  Kimberly vstoupila do pokoje a přinesla nám pět sklenic limonády a navrch plný džbán. „Venku je horko, musíte pamatovat na pitný režim. Věřím, že na to Beth dohlédne.“


  „Můžete se spolehnout,“ ujistila jsem ji.


  „Výborně. Váš táta ještě není úplně fit a nechci, aby paní Pattersonová pod mým dohledem strádala.“


  Kimberly se rozběhla do kuchyně, aby připravila večeři. Paní Pattersonová se poslušně napila a měla přitom velmi elegantní pohyby.


  „Kimberly nám říkala, že hledáte v Německu nějaké příbuzné,“ ujal se slova Nick, když matce pomohl odložit sklenici. „Poslední dva roky jsme hledali maminčinu sestru. Chtěli jsme s ní něco dořešit, než bude pozdě.“


  „Hledáme tatínkovu starou válečnou lásku,“ odpověděla jsem a mrkla na tátu. „Chce vědět, co se s ní stalo.“


  „Tolik podobných příběhů,“ povzdechla si paní Pattersonová a zavrtěla hlavou. „Tolik rozdělených rodin se desetiletí modlilo, aby se znovu spojilo. Tolik modliteb bylo vysloveno.“


  „To je pravda,“ vážně přitakal táta. „Válka je mrcha, jedno jestli jste vyhráli nebo prohráli.“


  „Než jsem se přestěhovala do Ameriky, rok jsem svou sestru hledala,“ vysvětlovala paní Pattersonová. „Tehdy z původního Německa moc nezůstalo, a tak jsem neviděla důvod, abych nenásledovala pěkného amerického poručíka do Kalifornie.“


  „Za což jsme ti vděční, mami,“ poznamenal Stephen a zvedl limonádu jakoby k přípitku.


  „To bych mohla říct i já,“ opáčila laskavě paní Pattersonová. „Ale i z Monterey jsem posílala dopisy na všechny strany, jestli se přece jen o ní něco nedozvím.“


  „Totéž jsem dělal i já,“ přitakal táta. „Nevynechal jsem jedinou organizaci, ať už naši nebo cizí. Psal jsem anglicky, německy, francouzsky. Zjistil jsem, že musím napřed vymyslet obsah, přeložit ho a pak zkoušet štěstí, kde to jen půjde. Moje sekretářka, Bůh jí žehnej, se víc věnovala korespondenci než zubařským záznamům mých klientů.“


  „Povězte nám něco o vaší sestře,“ prosila jsem a poposedla si. „Měla nějakou práci? Vdala se?“


  „Ano a ano,“ usmála se paní Pattersonová. „Byla vdaná, ale vzala si takového hrubiána, že ani nestojí za zmínku. Nějaký čas psala do dámského časopisu, jak se našim vojákům daří ovládnout svět a podobné žvásty. Byla však chytřejší. Využívala vazbu na SS a šířila pro odboj protiválečnou propagandu.“


  „To zní neuvěřitelně,“ hlesla jsem. Nedokázala jsem si představit, že by moje matka dělala něco tak odvážného. Neuměla se přetvařovat, i když měla i jiné dovednosti.


  „Taková byla i moje Margarethe. Zdálo se mi, že je zapojená do odboje, ačkoli mi o tom nikdy nic moc neřekla. Usoudila, že čím méně o tom vím, tím budu ve větším bezpečí.“


  „Tohle bylo prakticky krédo mé rodiny po celou válku. A říkáte, že se vaše milá jmenovala Margarethe? Moje sestra byla také Margarethe, ale říkali jsme jí Metta. Byla to báječná dívka. Všichni jsme ji měli moc rádi.“


  „Margarethe použila svou přezdívku v jednom nebo dvou dopisech. Poznal jsem ji, když byla převlečená za kluka. Pravděpodobně dělala pro odboj něco tajného. Nikdo by to do ní ale neřekl.“


  „Jak zajímavé… A znáte její příjmení?“


  „Ne,“ přiznal se táta. „Nechtěla, abych ho věděl. Snažila se mě chránit.“


  „V Německu asi byla fůra ztracených žen jménem Margarethe,“ vstoupil do rozhovoru Stephen.


  Paní Pattersonová kývla. „Ano, bylo to běžné jméno. A musím říct, pokud hledáte svou lásku bez znalosti příjmení, pak jste na tom ještě hůř než já.“


  „Jehla v kupce sena,“ souhlasil táta.


  „Nemáte fotku vaší sestry?“ zeptala jsem se, protože mě něco napadlo.


  „Bohužel téměř všechny fotografie jsou pryč. Buď jsem o ně přišla, ještě než jsem se přestěhovala do Ameriky, nebo je zničil oheň, když hoši byli ještě malí. Takové už je riziko, když žijete v Kalifornii.“


  „My jednu máme,“ vyhrkla jsem a rozeběhla se do tátovy ložnice. Snímek jsem našla na nočním stolku vedle jeho postele vedle fotky mé maminky a mě, když jsem byla mladší.


  Zadýchaná jsem podala paní Pattersonové snímek táty s Margarethe, které se rázem oči zalily slzami. Přitiskla si prsty na rty a pak na Margarethinu tvář.


  „Nemohu tomu uvěřit,“ hlesla. Nick ji objal a vypadal, že jí fotografii sebere, aby se uklidnila. „Jak jste to našel?“


  „Je moje. Jediná, kterou jsem udělal,“ odpověděl táta. „To je moje Margarethe a já na poslední schůzce.“


  „Jmenuje se Margarethe Hoffmannová, provdaná Zieglerová a je to moje sestra,“ prohlásila. „Ačkoli vy jste jí říkal Margarethe, pro nás byla Metta.“


  Ramena se jí začala otřásat vzlyky. Zatajila jsem dech, dokud plíce nehrozily, že puknou. Stiskla jsem opěradla své židle a snažila se uklidnit. Netušila jsem, co od tohoto setkání máme čekat, ale tohle by mě ani ve snu nenapadlo. Táta zbledl a stěží zadržoval pláč. I já měla co dělat, abych nezačala vzlykat.


  Záhadná žena na snímku byla skutečná. A nejen pro mě a tátu. Paní Pattersonová si osušila oči do kapesníku, který jí pohotově dali synové.


  „Přestala tu přezdívku používat, když si vzala toho příšerného muže. Jemu se takové věci nelíbily.“ Zadívala se nepřítomně do zdi, jako by na ní běžel film jejích vzpomínek. Hlas měla chraplavý, ale slzy už potlačila.


  „Můžete nám všechno říct?“ zeptala jsem se a vzala ji za ruku. „Když budeme spolupracovat, máme větší šanci, že zjistíme, co se stalo.“


  „Naposledy jsem ji viděla, když mi dala vlastní papíry, abych se dostala do Francie. Poslala mě napřed, abych byla pryč, než za ní manžel pošle ty své hrdlořezy. Měla se ke mně za den nebo dva přidat, ale už jsem ji nikdy víc neviděla. Psala jsem. Rozesílala dotazy. Dělala jsem všechno, co mě napadlo. Jenže když jsem ji nemohla najít tehdy, nevěřím, že se mi to podaří nyní.“


  „Říkali jsme mamce, že technologie jsou dnes mnohem lepší, ale tohle je ten její německý stoicismus. Chceme to pro ni udělat,“ vysvětloval Nick. „Víme, jak moc ji trápí, že neví, co se stalo tetě Mettě.“


  Zasypala jsem ji i její syny otázkami. Jako její sestra znala Margarethino plné jméno, datum narození a pár dalších údajů, které by nám mohly pomoct nalézt odpovědi mnohem snáz.


  „Vždy jsem přemýšlela, který Američan jí pomohl sehnat papíry. Řekla mi toho tak málo.“


  „Byl jsem to já,“ povzdechl si táta a chvíli vypadal nesmírně vzdáleně.


  „Nuže, Maxi Blumenthale, zachránil jste mi tím život. Jsem vaší dlužnicí. Nikdy by mě ani ve snu nenapadlo, že budu mít někdy příležitost vám osobně poděkovat.“


  „Nelituji toho, ale jen je mi líto, že jsem nedokázal udělat totéž pro Margarethe – Mettu.“ Zdálo se, že si táta na tu přezdívku postupně zvyká, ale zatím mu to moc nejde. Koneckonců pro něj to byla víc než půl století Margarethe.


  „Ani nevíte, jak je to líto mně, Maxi. Nikdy bych ji tam nenechala, kdybych věděla, že je to její poslední šance. A s tímto pocitem žiji více než šedesát let.“


  „Věřím vám,“ hlesl táta a vzal ji za ruku. „Ale jedno vím jistě: Kdyby tušila, že je to její jediná šance, neriskovala by život dítěte. Neobětovala se za vás úmyslně.“


  „Co víte o tom dítěti?“


  „Že bylo s velkou pravděpodobností moje.“


  „Díkybohu za to, Maxi. To je snad jediné požehnání v celém smutném příběhu.“
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  JOHANNA


   


   


  19. července 1944


  Berlín, Německo


   


  Každým dnem měl Harald čím dál temnější kruhy pod očima. Mluvil málo a obličej měl vyzáblý. Válka ho sžírala jako rakovina a jediným lékem byl mír. Domů teď většinou chodíval kolem půlnoci a máti nedokázala být tak dlouho vzhůru, aby mu popřála dobrou noc. Večeřely jsme spolu v obvyklou hodinu, ale pak jsem si ještě dávala menší druhé jídlo, aby Harald neměl pocit, že jí sám. Položila jsem před něj klobásu, brambory a čerstvý hrášek, ale on si s jídlem jen pohrával vidličkou. Ačkoli o tom nemluvil, válka nabrala jiný směr. Netušila jsem, jestli za to může převaha Spojenců nebo nějaká katastrofická ztráta, ale všichni ve službě byli poslední týdny mimořádně napjatí.


  „Prosím jez,“ žadonila jsem. „Onemocníš.“


  „Prosím, nech toho, Liebchen. Vím, že to myslíš dobře, ale nechovej se ke mně jako k dítěti.“


  „Fajn,“ kývla jsem a zkřížila ruce na hrudi. „Ale takové plýtvání je v této době neodpustitelné.“


  Zhluboka si povzdechl a párkrát si kousl do klobásy. Byla mastná a plná chrupavek, ale nic lepšího jsme neměli. Alespoň byla teplá a poživatelná, tedy pokud jste o tom moc nepřemýšleli.


  Snědl polovinu jídla a pak talíř odsunul. Zbytky jsem vložila do misky a tu uložila do chladu na zítřejší den. Příděly byly už tak skrovné, že jsme si nemohli dovolit vyhodit ani kousek. Harald nikdy moc nepil. Při společenských příležitostech si celý večer vystačil s jednou sklenkou šampaňského, ale dnes si nalil pořádného panáka brandy, kterou jsme si nechávali pro případ nemoci.


  „Johanko,“ ozval se a raději než na mě se díval do stěny. Zhluboka se napil. „Myslíš, že bys dokázala zkonfiskovat letadlo?“


  Málem jsem upustila nádobí do dřezu. „Co tím myslíš?“


  „Vzít si testovací letoun a zkrátka se s ním už nevrátit.“ Znovu se napil a z náprsní kapsy vytáhl balíček cigaret a zapalovač. Další nový zvyk. Podala jsem mu podšálek místo popelníku, který jsme v domě neměli.


  Podobnou otázku jsem čekala už týdny. Nebo gestapo, které by mě odvedlo k výslechu. Nebyla jsem si ale jistá, čeho jsem se bála víc.


  „Je to možné. Asi ano. Ale přijdu tím o místo a pravděpodobně i o můj ctihodný árijský status,“ připomněla jsem mu, co je v sázce.


  „A udělala bys to, kdybych tě o to poprosil?“


  „Pokud by to byla otázka života a smrti, tak ano.“


  „Přesně tak to je.“


  „Haralde, co se to proboha děje? Řekni mi, co plánuješ. Vím, že nad něčím dumáš už několik týdnů, a jsem už unavená z toho, jak mi nevěříš.“


  „Jsi ve větším bezpečí, když nic nevíš.“


  „Žádáš mě o pomoc. Nemyslíš, že bych v tom případě měla vědět, do čeho se to namočím?“


  „Ne, jestli se to zvrtne, aspoň nebudeš v takovém nebezpečí.“


  „A co když potřebuji vědět, na co se chystáš, než budu souhlasit. Zvážil jsi vůbec tuto možnost?“


  „Věř mi, Johanko. Nežádám tě o slepou důvěru každý den. Tohle je výjimka.“


  Sklopila jsem hlavu a konečky prstů si promnula oči. Byla to pravda. Probíral se mnou ledacos na rozdíl od jiných manželů. Nepovažoval mě ani za podřízenou, ani za méněcennou. Byli jsme rovnocenní partneři, i když to nebylo společensky přijatelné. Pokud mi teď tajil jisté informace, nedělal to bezdůvodně.


  „Tak dobrá,“ kývla jsem.


  „Máš na zítra naplánované nějaké lety? Nechci, abys měnila rozvrh nebo něco dělala jinak než obvykle.“


  „Mám jeden let zítra ve dvě odpoledne. A pár dalších v týdnu.“


  „Musí to být zítra. Možná to bude nejlepší udělat co nejdříve, když už víš, že se něco chystá.“


  „Byla bych ráda, kdybys mi to řekl,“ opáčila jsem, i když jsem nečekala, že změní názor.


  „Jediné, co potřebuješ vědět, je to, že doufám, že se podílím na brzkém ukončení války. A nečekej, že se sem vrátíme. Možná nikdy. Musíme to tady všechno nechat.“


  „A co maminka?“ hlesla jsem a očima jsem zabrousila ke dveřím pokoje, ve kterém v blažené nevědomosti spala.


  „Hned brzy ráno ji pošli zpátky na farmu. Posaď ji na vlak, který odjíždí v šest, pokud seženeš lístek. Nic jí neříkej, jen to, že si myslíš, že v horách bude před nálety bezpečnější. Něco si vymysli, pokud budeš muset. Uvěří ti.“


  „A co Metta a Oskar?“


  „Těm ani slovo. Ani slovíčko, nebo bude po všem. Rozumíš?“


  „Ano,“ kývla jsem. Srdce se mi svíralo bolestí, ale nepohnula jsem ani brvou. Při představě, že bych už nikdy neměla vidět sestru nebo bratra, se mi podlamovala kolena.


  „Je to jediná možnost, Johanko. Kéž by to bylo jinak, ale není. Musíš mi věřit. Jinak to nejde.“


  „Samozřejmě že ti věřím, Knuddelbär.“ Otočil jsem se od dřezu a políbila ho na spánek. „Jen mi řekni, co mám dělat.“


  Poplácal mě po ruce a šli jsme do postele. V hloubi duše jsem věděla, že je to naposledy, a i když Harald hluboce usnul, já jsem oči nezamhouřila.


   


  •


   


  Jelikož jsem nemohla spát, udělala jsem snídani už ve čtyři ráno, abych mamince zabalila věci a doprovodila ji na vlak v šest hodin. Harald odešel do práce, když jsme se chystaly, a tvářil se smrtelně vážně. Máti se divila, proč tvrdohlavě trvám na tom, aby si vzala takové sentimentální věci jako fotografie a vázu po babičce, ale praktičtější věci jako zimní boty a kabát nechala na místě. Naštěstí se nevyptávala, proč ji posílám domů.


  Zimní věci snadno nahradí, ale do tohoto domku se už nevrátí. Zvažovala jsem, že požádám souseda, aby jí zbytek ošacení poslal, ale i taková drobnost mohla přitáhnout pozornost. Bude nejlepší, když si mamka bude myslet, že jede jen na pár týdnů do hor zkontrolovat hospodářství a zaměstnance.


  Zamířila jsem ke kase a koupila zpáteční lístek, kterým by se mohla za dva týdny vrátit. Znovu, jednosměrná jízdenka by mohla vyvolat podezření, pokud by si někdo dal tu práci, aby to vyšetřil.


  Objala jsem ji na rozloučenou. „A nevracej se, dokud ti nepošleme vzkaz a ty si nebudeš jistá, že to píšu já s Haraldem. Rozumíš?“


  Máti vykulila oči, ale úsečně kývla.


  Když vlak odjížděl, otírala jsem si slzy a přemítala, jestli ji ještě někdy uvidím. Dá-li Bůh, válka brzy skončí, budeme se moct vrátit a vymyslíme, jak si znovu vybudujeme život. Harald už nikdy nebude jako předtím, ale já hodlala jít po jeho boku na cestě k uzdravení.


  Zvažovala jsem, že bych z nádraží jela přímo do práce, ale to by znamenalo, že bych tam dorazila o dobré dvě hodiny dříve než obvykle, což by vzbudilo větší pozornost než vlaková jízdenka nebo přehození testovacího letu. Rozhodla jsem se tedy napřed vykoupat a co nejlépe si upravit vlasy. Rozcuchaná hlava by totiž byla dalším signálem, že je něco špatně. Oblékla jsem si silný modrý kalhotový kostým a na nohy vzala pohodlné boty jako obvykle, ačkoli se mi ruce třásly, když jsem si zavazovala tkaničky. Opouštěla jsem tento dům, tento život a možná i rodinu. Navěky.


  Pak jsem utíkala na toaletu a vyzvracela jsem se do záchodu. Neměla jsem tušení, kde s Haraldem skončíme. Nemůžeme si vzít své věci. Budeme si muset všechno koupit. Asi budeme nějaký čas na útěku, než začneme znova.


  Našla jsem starý plátěný ruksak, který jsem si občas brávala na delší lety. Naházela jsem do něj všechny cenné věci, včetně hotovosti, kterou měl Harald v rezervě, zlaté mince, jež nás měly v poválečné devalvaci zachránit, šperky, které mi připomínaly časy, kdy mě trápily jen společenské povinnosti hraběnky von Oberndorff. Pasy, identifikační dokumenty, přístup k bankovnímu účtu a další. Nejradši bych naplnila vak po okraj, ale i to bylo riskantní. Nacpaný batoh by upoutal pozornost i těch, kteří si obvykle drobných změn nevšímají.


  Do práce jsem dorazila tři minuty po osmé, jen malinko nonšalantně pozdě.


  Největší výzvou dne však bude příštích šest hodin dostatečné aktivity, abych se z toho napětí nezbláznila. Ruksak jsem umístila pod stůl a lýtkem se ujišťovala o jeho přítomnosti.


  Rýsovala jsem přitom návrhy změn na ventilech u Me 328, jak mě o to Louisa požádala. Změny byly jasné a nekomplikované, přesně to, co jsem potřebovala při čekání na let.


  Harald mi řekl, že mě bude čekat těsně před startem, ale pokud nedorazí, mám nastartovat a odletět někam do bezpečí.


  Nejblíž bylo Švýcarsko, kam jsem se snad mohla dostat, aniž by mě sestřelili. Francie nebo Anglie už byly příliš riskantní, stejně jako země na východ.


  Louisa zaklepala na ostění dveří a vstoupila dřív, než byla vyzvána.


  „Vezmu ten test za vás,“ prohlásila, „abyste se mohla věnovat plánům.“


  „Radši bych letěla sama. Bombardovací systém zlobí.“


  „Až přistanu, podám vám podrobné hlášení. To bude stačit. Chci si to vyzkoušet.“


  „Nelíbí se mi, že bych měla podepsat změnu pilota, dokud napřed nepoletím sama.“


  „Poslouchejte, Flugkapitän. Tohle je můj projekt a já si ho chci otestovat sama.“


  „Je to vaše výsadní právo, Flugkapitän. Můžete letět hned, jak přistanu. Klidně se zapište do pořadí. Mechanici vám vyhoví. Dokud ale osobně neprovedu zkušební let, žádné změny nepřipustím. Vysvětlila jsem vám to jasně?“


  „Mám vám připomenout, že vy tomu projektu nešéfujete?“


  „Není třeba. Dáváte si záležet, aby to tady věděli všichni v okruhu deseti kilometrů. Faktem zůstává, že pokud je mé jméno na plánech, testovat stroj budu já. Dnes ve dvě odpoledne. Jestli s tím máte problém, najděte si jiného inženýra, který bude pod vámi pracovat.“


  Louisa se bez jediného slova otočila na podpatku. Nepochybně zamíří za supervizorem, aby mi změnu nařídil. Naštěstí inženýři jsou v tomto oboru jako lékaři na lodi. Jejich rozkazy bývají plněny.


  Díky scéně jsem se trochu rozptýlila. Mechanici mi touto dobou už připravují letadlo. Jakmile bude nachystané, skočím do kokpitu. Dokázala jsem si živě představit, jak by mě Louisa s chutí zastoupila, kdybych se třeba jen o vteřinu opozdila. Nehodlala jsem však riskovat ztrátu Haralda ani naši jedinou příležitost k útěku.


  Popadla jsem ruksak a snažila se uzpůsobit krok, aby vypadal rázně, ale ne uspěchaně. Mechaniky nyní vedl Peter, jenž dokázal, že mu jeho hendikep v práci nevadí. Našla jsem ho, jak kontroluje, jestli všechny systémy před odletem fungují. Na to, jak by mladý, dokázal se pozoruhodně soustředit a měl velký smysl pro detail. V práci bylo pár lidí, po kterých se mi bude stýskat, a Peter byl jedním z nich.


  „Mám vám tohle někam dát, aby se to nepletlo?“ zeptal se, když jsem po žebříku lezla do kokpitu, a ukázal na batoh.


  „Já se o to postarám. Většina pilotů si něco takového bere s sebou. Chci simulovat váhu navíc.“ Jistě ho napadlo, že se chovám zvláštně, ale nijak to nekomentoval. Kdyby se o tom někomu z velení zmínil, hned by mě mohli uzemnit. A kdyby se někdo podíval dovnitř, šla bych hned za mříže. Nikdo s sebou nebere hotovost, šperky a cestovní doklady, pokud nechce utéct.


  Byla jsem už téměř v kokpitu, když do hangáru namašírovalo půl tuctu půl tuctu příslušníků SS. Dříve než se dostali blíž, Peter vzal ruksak a pohodil ho k popelnici.


  „Nenastupujte do letadla, Gräfin von Oberndorff,“ ozval se důstojník v čele.


  Ansel.


  Pomalu jsem stáhla nohu ze žebříku.


  „Čemu vděčím za tu čest, bratře?“ zeptala jsem se a zdůraznila rodinnou vazbu.


  „Váš manžel byl obviněn z pokusu o atentát na Vůdce. Vy, Gräfin von Oberndorff budete obviněna z konspirace. Jsem zde, abych vás zatkl a vy se před soudem zpovídala ze zločinů proti Říši, Německu a německému lidu.“ Když pronášel slova, která si zjevně cestou sem připravil, ušklíbal se.


  Jeden z jeho poskoků mi nasadil želízka a posadil mě na zadní sedadlo dlouhého černého auta. Nezbývalo mi než přemítat, jestli je Harald stále naživu, a kolik času zbývá mně, než se zhoupnu na šibenici.
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  12. srpen 1947


  Los Angeles, Kalifornie


   


  „Tvé matce se dnes daří lépe,“ oznámil mi táta, když vstoupil do kuchyně s prázdným talířem. Seděl jsem za stolem, papíry všude kolem, a pracoval jsem jako obvykle do pozdního večera, jelikož si táta stěžoval, že zůstávám dlouho v kanceláři. Maminka se zotavovala, ale na konci války vážně onemocněla. Zanedbané nachlazení se zvrhlo v zápal plic spojený s nebezpečně vysokou teplotou. Když byla nemocná, objevili jí rakovinu v prsu, která ji oslabila a způsobila, že byl zápal plic téměř neléčitelný. Teď konečně odezněl, ale rakovina zůstala. Trpěla už dva roky, ale nemoc si ji zatím nevzala.


  „Hmm,“ zabručel jsem, aniž bych vzhlédl od francouzských a německých dopisů, které jsem přeložil z poslední žádosti odeslané na ministerstvo zahraničí. Strávil jsem hodiny, než jsem zformuloval prosbu o jakoukoli informaci o Margarethe a našem dítěti. Moje sekretářka Sarah mi s tím několik měsíců vydatně pomáhala, i když se raději měla věnovat záznamům pacientů. Napsala na psacím stroji tucty dopisů na pauzák, mezi který vložila kopírák, aby vytvořila z každého tři kopie. Sotva je dopsala, okamžitě jsem je rozeslal, a tak to chodilo až do chvíle, kdy usoudila, že tohle nemá smysl, a trvala na tom, abych se s tím raději obrátil na nejbližší tiskárnu. Celkem vytvořila dvě stovky kopií, které mě sice stály nemalé peníze, ale pomohly mi oslovit širokou škálu respondentů. Občas, když se mi zdálo, že jsem na stopě, jsem použil i osobnější tón. Každý den jsem se tomu věnoval několik hodin. Napsal jsem každé uprchlické organizaci, na kterou jsem jen narazil, v naději, že naleznu sebemenší doklad, kde by se Margarethe mohla nacházet.


  Dítěti teď byly dva roky. Je mi podobné? Vypráví mu Margarethe o mně? Zná už pár slov a udělá pár krůčků? Margarethe trvala na tom, že to bude holčička, ale kdykoli jsem si ji představil s miminkem v náručí, viděl jsem usmívajícího se chlapečka s mými tmavými vlasy a jejíma jasně modrýma očima.


  Chtěl jsem v Evropě zůstat tak dlouho, dokud je nenajdu, ale kvůli maminčinu špatnému zdravotnímu stavu mě propustili hned po podepsání kapitulace. Táta kvůli tomu psal všem, na které si vzpomněl, a jeho prosby byly zjevně vyslyšeny. Měl bych mu být vděčný, ale tou dobou jsem cítil jen lítost. Zvažoval jsem, že v Německu pobydu, rozkaz nerozkaz, ale nemohl jsem tátu nechat samotného, pokud by došlo na nejhorší. Uvolnili mě z armády s tím, že jsem mohl před odplutím do Los Angeles strávit pár dní v Paříži. Pařížské bulváry, nyní zbrusu nové, byly tehdy ponuré. Hladoví lidé hledali jídlo, kde se dalo. Viděl jsem bizarní ulice, kdy jedna část byla naprosto nedotčena, a z té druhé zbyly jen ruiny.


  Válka mi připomínala rozsáhlé letní požáry, které zuří na kopcích kolem LA, zatímco o kus dál severně se nacházejí neporušené husté lesy. Trvá obvykle týdny, než je oheň uhašen, a na spáleništi zůstává jen pustina s ohořelými kmeny. Ze stromů a divoké přírody je rázem jen vzpomínka. Jenže pomalu, postupem času, i tady začne klíčit život, ptáci a zvěř se vrátí a krajina se znovu zazelená. Tohle bylo sice jiné, ale podobné. Francie, Německo a další země zasažené válečnou vřavou se vzpamatují. Potrvá to generaci, avšak nová verze života povstane z popela i tady. Pravdou však bylo, že Evropa se jen stěží vzpamatovávala a já se bál, že se příležitosti chopí další šílenec.


  Pobyt v Paříži byl k ničemu. Nesehnal jsem jedinou informaci vedoucí k ženě, kterou jsem miloval. Aby nás ochránila, nikdy mi nesvěřila ani své příjmení. Nalodil jsem se a Státy přejel ve vlaku. Vrátil jsem se k rodičům s poznamenanou duší. Jedinou útěchou mi bylo to, že se po mém příjezdu mamince zlepšilo zdraví, i když ne zcela.


  „Synu, musíš tohle odložit a jít na chvilku na čerstvý vzduch,“ plísnil mě táta, když dával mamčino špinavé nádobí do dřezu.


  „Šel jsem pěšky z ordinace,“ namítl jsem, aniž bych zvedl hlavu od obálek, které jsem nadepisoval.


  „Tři bloky. Člověk potřebuje víc. Nechceš snad onemocnět jako tvoje nebohá matka.“


  „Dost, tati. Víš, co tohle pro mě znamená.“


  „Vidím, že už dva roky trávíš každý večer hodiny za stolem. A proč? Čeho jsi tím dosáhl, synu?“


  „Vlastně ničeho,“ přiznal jsem se.


  „Bojoval jsi ve válce a přežil, Maxi. Musíš být za to vděčný a začít znovu žít.“


  „Ale co dítě? To ho mám kvůli sobě opustit?“


  „Jsou to dva roky, synku. Vyptával ses všech organizací od LA až po Berlín. Kdyby chtěla, abys ji našel – jestli to vůbec jde – tak by se už ozvala. Děláš matce jen starosti.“


  „Půjdu za ní a budu jí předčítat,“ navrhl jsem. Máti měla ráda, když jsem jí četl Žalmy, nebo občas Agathu Christie.


  „Myslím, že by byla radši, kdyby ses šel provětrat. Ráda by viděla, že se usadíš, než rakovina…“


  „Tati, zdá se, že léčba zabírá. Pořád máme naději.“


  „Vím, co mi říká mé srdce, synu. Krvácí.“


  Objal jsem ho, políbil na řídnoucí vlasy a kývl jsem. Když se vrátil k mamince do ložnice, znovu jsem si sedl, ale pero odhodil. Opřel jsem se, prsty propletl za hlavou, protáhl si svaly na zádech, které mi během dlouhého psaní v kuchyni a naklánění se nad zubařským křeslem zatuhly.


  Vrátil jsem dopisy do krabice z tiskárny, nacpal k nim i obálky a roli poštovních známek. Když jsem krabici ukládal do knihovny v mém pokoji, cítil jsem prázdnotu. A srdce mi krvácelo jako otci.


  
     
  


   


  
    KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ
  


   


  Tečka za minulostí


   


  BETH


   


   


  2. června 2007


  San Diego, Kalifornie


   


  Stejně jako každou sobotu i dnes Greg venku griloval. Někteří lidé chodí o víkendu do kostela, jiní se dívají na sportovní přenosy. Greg se stejným náboženským zanícením rozpaloval na půlakrové zahradě gril. Bylo to jeho útočiště a od sekání luxusního trávníku ho mohl odradit jedině silný déšť. Od grilování však neustoupil nikdy, jen gril přesunul pod krytou pergolu. A byla to pergola jako vystřižená z reklamy lákající zákazníky k nákupu tří odstínů dlažebního kamene a grilu z nerezové oceli tak velikého, že by se na něm dalo připravit jídlo pro celý fotbalový tým. Zahrada byla upravená a postrádala jakýkoli náznak tropického chaosu tátova ráje. Greg povolil jen jednu plumérii – sytě červenou s grepovou vůní – které vyčlenil zadní kout. Květinu mu daroval táta krátce po našich líbánkách a byla to jediná věc, u které jsem litovala, že si ji nemohu vzít s sebou. Třeba jednoho dne budu mít i já nějakou zahradu, říkala jsem si. A tu bych si zkrášlila podle svého gusta.


  V domě jsem nebyla přes devět měsíců, ale nic se tu nezměnilo. Všechno vypadalo naprosto stejně, jen já jsem chyběla a nikde ani stopy, že jsem tu kdy byla. Netušila jsem, jestli bych měla být smutná, že moje nepřítomnost tak málo ovlivnila zdejší atmosféru, nebo jestli to není jen důkaz, že jsem sem ve skutečnosti vůbec nepatřila.


  „Neodpovídal jsi na klepání, tak jsem šla dovnitř. Doufám, že to nevadí,“ ozvala jsem se. Greg vzhlédl od grilu, kovový kartáč v ruce.


  „Beth, den, kdy tady nebudeš vítaná, bude dnem, kdy jsem selhal jako člověk.“ Greg odložil kartáč a gril zakryl těžkou nerezovou poklicí. Myslel to vážně. Možná stále spal na pravé straně postele a levou polovinu nechával volnou pro mě. O možnosti, že by si našel někoho jiného, nikdy nemluvil. Já však věděla, že se to jednou stane, i když pravděpodobně ne v dohledné době.


  „Už tu nejsem doma,“ připomněla jsem mu a doufala, že to nevyznělo krutě. „Chci respektovat tvoje soukromí.“


  „Asi si takovou ledovou sprchu zasloužím. Promiň, jak jsem se choval v nemocnici. Jsem rád, že je Maxovi líp.“


  „Když jsi unavený, nebýváš v dobré formě. Neměla jsem ti posílat textovku,“ pokrčila jsem rameny.


  Greg otevřel ústa, aby mi na to něco odsekl, ale rychle sklapl. „Pojďme dovnitř,“ vyzval mě nakonec.


  Následovala jsem ho do místnosti, kterou jsme oba používali jako pracovnu. Můj stůl a knihy zmizely, ale on prostor zaplnil, aby nevypadal tak spartánsky. Sedl si na židli za stolem a já vzala místo na druhé straně. Připadala jsem si spíš jako na pracovní schůzce u děkana než při setkání s mužem, se kterým jsem kdysi sdílela život.


  Podal mi balíček mé pošty. Dokonce i po devíti měsících mi sem stále někdo něco posílal. A Greg všechno schraňoval, včetně katalogů a letáků.


  „Mohl jsi mi to hodit do schránky na univerzitě jako obvykle,“ ozvala jsem se.


  „Také jsem našel tohle a nechtěl jsem to dávat z ruky,“ opáčil a podal mi fotoalbum v odřených kožených deskách.


  „Bože, málem jsem zapomněla, že existuje,“ hlesla jsem a otevřela jsem album, abych se podívala na snímky, které mamka a táta shromažďovali od mého dětství. Osmnáct let narozenin, zkoušek, oslavy bat mitzvah, setkání s mými prarodiči, než zemřeli. Maminka to všechno dávala dohromady a album mi věnovala jako svatební dar, zatímco táta nám daroval strom. Mamka k tomu použila papír a lepidlo archivní kvality a každou stránku poskládala s takovou dokonalostí, jako by to byl Vogue. Navzdory jejímu úsilí některé fotografie žloutly a vybledly, stejně jako mé vzpomínky na události na nich. Nemohla jsem si vzpomenout na chuť dortu, který jsem dostala k osmým narozeninám, ani na sousedy, jež mi předali dar k bat mitzvah, ale mnohé jsem si pamatovala. Na většině snímků byla máti, protože táta odnepaměti fungoval jako rodinný fotograf. Zdědila jsem po ní tmavé, lesklé vlasy a výrazné lícní kosti, smysl pro detail a pořádkumilovnost. Jedna fotka teď obzvlášť upoutala moji pozornost. Zatímco já jsem upřeně sledovala svíčky na mém dortu k šestým narozeninám, maminka se dívala zpříma do kamery. Na tátu. Hluboko v očích se jí přitom odrážela hluboká láska tryskající přímo z duše. Ona ho zbožňovala.


  Je možné, že věděla o Margarethe? O tátově dítěti a jeho válečném románku?


  Nedokázala jsem si představit, že by se jí táta nepřiznal k takovému tajemství, ale částečně jsem doufala, že ji toho ušetřil.


  „Haló, jsi tady pořád ještě se mnou?“ zeptal se Greg.


  „Ne,“ odpověděla jsem automaticky, ale vzápětí jsem si uvědomila, že to myslel jinak. „Tedy, ano. Promiň. To víš, nostalgie.“


  „Chápu,“ kývl. „Poslední dobou je všechno vzhůru nohama. Jednou dvakrát jsem i já sám sebe nachytal, jak si prohlížím naše svatební fotografie.“


  Svatební fotografie. Nechal si je a mně vůbec nedošlo, že jsem si o ně neřekla. Vytahovala jsem je každý rok při našem výročí. Prohlíželi jsme si lesklé snímky, na kterých jsme ve venkovském klubu tančili a jedli svatební dort. Já měla na sobě vlající róbu od Very Wang a Greg smoking. Popíjeli jsme stejné šampaňské jako tehdy a tančili v obýváku na píseň Wonderful Tonight.


  „Bože, zítra máme výročí,“ vyhrkla jsem. „Tedy bychom měli,“ opravila jsem se.


  „Zapomnělas?“ zeptal se.


  „Spíš nevím, kam dřív skočit,“ opáčila jsem pravdivě. Výpravy na pláž, pátrání po Margarethe, návštěvy u táty a hromada práce, do které jsem se úmyslně ponořila. Neměla jsem ani čas se zastavit a volně se nadechnout.


  „Já ne,“ ztlumil hlas Greg. Otevřel zásuvku u stolu a vytáhl černou sametovou krabičku, kterou přede mě položil.


  „Proč mi proboha dáváš dárek?“ zeptala jsem se a děsila se obsahu. Zásnubní prsten, který náležel jeho rodině po tři generace, jsem vrátila. Během manželství mi Greg dal i jiné šperky, ale já nosila jen prostý náhrdelník a občas, když jsem musela jít někam za dámu, i náramek. Na můj zlatý prsten ve šperkovnici usedal prach. Bláhově jsem si ho nechala, i když jsem si ho nechtěla už nikdy navléknout. Prodat jsem ho ale nedokázala. Zdálo se mi to nevhodné. Tak jsem ho radši schovala do krabičky.


  „Říkej tomu nostalgie,“ pokračoval. „Nehledě na rozvod máš za sebou těžký rok. Chtěl jsem ti proto něco pěkného dát. Otevři to, prosím.“


  Sáhla jsem po krabičce a žaludek se mi přitom svíral strachy. Uvnitř se nacházely diamantové náušnice. Byly krásné a určitě ne levné, ale nosit se daly tak jednou dvakrát do roka. Kdybych si je nasadila, bála bych se, že je ztratím. Jenže Greg miloval velkolepá gesta.


  „Tohle je příliš, Gregu,“ zavrtěla jsem hlavou. „Je to od tebe velmi štědré, ale nemohu je přijmout.“


  „Prosím, vezmi si je.“ Vstal a obešel stůl. „Prosím.“


  Opřel se o stůl, vytáhl mě na nohy a objal. Sklonil ke mně hlavu a úmyslně pomalu mě políbil. Uvolnila jsem se a užívala si blízkosti jiného člověka. Stále voněl po mátové žvýkačce a vodě po holení Old Spice. Všechno mi bylo důvěrně známé. Byl to Greg.


  „Můžeme to zkusit znovu, zlato,“ zašeptal, když se odtáhl. Zatímco se mu dech postupně zvolnil, opřel si čelo o to mé. „Budu se snažit. Zaměřím se na nás. Budeme jezdit na dovolenou a častěji se milovat. Dám ti všechno, co budeš chtít.“


  Ustoupila jsem, zamyslela se a zamrkala. Vrátit se. Kdyby to bylo domů, bylo by to snadné, ale tohle by byl krok zpět.


  „Promiň, Gregu, ale nejde to. Nemůžu.“


  „Ale proč? Myslím, že si to zasloužím vědět.“


  „Důvod je pořád stejný. Říkáš, že se chceš zaměřit na nás, mít víc sexu a cestovat, abys mě potěšil. Já ale chci, aby se to líbilo i tobě. A jestli ne, není o čem dál mluvit.“


  Greg se zhluboka nadechl a znovu mě objal.


  „Vím, že je to běh na dlouhou trať, ale musím to zkusit, abych si sám sebe mohl vážit.“
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  Charlottenburg
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  21. červenec 1944


  Berlín, Německo


   


  Ansel mi tu zprávu přinesl osobně. Harald byl dnes ráno popraven bez řádného soudu. Spolu se dvěma dalšími ho obvinili z přípravy atentátu na Führera. Měli k úspěchu blíž než mnoho jejich předchůdců, což byl částečně důvod k rychlé exekuci. Kdyby nebylo těžkého dubového stolu, pod který Harald nastražil bombu, plán by se povedl.


  Odvedli mě do malé cely bez oken, kde byl jen stůl a dvě židle. Anselovi se dostalo té cti, že mě mohl vyslýchat. Netušila jsem ale, jestli mi rodinné vazby prospějí nebo naopak. Nejradši bych se zhroutila a oplakávala mého sladkého muže, decentního akademika, kterého přinutili vstoupit mezi tuhle hloupou chátru. Chtěla jsem jako správná vdova prolévat potoky slz, ale rozhodla jsem se, že tomu nenávistnému muži neposkytnu to uspokojení, aby mě viděl zlomenou.


  „Řekněte nám, co víte o spiknutí, které zorganizoval váš manžel,“ vyzval mě, jakmile si sedl. Alespoň byl natolik zdvořilý, že přikázal, aby mi sundali želízka, která mi při převozu nasadili.


  „Nic. Proč by měl do takových záležitostí zatahovat svoji manželku?“ opáčila jsem a využila nacistického pohledu na vztah mezi mužem a ženou, který zdaleka nebyl rovnocenný.


  „Ale no tak, Johanno, nejsem žádný začátečník. Vy dva jste si sdělovali všechno. Nečekejte, že vám uvěřím, že právě tohle vám zatajil.“


  „Zatajil,“ trvala jsem na svém. „Myslím, že chtěl, abych přesně v případě, jako je tento, opravdu nic nevěděla.“


  „Nevšimla jste si, že by se choval nějak zvláštně? Neměl podivné telefonní hovory uprostřed noci? Nebyl rozrušený nebo napjatý?“


  „Samozřejmě že byl napjatý. Je přece válka a on sloužil na vašich nejvyšších postech. Pracoval jako pes. Téměř každý den vstával za úsvitu a vracel se kolem půlnoci. Nedovedu si představit, který příčetný člověk by se za takové situace tvářil uvolněně. Téměř jsme neměli čas si popovídat. Stěží mi tedy mohl prozradit, co se chystá.“


  „Ale vy jste měla připravené letadlo.“


  To bylo jeho eso v rukávu. Zastavili mě v okamžiku, kdy jsem se chystala utéct, a vzhledem k tomu jsem pro ně mohla být stejně vinná jako Harald. Teď jsem si musela dát velký pozor na jazyk.


  „Jednalo se o standardní zkušební let, který byl naplánovaný dva týdny dopředu.“


  „Ani spiknutí nevzniklo přes noc. Zjevně jste se připravovali na útěk. Odpovězte mi popravdě, měla jste do toho letadla nabrat i Haralda?“


  Zhluboka jsem se nadechla. Jeho ledový pohled mi pronikal do morku kostí. Obestřel mě strach. Anselův upřený zrak mě nutil zalhat. Vnímala jsem, že mě chce zničit.


  „Harald mi řekl, že možná bude potřebovat letadlo,“ připustila jsem.


  „A to vás nenapadlo obrátit se na mě nebo na někoho jiného z SS?“


  „Ansele, Harald byl oddaným členem SS mnoho měsíců. Byla jsem přesvědčená, že pokud něco chystá, tak to je proto, aby Vůdce ochránil a ne ho zabil.“


  „Takže znovu, nenapadlo vás se ho zeptat na jeho motiv?“


  „Ne, Ansele. Mohu vám říct, že za celá ta léta  manželství jsem svého manžela ani jednou nezneuctila vyzvídáním. Když mě o něco požádal, vyhověla jsem. A jsem na to hrdá.“


  Ansel naklonil hlavu na stranu. Snad dumal, jak rychle mě zlomí.


  „Přísaháte tedy, že jste o manželových plánech neměla ani ponětí?“


  „Ne, bratře, neměla. Ba co víc, kdybych to tušila, snažila bych se ho přesvědčit, aby nic nepodnikal.“


  „Vážně?“ Zkřížil ruce na hrudi a opřel se.


  „Ano,“ kývla jsem. „Nehledě na to, v co věřil, nikdy bych mu nedovolila, aby se obětoval. Vzala jsem si muže a ne mučedníka.“


  „Mučedník není,“ zavrčel Ansel a vstal. „Je to jen zrádce, jehož jméno si nikdo nezapamatuje. Oproti tomu Führer se zapíše do dějin jako největší vůdce za posledních několik sto let a možná i v celé historii lidstva.“


  „Že na Führera nikdo nezapomene, tak na tom se shodneme.“


  Otevřel dveře a mlčky pokynul strážným, aby mě odvedli do zadržovací cely.


  Slyšela jsem v hlavě Haraldův hlas, jak mi říká, abych byla silná. Byla jsem hraběnka von Oberndorff a podle toho jsem se měla chovat. Důstojná a hrdá za jakýchkoli okolností. Jenže právě v tuto chvíli jsem se necítila ani silná, ani důstojná. Zhroutila jsem se na kavalec a otevřela se žalu. Neodvažovala jsem se hlasitě plakat, abych nepodráždila strážce, ale dusila jsem vzlyky v tenkém špinavém polštáři, který už dozajista znal nesčetné potoky slz.


  „Jojo.“ Zaslechla jsem šepot ode dveří. „Jojo!“


  Zvedla jsem hlavu a na druhé straně mříží spatřila Mettu. Nerozeběhla jsem se k ní, ale opatrně vstala, jako by každý můj pohyb mohl ten přelud zahnat.


  „Panebože,“ hlesla jsem, když jsem přistoupila k ní.


  „Tiše, nemám moc času, Johanko. Kdyby se Ansel dozvěděl, že jsem byla tady, zuřil by.“


  „Neublížil by ti, že ne?“ zeptala jsem se a natáhla pravici přes mříže, abych se dotkla její tváře. Vypadala dobře. Solidní, ale elegantní šaty, pěkný účes i postava. Ať už byl Ansel jakýkoli, o svou ženu se dobře staral.


  „Buď tak hodná a teď měj strach hlavně o sebe,“ zasyčela. „V sázce je tvůj život, ne můj. Musíš se dát dohromady a nechovat se jako poražená vdova. Neumím si sice představit, jakou bolest asi teď cítíš, ale vzpamatuj se. Ukaž jim, jak jsi užitečná. Požádej je, jestli bys nemohla pracovat z cely. Jestli tě budou vnímat jako zbytečnou plačku, může je napadnout, že nejlépe posloužíš propagandě, když tě exemplárně popraví.“


  „Jak tohle můžeš vědět?“ vykulila jsem oči.


  „Léta mezi těmi lidmi žiju, Johanko. Pokud budeš užitečná, možná tě nechají žít. Jsi spřízněná s Anselem. To hovoří ve tvůj prospěch… Musíš jim ale předvést, jak jsi chytrá a pro válečné potřeby nepostradatelná. Rozumíš mi? Haraldovu památku neuctíš, když skončíš pod zemí. Ucti svého manžela tím, že přežiješ.“


  „Ano,“ kývla jsem přes veškeré slzy.


  „Tady už mě neuvidíš,“ pokračovala. „Ansel je na tebe a na Haralda strašlivě rozzlobený. Vždyť to byl on, kdo Haralda doporučil na tak vysoký post. Tuhle radu by ti dal i on sám, kdyby tě chtěl zachránit od šibenice.“


  „Jenže to nechce, že?“


  „Naštěstí pro tebe se ještě nerozhodl. Zatím ne.“


  Měla pravdu. Měla bych pracovat. Dnešní noc ale ještě bude patřit Haraldovi, o kterého jsem navěky přišla.


   


  •


   


  Den po Mettině návštěvě mě při snídani informovali, že mě odvezou do věznice Charlottenburg. Ansel – nebo možná jeho nadřízení – mě nepropustili, ale ani nepopravili. Neulevilo se mi. Byl to jen odklad, který mi poskytl trochu víc času.


  Celou noc jsem přemítala o Mettiných slovech. Jestli chci přežít, nesmím se chovat jako sklíčená vdova. Musím těm lidem ukázat, že se jim můžu hodit, že jsem příliš cenná na to, aby mě zabili. Příliš kajícná, než abych se stala mučedníkem. Musím přežít!


  Před polednem jsem na transport znovu dostala želízka. Budova z červených cihel byla staromódní, postavená v době, kdy architektonický styl držel krok s funkčností. Nedostala jsem vězeňský mundúr. Nebyla jsem si však jistá, jestli je to signál, že mám jisté privilegované postavení, nebo že mě brzy popraví, takže nemá cenu, abych se převlékala.


  „Zůstanete tady,“ prohlásil velitel věznice a mávl obuškem k samotce. „Budete stranou od ostatních.“


  Usoudila jsem, že je to standardní praxe při zacházení se zrádci a dalšími politickými vězni. Místnost ale vypadala spíš jako prostá ložnice pro služku než jako vězeňská cela, což jsem vyhodnotila pozitivně. Uvnitř se dokonce nacházel malý stůl, který bych mohla používat k rýsování.


  „Byl byste tak laskavý a zeptal se, jestli mohu pokračovat ve své práci, zatímco budu tady?“ zeptala jsem se. „Nevím sice, jak dlouho tu mám být, ale ráda bych byla užitečná.“


  Otočil se a podíval se na mě, jako bych prohlásila, že se kartáčkem na zuby prohrabu přes zdi na svobodu.


  „Nejsem si jistý, jestli je něco takového možné, Gräfin von Oberndorff,“ poznamenal a můj titul vyslovil s jistou úctou.


  „Přirozeně, podřídím se všemu, co vy a vaši kolegové uznáte za vhodné, ale moc ráda bych pokračovala ve svých návrzích, jestli je to možné.“


  „Zeptám se. A přejete si ještě něco jiného, co by vám to tady mohlo zpříjemnit?“ pokračoval, ale zatvářil se, jako by i jeho samotného ohromilo, co vlastně říká. Na okamžik vypadal spíš jako laskavý hostinský než žalářník.


  Reflexivně se usmál a já úsměv opětovala, ačkoli jsem sklopila oči, abych vypadala pokorně. Zdálo se, že na takové ženy, jako jsem já, není zvyklý. Mluvila jsem tiše, chovala se zdrženlivě, snad dokonce plaše, ačkoli ne příliš.


  Mohla jsem ho snadno ovlivnit, aniž by si toho všiml.


  Metta měla pravdu. Pracovitost byla klíčem k jeho srdci. Mohla jsem ho svést tvrdou prací a šarmem. Žaludek se mi stáhl při představě, že bych musela zajít ještě dál, ale byla jsem ochotná udělat cokoli. Kdybych byla mrtvá, nemohla bych uctít Haraldovu památku.


  Jelikož jsem u sebe neměla podklady k práci, rozhodla jsem se přestavět tři kusy nábytku a vytvořit funkčnější prostor. Odtáhla jsem stůl a židli blíž k vězeňskému oknu, abych mohla využít přirozeného světla. Postel jsem zase přesunula do nejtemnějšího kouta v chabé naději, že se mi tak bude lépe spát. Povlečení bylo plné prachu, a tak jsem ho stáhla a vyprášila o židli. Nebylo to dokonalé, ale lepší než předtím. Doufala jsem, že velitel bude mé úsilí považovat spíš za zhýčkanost než provokaci, ale nesměla jsem nic riskovat. V duchu jsem poděkovala Bohu za okno a malé umyvadlo. Když už nic jiného, měla jsem světlo a zaručenu základní hygienu.


  O tři hodiny později se velitel vrátil a vedle něj stál Peter, batoh přes rameno.


  „Vaše žádost byla schválena,“ prohlásil. „Tento mladík bude přicházet každý den ve čtyři odpoledne, aby si vyzvedl vaší práci a přinesl další.“


  „To je skvělé,“ hlesla jsem a málem jsem nedokázala skrýt radost, že mám něco, čím mohu zaplnit nekonečné hodiny. Nechtěla jsem už pracovat pro nacisty, ale tohle mě mohlo udržet při životě. Kdybych byla mrtvá, nemohla bych proti režimu nic udělat. „Děkuji, že jste mi pomohl, Gefängnisleiter.“ Krotila jsem své nadšení, ale šťastně jsem si od Petera vzala tašku.


  „Prosím, vyřiďte Flugkapitän Muellerové, že jsem vděčná, že mohu dál pracovat na projektu,“ obrátila jsem se na Petera vlídně.


  „Předám vzkaz, Flugkapitän von Oberndorff. Dnes mám ale ještě hodně práce, takže se s vámi prozatím rozloučím. Uvidíme se zítra.“


  „Děkuji, Petere.“


  „Vy jste opravdu letecký kapitán?“ zeptal se mě velitel nevěřícně. „A to vám to otec dovolil?“


  „Ano, dovolil. Dokonce mě v tom i podporoval. Matce se to ale nelíbilo.“


  „To se nedivím. To je pro ženu nebezpečná profese.“


  „Jistě, ale v téhle době se musí dělat i nebezpečné věci.“


  „Dobře řečeno, mladá dámo,“ napřímil se. „A líbí se mi, jak jste si upravila celu. Vypadá teď velmi funkčně.“


  „Doufám, že bude,“ kývla jsem. „A jsem vděčná, že mám příležitost být užitečná.“


  „Nechám vás tedy pracovat. Jestli zjistíte, že vám ještě něco chybí, dejte mi vědět. Když to půjde, pomůžu.“


  Vysypala jsem obsah tašky na stůl. Většinou se jednalo o rozpracované nákresy a vybavení, které jsem potřebovala. V čistém notesu se skrývala tabulka čokolády a list papíru s Peterovým úhledným rukopisem.


  J.


  Jestli budete něco potřebovat, napište mi to sem. Sešit pak dejte do tašky, kterou si druhý den vyzvednu. Nic neslibuji, ale pokusím se vyhovět. Mezitím mě napadlo, že by vás mohl rozptýlit časopis. Buďte ale opatrná, co píšete.


  Tohle zničte.


   


  P.


   


  Vzala jsem pero z kancelářských potřeb, které mi Peter donesl, a začmárala slova, aby nebyla čitelná. Pak jsem papír roztrhala na miniaturní kousky a několikrát je vymáchala v umyvadle, až jsem je definitivně zničila. Dnešní vzkaz jsem tedy vyřešila, ale do budoucna budu muset vymyslet něco jiného. Výpravy do sprchy a do jídelny také poslouží svému účelu.


  Pustila jsem se do nákresů podvozku Junkers Ju 88, vymýšlela změny, dokud mě práce úplně nepohltila. Usoudila jsem, že moje návrhy zkontroluje ještě jiný inženýr, aby se ujistil, že nedodávám plány, které budou stát Říši zbytečný čas, peníze a zdroje. Nesmí tedy najít jedinou chybičku.


  Teprve když mě strážný zavolal na večeři, uvědomila jsem si, kolik času uplynulo. Nedovolili mi stýkat se s ostatními vězni, ale mohla jsem jíst sama v prázdné jídelně poté, co odešli. Jídlo bylo stejně mizerné jako ve firmě, takže jsem si neměla na co stěžovat. Už jsem se ale nemohla dočkat, až po návratu do cely ochutnám čokoládu schovanou pod polštářem.


  Po jídle jsem mohla strávit pět minut ve sprše a hned poté mě odvedl zpátky do cely hlídač, který se evidentně nudil.


  Zamkl dveře a já se snažila ignorovat tísnivé stěny kolem mě. V posteli jsem se téměř instinktivně natáhla po Haraldovi, který už nikdy nebude spát po mém boku. Na pár minut jsem si dovolila luxus pláče, ale pak jsem si osušila slzy a vrátila se na několik dalších hodin k práci. Čeká mě osamělý život, ale pořád lepší než nic.


  Za posledních několik dní jsem snad tisíckrát proklela Haralda za lehkovážnost, se kterou se zapojil do pokusu o atentát na Hitlera, ale byl to především on, který za to zaplatil nejvyšší daň. Už mu nikdy nebudu moct vyčítat jeho pošetilost… Styděla jsem se za svou vlastní zbabělost. Nastal čas, abych vše napravila a začala být užitečná na té správné straně barikády.


  
     
  


   


  
    KAPITOLA TŘICÁTÁ ČTVRTÁ
  


   


  První krok


   


  MAX


   


   


  13. srpen 1947


  Los Angeles, Kalifornie


   


  Sarah byla dobrosrdečná čtyřicátnice, válečná vdova, která hledala práci, aby zaplnila samotu a uživila dva mladé chlapce. V takové situaci se teď nacházela spousta žen. Byl jsem rád, že mohu Sarah zaměstnat, ale ostatní takové štěstí neměly. Byla malá, rusovlasá a usměvavá. Pacienty její vzhled uklidňoval a její výkonnost byla fascinující.


  „Na dnešek máte plno, doktore,“ prohlásila a vložila štos karet do zásuvky mého stolu. „Už se o vás ví.“


  „To rád slyším,“ kývl jsem. Nějaký čas trvalo, než jsem praxi rozjel. Banka však porozumění moc neměla a pravidelně po mně chtěla splátky za úvěr. Každou jsem zaplatil, ale párkrát to bylo o vous. O účty za léky se mezitím staral táta.


  „Zatím ani slůvko?“ zeptala se Sarah, která trávila mnoho hodin přepisováním kopií dopisu, který jsem v rámci svého pátrání po Margarethe rozesílal všude možně. Neuplynul však den, kdy by se na Margarethe nezeptala.


  „Ne.“ Promnul jsem si kořen nosu a opřel se. „Jen samé formální odpovědi.“


  „To je ostuda.“


  „Myslíte si, že jsem se zbláznil, když trávím tolik času pátráním po ní, viďte?“ Založil jsem si ruce přes hruď v obraně před její odpovědí.


  „Jste… věrný,“ usoudila nakonec. „O člověku se dají říct mnohem horší věci.“


  „To máte pravdu.“ Uchopil jsem nedaleko ležící pero a začal jsem s ním ťukat o naleštěný dub. „Ale…“


  „Co ale?“ opáčila. „Přece nechcete, abych urážela šéfa? Tahle práce se mi líbí a hodlám si ji udržet.“


  „Sarah, jste teď můj jediný přítel. Za upřímnost vás přece nevyhodím.“


  Sedla si na druhou stranu stolu. „Tak fajn. To ale znamená, že uplynuly už dva roky, Maxi.“ Když náš rozhovor sklouzl do osobní roviny, Sarah mě vždy oslovovala křestním jménem. „Nemyslíte, že byste měl… ne jít dál, ale postoupit kupředu? Nemůžete říct, že jste se nesnažil to nebohé děvče najít. Nikdo po vás nemůže chtít víc.“


  „Máte syny, Sarah. Vy byste bez nich dokázala ‚postoupit kupředu‘?“ Hodil jsem perem vlevo a rozházel štos papírů, které Sarah předtím úhledně urovnala.


  „Přišla jsem o manžela, Maxi. Musela jsem jít dál už kvůli nim. Vím, že tohle není stejná situace, ale zase tak odlišná není, abych si nedokázala představit, čím jste si prošel.“


  „Omlouvám se, Sarah. Nemyslel jsem to tak…“


  „Když jsem dostala telegram, také mi to moc nemyslelo. Na rozdíl od vás mám ale výhodu jistoty. Tak jsem se tomu postavila čelem,“ rázně se na mě podívala.


  „A co mám tedy dělat?“ opáčil jsem a cítil, jak mi do úst stoupá žluč.


  „Nemůžete jen chodit do práce a domů. Dělejte i něco jiného. Začněte zase žít. I kdyby tam pořád ještě někde byla, víte, že by nepředpokládala, že na ni budete čekat věčně.“


  „To se snáz řekne, než vykoná, Sarah. Nemůžu pozvat nějakou dívku na rande. Připadal bych si jako mizera.“


  „Já byla na první schůzce před třemi týdny. Sestra mě přemluvila,“ přiznala se Sarah. „Předtím jsem chodila jen se svým Joem – první rande jsem s ním měla v sedmnácti. Přetrpěla jsem tedy smažené kuře s naprostým cizincem. Celou dobu mě strašně nudil a jsem si jistá, že už ho znovu neuvidím, ale přežila jsem. Ba co víc, příští týden mám další rande. Vím, že by Joe nechtěl, abych zůstala sama, a ta vaše dívka by na to měla stejný názor. Jinak by si vás ani nezasloužila.“


  „Asi máte pravdu.“


  „To obvykle mám. Vím, že je to zpočátku hrozné, ale věřím, že se to časem zlepší.“


  „A co kdybych radši zemřel jako zapřisáhlý starý mládenec?“ zeptal jsem se a promnul si spánky.


  „To ať vás ani nenapadne. Jděte na rande. Mám neteř, která by se k vám skvěle hodila. Není sice už dívka a je válečná vdova jako já. Podle mého soudu je ale příliš mladá, aby žila sama. Vy dva se k sobě budete hodit. Je hezká a chytrá jako opice.“ Naklonila se ke mně a opřela si lokty o stůl jako obchodník, který má těsně před podepsáním významného kontraktu.


  „Nejsem si jistý, jestli je to moudré randit s příbuznou zaměstnance,“ napřímil jsem se. „Vlastně mě to vůbec neláká.“


  „Myslím, že lepší šanci nemáte. Nemůžete vést praxi beze mě, a jestli se alespoň neukážete a nebudete se chovat jako gentleman, odejdu od vás na hodinu. A pomluvím vás mezi všemi židovskými sekretářkami tak, že k vám žádná nikdy nenastoupí.“


  „Existují i sekretářky jiné víry,“ namítl jsem, obrátil oči v sloup a potlačoval smích.


  „Jistě, ale chcete to riskovat?“ vyzývavě zaklonila hlavu.


  „Bůh mi pomáhej,“ rozhodil jsem ruce. „Dobrá. Zjistěte, jestli má zájem, rezervujte stůl v nějaké pěkné restauraci a řekněte mi kdy a kde se mám objevit.


  „Fajn, ale jestli mezi mé pracovní povinnosti zařadíte i dohazovačství, chci zvýšit plat.“


  „Moc si nevyskakujte,“ zavrtěl jsem hlavou a sáhl po vrchní složce pacienta. „Zatím ještě není ruka v rukávu.“


   


  
    KAPITOLA TŘICÁTÁ PÁTÁ
  


   


  Kousek k dokonalosti


   


  BETH


   


   


  3. červen 2007


  Encinitas, Kalifornie


   


  Po mnoha týdnech strávených nad válečnými snímky jsem si myslela, že se táta rád podívá na fotografie z lepších časů. Kdy mamka byla mladá, energická a svět byl plný příslibů. Kdy táta stál vzpřímeně jako sloup a byl zdravý jako buk.


  „Tvá matka nad tím strávila spoustu času,“ podotkl a oči mu zářily, když prstem přejížděl po mé naducané tváři, jak jsem se snažila sfouknout svíčku na mém prvním dortu. „Okopírovala také všechny fotky tvých prarodičů. Chtěla, abys nás měla všechny pěkně po kupě.“


  Když jsem si uvědomila, že jsem album nechala při stěhování u Grega, hrdlo se mi stáhlo. Byla jsem vděčná, že Greg není pomstychtivý a památeční album nezničil. Měla bych tátovi říct, že mě Greg požádal, abych se vrátila? Že upřímně a čestně chtěl dát našemu manželství druhou šanci? Co by mi asi poradil? Na jednu stranu jsem chtěla vědět, co si o tom myslí, a na stranu druhou jsem se bála odpovědi. Kdyby po mně chtěl, abych souhlasila, dokázala bych dalších čtyřicet nebo padesát let snášet svazek, který by byl vřelý asi jako muzeum, kde pořád táhne?


  „Jsem ráda, že mi ho Greg vrátil,“ hlesla jsem nakonec.


  „Jak se má?“ zeptal se táta. „Byl to vždy milý člověk.“


  „Má se fajn,“ odpověděla jsem pravdivě. Možná mu chybím, ale všimla jsem si, že smutek z našeho manželství už překonal. A v práci se mu víc než dařilo, o tom jsem byla přesvědčená.


  „To je dobře,“ kývl táta, poplácal mě po ruce a ťuknul na jednu fotografii v albu. „Tvá matka vypadá v tomhle překrásně, viď?“ zeptal se a obdivoval maminku v elegantních zelených šatech ze surového hedvábí. Zjevně šlo o nějaký prázdninový večírek, na který jsme šli, když mi byly přibližně dva roky. Přidržovala si mě na boku a já měla na sobě šatečky ve stejné barvě a s výrazným límcem, jaký míval Peter Pan. Zírala jsem na ni s dětským obdivem, zatímco ona se usmívala na tatínkova klienta, se kterým si povídala.


  „Byla z nich nejkrásnější,“ usmála jsem se. „Vždy jí to slušelo. Podívej, jak na ni civím. Jako kdyby mě očarovala.“


  „To se stalo většině lidí, se kterými se setkala,“ ujistil mě táta.


  „Měla jen kousek k dokonalosti,“ přitakala jsem a prohlížela si, jakým způsobem upravila náš obývací pokoj. Na všech večírcích se podávalo košer jídlo, aby se naši židovští přátelé mohli najíst, ale nic tak tradičního, aby si pochutnali i ti ostatní. Pokoj býval vytopený, aby v něm bylo teplo, ale ne parno. A kdybych měla ráda hazard, vsadila bych se, že i tátova vesta a kravata měly tehdy stejnou barvu jako maminčiny šaty. „Někdy nebylo snadné být dcerou tak perfektní matky.“


  „Bethany Miriam Blumenthalová. Jestli si myslíš, že jsi nebyla světlem jejího života, tak jsi vůbec nedávala pozor.“


  „Nevytahuj na mě prostřední jméno tati. Já jen vím, že ode mě kolikrát čekala příliš. Ne vždy jsem její očekávání splnila.“


  „Ovšem.“ Táta se s námahou napřímil na židli. „Byla to přece židovská matka. Měla v sobě zakódováno, aby tě stále posouvala dál. Tys ji ale nikdy nezklamala. Po téměř dvaceti letech manželství jsme se už vzdali snu, že budeme mít dítě. Ty jsi byla vše, co kdy chtěla.“


  „Tati, vím, že ji hájíš, ale viděla jsem výraz její tváře, když hrál někdo na piano lépe než já, když měl někdo lepší známky, nebo později, když si dcery jejích kamarádek vzaly úspěšnější muže, než byl Greg. Když měly děti. Sám jsi viděl, jak jsme spolu vycházely.“


  „Připouštím, že nebyla nejvřelejší matka, ale měla pro to své důvody. Než jsem ji potkal, měla za sebou zlé časy. Stejně jako já. Navzájem jsme si pomáhali je překlenout. Jenže její úděl byl ještě horší než můj. Jestli se ti zdála chladná, nesouviselo to s tebou, ale s tím, co zažila. Věř mi. Vím, že chtěla být lepší.“


  „Věřím ti, tati,“ kývla jsem. Poposedla jsem si a sebrala odvahu. „Řekl jsi jí o Margarethe a dítěti?“


  „Ano, ačkoli v době, kdy jsme se potkali, jsem už ztratil naději, že je najdu. Vyčítala mi to méně než já sobě.“


  „To ráda slyším,“ oddechla jsem si. Vadilo by mi, kdyby jejich manželství – a vlastně moje existence – bylo postaveno na lži a záměrném mlčení.


  „Víš, že tvá matka měla za sebou velmi nešťastné manželství, než si vzala mě,“ pokračoval. Ano, to jsem věděla. Nebylo to žádné tajemství. Nikdy ale o svém prvním manželovi nemluvila a já vytušila, že se nemám raději na nic ptát. „Celý svůj život jsem se snažil, aby se z toho vzpamatovala. Ona mi to splatila tím, že mi dala nejkrásnější dítě v celé jihovýchodní Kalifornii. A za tím si stojím. Doufám, že to chápeš, holčičko.“


   


  
    KAPITOLA TŘICÁTÁ ŠESTÁ
  


   


  Sledovaná


   


  JOHANNA


   


   


  2. září 1944


  Charlottenburg, Německo


   


  Jednoho slunečného dne v září, šest týdnů po mém uvěznění, jsem byla předvolána do kanceláře vězeňské stráže. Muž, který mě tam doprovázel, neměl náladu a zjevně se nehodlal se mnou bavit, tak jsem se ani neobtěžovala zeptat, jestli ví, co mě v kanceláři čeká. Když jsme se přiblížili ke křídlu, kde úřadovaly zdejší nejvyšší šarže, žaludek se mi stáhl.


  Jakmile jsme odbočili za roh, vybledlé podlahy a ušmudlané bílé zdi vystřídalo pěkné dřevěné obložení a mramorová dlažba. Na této chodbě plné elegance by si nikdo nepředstavil, že jen pár metrů odtud přebývá zoufalství a špína.


  Když strážný zaklepal na dveře, snažila jsem se uklidnit. Ještě nikdy předtím jsem tu nebyla. Velitel raději chodíval za mnou. Jeho úmysly byly naštěstí počestné a já se nemusela podřídit jeho základním potřebám. Spíš se ke mně choval jako laskavý otec. Většinou. Přinesl mi lampu, abych na práci lépe viděla, a dovolil mi několik drobností, které ostatní vězni neměli, například volný přístup do sprch a občasnou procházku po chodbách. Na oplátku jsem dělala všechno, abych byla vzorný vězeň. Hlídač odešel a velitel mi pokynul, abych si sedla naproti jeho stolu do měkoučkého křesla polstrovaného silným sametem.


  „Gräfin von Oberndorff, nebudu vás unavovat detaily. Dostal jsem rozkaz, abych vás ze Charlottenburgu propustil.“


  „No to je báječné, Gefängnisleiter. Jsem nadšená.“


  „Věděl jsem, že budete. Nicméně jsou tu dvě podmínky, které ale podle mě nejsou nepřekonatelné.“


  „Jistě,“ kývla jsem a naklonila se dopředu.


  „Tak za prvé musíte souhlasit, že se okamžitě vrátíte do práce. Přestože jste tady v naší péči odváděla dobrou práci, vláda si myslí, že v DVL budete ještě výkonnější.“


  „Přirozeně. Mohu tam provádět i kontrolní lety.“


  „Přesně tak. A za druhé – nesmíte nadále používat jméno von Oberndorff ani další vazby na vašeho manžela. Můžete si ponechat titul, který jste získala sňatkem, ale budete teď Gräfin Schillerová.“


  Na okamžik jsem se zarazila. Jméno von Oberndorff bylo Haraldovou součástí stejně jako hnědé oči nebo patricijský nos. Bude to, jako bych ztratila i další jeho část. Měla jsem však na výběr?


  „Podmínky přijímám, pane. Moc ráda se vrátím zase do práce a k něčemu, co připomíná normální život.“


  „Věděl jsem, že budete rozumná, má drahá,“ kývl velitel. „Tohle jsem ještě žádnému vězni neřekl, ale budete mi chybět. Kdyby všichni vězňové byli tak zodpovědí a pracovití, byla by naše práce ta nejsnazší na celém světě.“


  „Velmi vám děkuji, Gefängnisleiter. Budu vám navěky vděčná za laskavost, jakou jste mi poslední týdny prokazoval. Dovolil jste mi být užitečná, a to není zrovna málo.“


  Odvedli mě zpátky do cely, abych si posbírala své věci, a odvezli mě do domku u jezera, kde jsme s Haraldem šťastně žili. Bez něj mi ale připadal strašně cizí. SS zpřeházeli, co se dalo, ale nic zásadního nezničili. Haraldovy šaty a osobní věci se povalovaly po naší ložnici jako krutá vzpomínka na muže, který se už nikdy nevrátí. Začala jsem všechno dávat do krabic, abych to později předala charitě, a doufala, že když se zbavím jeho sak, kravat, knih a dalších drobností, nebude už jeho nepřítomnost tak bolestivá. Jenže domek pak vypadal ještě prázdnější.


  Metta dorazila asi hodinu po mně a vypadala, že jí spadl kámen ze srdce. Objala mě. „Nevypadáš špatně,“ poznamenala a ustoupila, aby si mě prohlédla.


  „Ne. Dokonce mi dovolili pracovat.“


  „To jsem ráda. Však jsem dělala, co jsem mohla, abych Ansela přesvědčila. Nakonec usoudili, že z vězeňské cely žádné tajné materiály nepašuješ. Jenže teď jsi venku a oni tě budou pravděpodobně sledovat. Důkladně. Musíš si dávat velký pozor, nebo tvůj život típnou jako levnou cigaretu. Anselovi jsem neustále předhazovala, že jsi vlastně jeho příbuzná, a proto tě musí ochránit. Teď už mi ale nezbyly žádné argumenty.“


  „Díky za varování. Dám si pozor a neudělám nic, čím bych upoutala jejich pozornost.“


  „To bys měla, protože Ansel jen čeká na příležitost, jak se tě zbavit. Považuje tě za skvrnu na svém jméně.“


  „Jde z něj strach, Metto,“ připustila jsem pravdivě. „K tobě se ale chová slušně, viď?“


  „To je teď jedno,“ zavrtěla hlavou. Odvedla mě na pohovku v obývacím pokoji a odsunula pár knih a cetek, abychom si mohly sednout. „Johanko. Nepřišla jsem jen proto, abych tě varovala před Anselem. Obávám se, že mám zlou zprávu. Maminka po tvém zatčení vážně onemocněla. Stalo se to náhle. Lékaři usoudili, že všechno zapříčinil nervový systém, ale nemohli s tím nic dělat. Musí se teď věnovat raněným. Nechtěla jsem ti to říkat, když jsi byla ve vězení. Stejně bys s tím nic nenadělala. Uspořádali jsme jí malý pohřeb a zmínili i tebe. Je mi moc líto, že jsi tam nemohla být také.“


  Vzala jsem Mettu do náruče a z očí se mi vyřinuly slzy. Oplakávala jsem maminku. Haralda. Tatínka. Mettu, která si nezasloužila život, jaký vedla. Oskara, který sice žil, ale pro mě byl nenávratně ztracen. Metta mě políbila na čelo a já jsem viděla, že má oči stejně mokré jako já.


  „Je mi moc líto, žes to musela zvládnout beze mě,“ hlesla jsem. „Kéž bych tam mohla být s tebou.“


  „Ale huš,“ chlácholila mě a otřela mi palcem slzy. „Nic z toho není tvoje chyba. Byla bys tam, kdybys mohla.“


  „To bych tedy byla,“ přitakala jsem přes další závoj slz. „Kdy se to stalo?“ zeptala jsem se a snažila se ovládnout, aby se mi netřásly ruce. Metta přišla právě ve chvíli, kdy jsem chtěla mamce volat, aby se vrátila zpátky ke mně do domku. Chtěla jsem ji mít pod svou střechou do týdne, jakmile to tady uklidím.


  „Před měsícem, Jojo. Je mi moc líto, že se to dozvídáš takhle.“


  „Díky, Metto,“ znovu jsem ji objala. „Zdá se, že už nikdy nebudeme zase spolu.“ Hrdlo se mi stáhlo. Jak ráda bych se opravdu popustila uzdu pořádnému pláči, jenže Metta mě mírně odstrčila a držela se ode mě na délku paže.


  „Mám ještě něco, Johanko. Když maminka umřela, Ansel slídil v rodinných dokladech. Je úplně posedlý tím, že nemůže najít záznamy z otcovy strany. Nelíbí se mu, že nemůže plně prokázat můj árijský status. Bojím se, že se bude ve všem hrabat tak důkladně, že tě něčím ohrozí. Nebo nás všechny.“


  Zbledla jsem. Pokud jí řeknu pravdu, mohu ji tím zničit. Metta by pak pro nacisty byla jen Židovka, která vlákala důstojníka SS do manželství.


  „Našli jsme tátův rodný list a záznam o křtu, ale nic jiného,“ pokračovala. „Nevíš něco víc? Něco, co by ho uklidnilo?“


  „Existuje dobrý důvod, proč jste nic nenašli. Všechny záznamy dědečka Hoffmanna shořely ještě před tím, než se přestěhoval z Polska. V kostele, kde byl pokřtěn, vypukl požár, alespoň tak se to říká.“ Byla to tak nacvičená lež, že by nikdo nepoznal, že nemluvím pravdu.


  „To se mu nebude líbit. Bude to pro něj jen další důkaz, jaký je v Polsku binec.“


  „Stalo se to dávno,“ připomněla jsem jí. „Před našimi moderními metodami. Proto jsem musela žádat o árijský status i já.“


  „Vážně? To jsem netušila.“


  „Bylo to vloni.“


  „Ansel bude zuřit.“


  „Pověz mu pravdu. Táta o dědečkovi mluvil jen málokdy, ale nemyslím, že by bylo moudré, kdyby věděl, že jsem musela o árijský status žádat. Kdyby se to dostalo k všetečným uším, mohlo by to vyvolat nepříjemné otázky.“


  „Máš pravdu, že si dáváš pozor, ale nejsem si jistá, jestli mu to bude stačit…“


  „Mám dopis od Haraldových právníků s potvrzením, že záznamy jsou nenávratně ztraceny.“ Vyskočila jsem z gauče a začala se přehrabovat v Haraldově stole, kde ukládal kopie důležitých dokumentů. Našla jsem je brzy, i když Anselova banda zpřeházela, co mohla.


  Metta si doklad přečetla a kývla. „Tohle by ho mohlo uspokojit. Alespoň v to doufám. Žasl, že nám táta nevyprávěl nic o své rodině.“


  Pravdou bylo, že tatínka jeho původ moc nezajímal. Zmínil se jen, že se narodil do staré respektované rodiny v Německu, která jeden čas žila v Polsku. „Připomeň Anselovi, že ty a Oskar jste ještě chodili do základní školy, když zemřel. Děti přece rodinné dokumenty nezajímají.“


  „Asi to tak je,“ usoudila.


  Solidárně mi stiskla ruku a já věděla, že se hodlá vrátit k rozzuřenému manželovi.


  Největší laskavost, kterou jsem jí mohla prokázat, byla, že se nikdy nedozví o dědečkově židovském původu. Ovšem Ansel měl prostředky, o kterých se mi ani nesnilo. Bála jsem se, že ji před jeho zlobou nedokážu ochránit.


   


  •


   


  Příští den jsem se vrátila do DVL, jak jsem slíbila. Louisa se ani neobtěžovala mě pozdravit. Pohlédla skrze mě a Petera, jehož považovala za mého přítele, ale zjevně jí vadil méně než já. Hodila mu fascikl do náruče.


  „Postavení kulometu na Ju 88 pořád není ideální. Předělejte to,“ rozkázala a bez jediného dalšího slova odmašírovala.


  „Není moc ráda, že vás zase vidí, viďte?“


  „To nikdy nebyla,“ poznamenala jsem. „Proč by to teď měla měnit?“


  Peter zavrtěl hlavou a následoval mě do mé kanceláře. Všechno tu bylo vzhůru nohama, esesáci to tady zjevně během mého uvěznění několikrát důkladně prohledali.


  „Omlouvám se, ale Flugkapitän Muellerová mi nedovolila tady uklidit. Chtěla, abyste to viděla v tomto stavu.“


  „Má pravdu, Petere. Dobře, že vidím chaos, který jsem způsobila,“ prohlásila jsem kajícně pro případ, že by mě někdo poslouchal.


  Protože se Peter vždy choval velmi rezervovaně, ohromilo mě, když přešel kancelář, přitáhl si mě k sobě a zašeptal mi těsně u ucha.


  „Sledují vás víc, než si myslíte. Jestli uděláte jediný chybný krok, vězení ve srovnání s tímhle bude učiněná legrace. Buďte opatrná a nikomu nevěřte.“


  „Ani vám ne?“ zašeptala jsem na oplátku.


  „To záleží na vás. Vím ale, co jsem za posledních šest týdnů viděl a slyšel. Hledají důvod, aby vás mohli kvůli manželství s Haraldem popravit, ale na druhou stranu máte zjevně vlivné přátele, kteří vystupují ve váš prospěch, takže SS zatím váhá.“


  „Děkuji vám, Petere.“ Přátelsky jsem ho políbila na tvář. Doufala jsem, že kdyby nás někdo viděl, považoval by to za sesterský polibek oblíbenému asistentovi. Pokud měl pravdu, a já si tím byla jistá, nemohla jsem si dovolit žádné klevety ohledně sebe nebo jeho. Peter se dotkl místa, kam jsem ho políbila, ale vzápětí ruku rychle stáhl.


  Ponořila jsem se do nákresů, dokud se kanceláře nezačaly vylidňovat. Nechtěla jsem odejít jako poslední, ale ani jako první.


  Na kole jsem zamířila rovnou do domku a přála si, abych dokázala ignorovat reflektory auta, které mě pomalu následovalo. Jakmile jsem byla doma, spatřila jsem dva muže s kamennými výrazy, kteří mě pozorovali, jak odemykám hlavní dveře. Jakmile jsem byla uvnitř, zmizeli ve tmě.


  Tak takhle jsem teď žila. Měla jsem doprovod do práce i z práce, dokonce i do konzumu. A pokud bych měla náladu na kino nebo hudební vystoupení, kradli by se za mnou také. Harald filmy a hudbu nesmírně miloval. Kdybych šla na nějaké představení bez něj, považovala bych to za zradu.


  Ze všeho nejvíc jsem si s ním chtěla popovídat o tom, co si teď počít, zalézt si s ním do postele, přitulit se k němu a zapomenout na celý svět.


  Jenže přesně tohle už nejde a nikdy nepůjde. Ne s ním.


  Přípravou večeře jsem si trochu uklidnila ruce. Neměla jsem hlad, ale nemohla jsem plýtvat příděly. Když jsem krájela mrkev a restovala kuřecí maso, důvěrně známé pohyby mě malinko utěšily. Poprvé jsem vařila jen pro sebe a zdálo se mi to tak zvláštní jako zelená obloha nebo červené moře. Váhavě jsem se najedla, ale nenechala ani sousto. To by bylo mrhání.


  Později v posteli jsem dumala nad konstrukcí Junkers Ju 88. Vášnivě jsem svou práci milovala, ale obětovala jsem jí víc než sedm let a přišel čas skončit. Nemohla jsem se ale se zaměstnáním, na kterém trval režim, jen tak rozvést. Harald mi vždy radil, abych pokračovala, přestože jsme oba nenáviděli nacisty a vše, co s nimi souviselo. Abychom zůstali v bezpečí, nikdy jsme nedělali povyk, když SS někoho zatklo.


  My všichni jsme byli sami se sebou spokojení a bezmocní.


  Kéž bychom tušili, kam se řítíme. Kéž bychom včas poznali, jaký je Hitler šílenec.


  Mohla bych pracovat pro britské nebo americké letecké síly. Mohla bych využít svého talentu na správné straně historie. Nemusela bych se bát o život kvůli vyznání děda, kterého jsem nikdy nepoznala.


  Jenže teď darmo bycha honit. Co se stalo, nelze vzít zpátky, ať už po tom člověk touží jakkoli.


  Tohle však už nebylo důležité, stejně jako mé prozření. Zásadní bylo tady a teď.


  Ano, budu pracovat, ale jakmile se mi naskytne příležitost, uprchnu ze spárů Říše a šílence, který stojí v jejím čele.


  Jakmile jsem se rozhodla, začala jsem přemýšlet, jak se zachránit.


  Ležela jsem a probírala milion možných scénářů – a všechny končily mou smrti.


  Nejužitečnější věc, kterou mohu zatím udělat, je nějakým způsobem vynášet informace, aby Spojenci měli přehled o naší technice, mohli podle toho přizpůsobit svou leteckou flotilu nebo vylepšit jednotlivé systémy, pokud to půjde.


  Otázkou však bylo, kde najít spolehlivého člověka, který by se mnou spolupracoval, a jak u toho zůstat naživu?


  Peter! To on odhodil inkriminovaný ruksak z dohledu SS, když mě zatýkali. Nosil mi každý den práci do vězení a dokázal mi tam propašovat i drobnosti, aniž by upoutal pozornost. Nějak se to naučil. Vsadila bych maminčinu oblíbenou perlovou brož, že dělá kurýra pro německý odboj. Kdyby sympatizoval s režimem, nevaroval by mě, že mě sledují.


  Netušila jsem, jak se ho zeptat, jestli mi pomůže a jestli má nějaké kontakty, kterým by mé nákresy mohl předat, ale začátek to byl.


  Na druhý den ráno na mě Peter čekal v kanceláři s úkoly od Louisy v ruce. Potřebovala jisté změny v navigačním systému, což byla pokaždé nimravá práce, kterou jsem mívala ráda vždy, když jsem potřebovala zapomenout na okolní svět.


  „Petere, nešel byste se mnou kolem poledne na procházku?“ zeptala jsem se, zatímco jsem četla Louisin vzkaz. „Ráda bych s vámi něco probrala a napadlo mě, že na čerstvém vzduchu by to bylo nejlepší. Co takhle využít pěkné počasí, než přijde zima?“


  Na okamžik vykulil oči, ale rychle se vzpamatoval. „Je-li to váš požadavek, Flugkapitän, pak zcela jistě.“


  Zmizel do své pracovny a já se ponořila do navigačního systému. Byl notoricky nespolehlivý. Nejradši bych ho celý zrušila a začala znovu, ale čas kvapil. Měla bych využít základní systém a pak popřemýšlet, jak ho vylepšit. Poledne přišlo a také by i odešlo, kdybych nepamatovala na Petera. Objevil se u dveří a nesl si krabičku s jídlem. Obvykle jsme obědvali v jídelně, ale ve dnech, jako byly tyto, si mnozí raději brali oběd ven, aby využili posledních slunečních paprsků, než přijde chladný podzim. Mohli jsme jen doufat, že denní světlo odradí Spojence na pár hodin od bombardování.


  „Překvapilo mě, že si se mnou chcete povídat u oběda, Flugkapitän,“ poznamenal, jakmile jsme byli venku. „Nikdy jste o něco takového nestála.“


  „Kdyby se někdo ptal, tak se mi tolik stýská po matce a Haraldovi, že potřebuji přátelské rameno, na kterém bych se mohla vyplakat. Tomu by se nikdo nedivil, ani by nešel bez předchozího vysvětlení za Louisou.“


  „Ne, to máte pravdu.“


  „Mohli bychom jít k jezeru?“ zeptala jsem se.


  „Žádný problém,“ ujistil mě. „Hezčí místo si nedokážete představit.“


  „Nikdy jsem vám nepoděkovala, že jste schoval ten batoh. Zachránil jste mě před popravčí četou. A také za to, že jste mi nosil práci, když mě zamkli na tak ohavné místo,“ pronesla jsem, když jsme si sedli do trávy. Budeme mít od ní mokré zadky, ale to mi vůbec nevadilo. Vybrala jsem místo dost vzdálené od ostatních zaměstnanců, aby nezaslechli nic z našeho rozhovoru.


  „Nemusíte mi děkovat. Vždy jste ke mně byla moc hodná. Pomohla jste mi v kariéře u DVL, až jsem se stal vaším asistentem. Berte to za férovou oplátku.“


  „Vaše laskavost pro mě znamenala víc, než si myslíte,“ poznamenala jsem.


  „Dokážu si představit, jak chytrá žena jako vy trpěla, když nemohla nic dělat,“ pokýval hlavou.


  „Ano, je to tak. Díkybohu, že mi dovolili pracovat.“ Zadívala jsem se na vlnky na hladině a raději si přitáhla kolena k hrudi, než abych otevřela obědovou krabičku a jedla. Věděl, že jsem si uchovala zdravý rozum, ale netušil, že teď ho používám, abych se dostala pryč.


  „Jestli jste mě sem pozvala, abych vám pomohl utéct, tak se obávám, že moje… schopnosti nebo můj vliv poněkud přeceňujete.“ Cítila jsem, jak mě pozoruje, a tak jsem oči nespouštěla z hladiny.


  „Ale něco z toho máte, viďte? Řekla bych, že nemálo.“


  „Říkal jsem jim, že se tak zachováte. Jestli mají nějaké slabé místo, tak je to fakt, že podceňují vaši inteligenci.“


  „Kdo jsou oni, mohu-li se zeptat?“


  „Bylo by moudřejší to nevědět.“


  „Nuže dobrá, ke které straně patří?“


  „K německé,“ odpověděl. „Patří k Německu, které kdysi bývalo a zase bude. K Německu, kde se dobří a poctiví lidé nebudou muset bát, že je nad ránem odvede gestapo, kde nebudou mizet jejich přátelé a sousedé a ulice budou čisté a ne plné střepů a zlomených srdcí.“


  „To je vášnivý proslov, Petere, a dobrý. Ale na vašem místě bych si dávala pozor.“


  „Však já si pozor dávám, nemusíte se bát. A teď, když se vaše podezření potvrdilo, co uděláte? Udáte mě? Vzhledem k vašemu švagrovi bych vám to nemohl mít za zlé, ale ostatní nezradím, to přísahám.“


  Zarazila jsem se. Nikdy by mě ani ve snu nenapadlo, abych tohoto laskavého mladého muže, který i přes svůj zdravotní hendikep nachodil dlouhé kilometry, aby mi donesl práci, předhodila Anselovi. Na okamžik mě zaplavila úleva, že to se mnou ještě není tak zlé, když bych se k udavačství nikdy nesnížila. Na druhou stranu mě rozesmutnilo, že žijeme v takovém světě, že Peter počítá i s touto alternativou.


  „Petere, zachránil jste mi život. Já vás nikdy nezradím. I kdybych k Hitlerovi dovedla samotného Churchilla, Roosevelta a Stalina, stejně by mi nevěřili poté, co Harald udělal,“ povzdechla jsem si. „A kromě toho si myslím, že s těmito zabijáky nelze obchodovat. Prostě si vezmou, co chtějí.“


  „Dobrý úsudek, ano,“ kývl hlavou. „Tak co pro vás mohu udělat, Flugkapitän?“


  „Otázka by asi měla znít opačně, Petere. Já moc ráda pomůžu vám. Zdá se mi, že když pomohu vašim lidem, přispěju k ukončení této války a z výsledku bude těžit i Německo.“


  „Vy si vážně myslíte, že na výsledku záleží?“


  „Když už nic jiného, skončí to příšerné zabíjení.“


  „Myslel jsem, že jste chytřejší, Johanno,“ prohlásil a moje jméno mu znělo na jazyku velmi zvláštně. „Zabíjení se nezastaví. Ten šílenec jen přeskupí síly. Bude vraždit každého, kdo bude mít dost rozumu, aby vzdoroval, a celý ten binec začne nanovo. Jakmile shromáždí další armádu, začne znovu okupovat sousední země. Tentokrát bude pomalejší. Podruhé už asi nebude chtít namíchnout Stalina. Zabíjení ale nikdy neskončí. Ani na jeden jediný den. A vy v hloubi duše víte, že mám pravdu, viďte?“


  Kývla jsem. „Tohle musí skončit. Oni musí vyhrát. Musíme jen doufat, že k nám budou shovívavější, než si zasloužíme.“


  „Amen,“ zdůraznil Peter. „Přiznávám, že když jsem se nabídl, že vám budu nosit do vězení nákresy, tak jsem je částečně poskytl i Spojencům. Okopírovali si je a poslali mi je nazpátek.“


  „Výborně,“ přitakala jsem. „Teď už ale ve vězení nejsem – tedy, ne že bych si na to konto stěžovala. Mohli by nám poskytnout malý fotoaparát? Kdyby něco, můžu říct, že všechno jen archivuji.“


  „Večer se zeptám.“


  „Já s vámi jít nemohu. Nesmím dělat nic neobvyklého…“ A v tu chvíli se mi zdálo, jako bych dostala ránu na solar. „Můžu pomoct i jinak. Udělám, co bude v mých silách.“


  „Jakákoli informace bude nesmírně užitečná. Nebo cokoli, co by Spojencům pomohlo využít moment překvapení. Ačkoli já o jejich hlavních plánech nic nevím. Nosím, vidím, poslouchám a hlavně: nacházím.“


  „Musí být rádi, že mají svého člověka v DVL,“ poznamenala jsem.


  „Cení si toho, co pro ně mohu udělat,“ přitakal a snažil se potlačit samolibý tón, ale jeho hrdost byla evidentní. Byl hrdý, že může být užitečný Hitlerovým protivníkům. Ostatně Říše ho vzhledem k postižené noze označila za invalidu, kterého by bylo nejlepší zastřelit.


  A právě jeho hendikep z něj dělal neviditelného.


  Ovšem pro odboj byl neocenitelný.


  V duchu jsem se zaobírala Louisiným plánem a začala jsem se usmívat. „Asi mě něco napadlo.“


  
     
  


   


  
    KAPITOLA TŘICÁTÁ SEDMÁ
  


   


  Mléčný koktejl a křen


   


  MAX


   


   


  16. srpna 1947


  Los Angeles, Kalifornie


   


  Neteř mé sekretářky Rebecca vklouzla na místo spolujezdce mého auta s grácií. Čekala na kraji chodníku u budovy v jižní části LA, kde bydlela, abych nemusel obtížně hledat parkovací místo a vyzvedávat ji v sedmém patře. Sarah mi vysvětlila, že poté co Rebecca dostala zprávu, že její manžel zahynul v Jižním Pacifiku, přestěhovala se z jejich domu ve Fairfaxu do malého bytu, aby ušetřila. Přesto se blížila chvíle, kdy zůstane bez prostředků a bude se muset možná přestěhovat zpátky k rodičům. Sarah jí pomáhala, jak mohla. Moje postavení však nebylo takové, aby moje sekretářka brala tolik, že by mohla být štědrá k příbuzným. Celkem jsem získal asi víc informací, než by se Rebecce líbilo, ale Sarah jen chtěla, abych se v problému zorientoval. Když už nic jiného, pozvu Rebeccu na dobrou večeři, kterou jistě ocení.


  Rebecca měla na sobě elegantní koktejlky s cudným výstřihem s bílou výšivkou a řadou prostých perleťových knoflíků pod sebou. Šaty byly ušité z červeného saténu, jenž by příslušel spíš staromódní matróně. Tmavé vlasy měla dokonale upravené, a zatímco jsme jeli, vypadala uvolněně, jen pevně sevřené prsty kolem ucha kabelky prozrazovaly, že je nervózní. Do příjemné restaurace v Beverly Hills, kde nám Sarah rezervovala stůl, to byla dobrá půlhodinka. Usoudil jsem, že si budu pamatovat, jaké má Sarah nákladné choutky, když jde o utrácení peněz druhých, a podle toho jí vypíšu šek, který jsem jí dával jako bonus na zimní dovolenou. Jestli má pro mě v záloze i další partie, asi budu muset začít šetřit.


  „Teta Sarah vás nesmírně chválí,“ poznamenala Rebecca, oči upřené na silnici.


  „Vás také. Byla by však neloajální teta, kdyby to nedělala.“


  „Je to miláček, viďte?“


  „Spíš dračice, když chce, ale odvádí skvělou práci.“


  Rebečin smích mi připomínal cinkot křišťálu. „V tom případě si ji musíte oprašovat.“


  Zbytek cesty jsme si příjemně povídali.


  Restaurace měla vyhlášenou kuchyni, a tak jsem si objednal jejich specialitu s křenem, salátem, bramborami a jorkšírským pudinkem.


  Když se číšník otočil k Rebecce, odpověděla: „Dám si to samé,“ aniž by se podívala na menu.


  Chtěl jsem se jí na to zeptat, ale nakonec jsem to nechal plavat. Možná ji vychovali ve víře, že je zdvořilé objednávat si v restauraci totéž co muž, který ji pozval. Nechtěl jsem ji uvádět do rozpaků. Přestože moji rodiče chodívali večer ven jen zřídka, táta vždy trval na tom, aby si maminka objednala podle vlastní chuti. Rebečino chování však bylo zvláštní, jistým způsobem mi připomínala spolužačku ze střední, která byla odhodlaná provdat se za syna rabína. Chtěla jeho status a vliv. Věnovala pozornost lidem a tomu, co chtějí, a tuto informaci využívala k tomu, aby ji měli rádi. Byla v tom opravdu velmi dobrá. Rebecca se chovala vytříbeněji, ale přesto jsem zpozorněl.


  „Povězte mi něco, co o vás nikdo jiný neví,“ navrhl jsem jí. Cokoli, jen aby ze sebe shodila ten ochranný krunýř.


  Přes tvář jí přešel stín, ale honem se zasmála.


  „Nezdá se vám to kapánek osobní?“


  „Jen se vás snažím poznat. Není to snad smysl všech schůzek? Někoho poznat?“


  „Já… nemám ráda křen,“ přiznala.


  „Tak ho nejezte. Nechci, abyste jedla něco, co vám nechutná. Nechcete si objednat něco jiného?“


  Na okamžik sklopila hlavu. „Neměla jsem nic říkat.“ Její sebedůvěra byla tatam.“


  „Jsem rád, že jste to udělala.“ Natáhl jsem se a položil svoji dlaň na její. „Chci, abyste si dnešní večer užila, a jídlo k tomu patří.“


  „Nevadí vám, že kombinovat brambory s masem není košer? Nepatří k sobě,“ pravila odvážněji. „Teta Sarah říkala, že vaše matka vaří košer.“


  „Mám za sebou téměř tři roky života ve válečné Evropě, kde jsem jedl, co se dalo. Na malichernosti jsem rychle zapomněl. Jen to své matce neříkám.“


  „M-můj…“


  „Prosím?“


  „Můj – bývalý manžel trval na tom, abych jedla košer.“


  „A trval i na tom, abyste jedla totéž co on, když jste si vyšli ven?“


  Kývla.


  „Nuže, mně je úplně jedno, co jíte, Rebecco. Zejména, když není v dohledu má matka.“


  Krátce se zasmála. „Máte ji rád.“


  „Laskavější žena se nenarodila. Bohužel tu už s námi dlouho nebude.“


  „Teta Sarah povídala. Je mi to líto.“


  „Děkuji,“ kývl jsem.


  „A promiňte, říkala mi také o vaší německé dívce a dítěti.“


  „Jak jinak, Bůh jí žehnej, ale není zrovna diskrétní.“


  „Ne to není. A díky tomu je úspěšná dohazovačka.“


  „Chápu.“


  „Je mi líto, že jste je nenašel. Musí to být pro vás strašně těžké.“


  Kývl jsem a odkašlal si. Po celý večer jsem si na Margarethe ani nevzpomněl a teď jsem se nedokázal rozhodnout, jaký z pocitů je silnější, jestli vina nebo úleva. Vzápětí jsem pocítil takový příval viny, že úleva byla rázem tatam.


  „Promiňte, neměla jsem nic říkat.“ Vypadala tak sklíčeně, jako by její otázky zničily celý večer.


  „Nechme to být.“ Mávl jsem na číšníka a zaplatil účet za jídlo. To její bylo téměř nedotčené a já si rozpačitě uvědomil, že jsem si vůbec nevšiml, jak moc jí nechutná.


  Vrátili jsme se do auta, ale ruka mi váhavě spočinula na startéru. „Jaké je vaše oblíbené jídlo? Chci, abyste snědla něco, co máte opravdu ráda.“


  „A nebudete se mi smát?“ sklopila oči k rukám.


  „Přísahám,“ prohlásil jsem a pokřižoval se.


  „Cheesburger a mléčný koktejl.“


  Navzdory slibu jsme oba vyprskli smíchy. „Pokud tak lpěl na košer jídle, jak jste se dostala k cheesburgerům? Jedla jste je tajně?“


  „Když Saul zemřel, asi tři dny po telegramu jsem dostala pozvánku na vzpomínkovou bohoslužbu. Bylo asi tři odpoledne a já ještě neměla ani snídani. Měla jsem takový hlad, že jsem se celá třásla. Široko daleko byl jen stánek s burgery. Číšník moji objednávku ale spletl. Chtěla jsem burger bez sýra a kolu, jenže on mi přinesl burger se sýrem a čokoládový koktejl. Měla jsem takový hlad, že jsem jídlo nevrátila. A ještě nikdy v životě mi nic tak nechutnalo. Od té doby jsem měla tuhle kombinaci už třikrát.“


  „Kdybychom byli katolíci, poslal bych vás ke zpovědi. Jelikož ale nejsme, vezmu vás k Nickovi. Tam mají nejlepší burgery v celém LA.“


  Usmála se a poklepala mě na koleno. „To zní dobře.“


  Za dvacet minut jsme seděli u upatlaného stánku, oblečeni lépe než bylo žádoucí. Rebecca si téměř šeptem objednala cheeseburger, hranolky a mléčný koktejl, jako by nešlo o jídlo, ale státní tajemství. Já si dal kousek jablkového koláče a kávu, aby nejedla sama.


  „Zítra upeču tetě Sarah její oblíbený koláč,“ prohlásila, když polkla první sousto. „Jste přesně tak milý, jak říkala.“


  „Jsem rád, že jsem nezklamal, ačkoli mi burger a hranolky na první rande moc nesedí – pokud je vám víc než šestnáct.“


  „Nadchly mě víc, než si myslíte.“


  
     
  


   


  
    KAPITOLA TŘICÁTÁ OSMÁ
  


   


  Poslední let


   


  JOHANNA


   


   


  9. březen 1945


  Berlín, Německo


   


  Peter teď nosil mé výkresy odbojové skupině přímo z mé kanceláře na DVL. Kde jsem mohla, přidávala jsem i další špeky, ale na počátku jsem se zaměřila hlavně na veškeré informace, které jsem o Louisině programu věděla. Pokud Spojenci na útoky rychle zareagují, Říše je může odvolat. Nyní už bylo zřejmé, že Německo by vyhrálo jedině zázrakem. My, co jsme na zázraky už dávno nevěřili, jsme byli rozhodnutí. Vzdáme se a budeme doufat, že tím zachráníme alespoň to málo, co zbývá. Plány, jako byl ten Louisin, k čestné porážce rozhodně nevedly.


  Dva měsíce před skončením války byl Louisin program oficiálně smeten ze stolu. Těžko soudit, zda to bylo proto, že se režim nechtěl na poslední chvíli zkompromitovat, nebo usoudil, že oběť tolika dobrých pilotů nepřinese kýžené výsledky. Buď jak buď, osobně jsem si dovolila pocit malého vítězství.


  Louisa byla zpočátku nesnesitelná, avšak realita blížícího se konce ji přivedla k rozumu. Pořád jsme měli spoustu práce, a i když projekt padl, zbývaly i jiné povinnosti.


  Byla jsem zabraná do výkresů, když jsem uslyšela klepat Petera.


  „Zprávy pro vás, Flugkapitän,“ oznámil a podal mi štos papírů od mechaniků s detailním popisem oprav různých testů.


  „Můžete jít napřed a tohle založte, Petere. Nemám čas. Nedostanu se k nim dřív než zítra nebo až ve čtvrtek.“


  „Flugkapitän, myslím, že byste se přece jen měla hned podívat na jeden nebo dva dokumenty. Prosím.“


  Vzhlédla jsem od práce a viděla, že je Peter bledý jako právě naškrobené prádlo.


  „Nuže dobrá. Mrknu na to, pokud je to urgentní.“


  Otočil se a bez jediného slova odešel.


  Probírala jsem se štosem papírů a věděla, že určitě nemyslel nic oficiálního. A pak jsem uviděla vzkaz psaný jeho rukou velkými písmeny:


   


  VĚDÍ VŠECHNO. HANGÁR 4. HNED TEĎ.


  VEZMĚTE SI HELMU. NEUTÍKEJTE.


   


  Když jsem si nacpala dopis do kapsy, na čele se mi perlil ledový pot. Takhle to mělo skončit. Každou chvíli si pro mě přijde SS a odveze mě k popravě do Plötzensee. Tentokrát mě nečeká žádné vězení s laskavým velitelem. Tentokrát mě čeká šibenice.


  Poslechla jsem Petera, vzala leteckou helmu a peněženku a doufala, že tu nenechávám nic, co bych později chtěla mít.


  Vše vypadalo jako obvykle, jen další pracovní den v hangáru. Zahlédla jsem Petera vedle jednoho z mých oblíbených letadel, Bücker Bü 181, jak kontroluje stav systémů před odletem. Týdny jsem na Bückerovi nepracovala, a tak jsem neměla důvod ho testovat, ale musela jsem věřit Peterovu úsudku.


  „Všechny systémy fungují, Flugkapitän,“ oznámil mi hned, jak mě spatřil.


  „Copak se to děje?“ zavolala Louisa z druhé strany hangáru. „Kdo dnešní testovací let autorizoval?“


  „Rozkaz vydal Gerhardt, Flugkapitän Muellerová. Informoval jsem ho, že piloti nahlásili chyby v karburátoru, a on souhlasil, aby Flugkapitän Schillerová provedla kontrolu,“ odkázal se na našeho velitele, což byl chytrý tah. Šéf byl navíc pryč, takže si Louisa nemohla ověřit, jestli patřičný rozkaz skutečně vydal.


  „Příště bych byla ráda, kdybyste přišel napřed za mnou,“ zkřížila ruce na hrudi a nasupeně si nás měřila. „Porušili jste subordinaci. Potřebuji, abyste pracovala na naváděcím systému bomb.“


  „Nebude to dlouhý let,“ slíbila jsem. „Návrhy vám předám do konce tohoto dne.“


  „Na to dohlédnu,“ odsekla a vymašírovala ven.


  „Sekýruje vás, jako byste byla její služka,“ zavrtěl hlavou Peter. „Připravila nás o čas, který nemáme. Nastupte. Leťte jihozápadně. Všechno, co potřebujete, je uvnitř.“


  Rozhlédl se kolem sebe a vzal mě do náruče. Ve velkých hnědých očích se mu objevily slzy. Zjevně nečekal, že mě ještě někdy uvidí.


  „Jeden polibek?“ zašeptal.


  Kývla jsem.


  Přitiskl rty na mé a rychle se odtáhl. „Děkuji, že jste se ke mně chovala, jako by vám na mně záleželo. Vím, že jste ke mně nikdy nic necítila, ale já vás miluji za to, že mě vidíte takového, jaký jsem.“


  „Petere, každý, kdo ve vás neviděl pozoruhodného muže, je zatracený blázen. Poleťte se mnou.“


  „Jen bych vás zpomalil. Už na nic nečekejte. Leťte!“ nařídil.


  „Zůstaňte naživu!“ oplatila jsem mu rozkaz. Políbila jsem ho na rty a pomodlila se, abych ho dokázala dostat pryč od toho zla, které se k nám blíží.


  Vylezla jsem po žebříku do kokpitu a přitom víceméně čekala, že se hangárem rozezní dupot holínek. Tentokrát ale bylo všude ticho.


  Vzlet nikdo nezastavil. Dokonce i vzhledem k okolnostem jsem byla nadšená, že zase sedím v kokpitu. Kéž by mi po mém propuštění dovolili alespoň dvakrát třikrát se prolétnout. Místo toho mě připoutali k pracovnímu stolu jako psa na řetěz.


  Na místě kopilota, které bývá obvykle obsazené, ležel můj ruksak z prvního pokusu o útěk. Jakmile jsem vystoupala do letové hladiny, vrátila jsem klapky do původní polohy a začala se probírat obsahem. Jedna z výhod létání, na rozdíl od auta, spočívá ve chvílích, kdy se nemusíte plně věnovat řízení.


  V batohu bylo všechno, co jsem do něj kdysi dala. Peter však pamatoval i na praktičtější věci a přidal mi tam věci na převlečení, mapy, lékárničku a další dopis.


   


  Johanno,


  jestli jste naživu a čtete tohle, pak na světě zbylo trochu milosrdnosti. SS provedlo toto ráno razii v našem úkrytu a našlo vaše nákresy. Je toho dost, aby vás mohli pověsit. Leťte do Francie, pokud můžete. Nesnažte se najít svou rodinu. Beztak pro ně bude už příliš pozdě. Je mi líto, že pro ně nemůžu nic udělat, ale záchrana vašeho život je to nejlepší, co jsem kdy ve svém životě vykonal. Škoda, že se z toho pravděpodobně nebudu těšit dlouho. Děkuji za laskavost, kterou jste mi prokazovala. Znamenala pro mě víc, než si dokážete představit.


   


  S láskou,


  Peter


   


  Otřela jsem si slzy z tváře a obrátila pozornost k pilotování. Pokud budou dobré podmínky, ve Francii bych mohla být za něco málo přes tři hodiny. Jestli chci přežít, musím se z německého vzdušného prostoru dostat, co nejrychleji to půjde. Vzhledem k Peterově oběti jsem nehodlala zemřít. Ten dopis byl obrovské riziko, ale jediný možný způsob, jak mě zachránit.


  Letěla jsem tedy a držela kurz na Francii. Měla jsem jediný plán: přistát. Potom jsem chtěla vyhledat Mettu a Oskara a pomoct Spojencům, bude-li to možné. Mohla jsem jim předat veškeré informace o německém letectvu a leteckém inženýrství, které jsem měla uložené v hlavě, a pracovat pro ně. Přesně tohle jsem měla udělat už na samém začátku. Poskytnout své znalosti a zkušenosti straně, která nehodlala vyvraždit lidskou rasu, aby ta jediná, privilegovaná měla dostatečný prostor.


  V tuto chvíli jsem se pomodlila a poděkovala Bohu, že můj otec byl poloviční Žid. Kdybych kvůli tomu nebyla tak zranitelná, možná bych nesoucítila s těmi, kteří neměli takové štěstí jako já. Přesto jsem se na jejich utrpení dlouho dívala a nic neudělala.


  Letěla jsem přes dvě hodiny, když jsem zahlédla na obloze mráček, nebo hejno ptáků. Podle značení to byla americká letka, ačkoli jsem nedokázala identifikovat typ. Zřejmě šlo o průzkum, přesto letouny byly plně vyzbrojeny na svou obranu. Seděla jsem v neozbrojeném lehkém stroji, neměla bych být tedy cíl, ale jakmile si mě všimli, bylo už příliš pozdě, abych zahájila jakýkoli únikový manévr.


  Zahájili palbu a dva oblety kolem mě stačily, aby zasáhli můj motor. Vší silou jsem se snažila zabránit příkrému sestupu, ale bylo to marné. Jediné, co jsem mohla, bylo navést letoun na otevřené pole. Stále jsem ještě dostatečně ovládala řízení, takže jsem zabránila totální katastrofě, ale přistála jsem tak tvrdě, že bych přísahala, že mi chrastily všechny kosti v těle.


  Netuším, jak jsem tam byla dlouho, než mě mladý pár vytáhl z letadla. Byli laskaví a hodní, ale pak už mě obklopila tma.


   


  •


   


  Probrala jsem se na posteli ve spoře osvětlené chatě. Hnědovlasá žena se soucitným výrazem seděla na pelesti vedle mě a držela mě za ruku.


  „Probírá se,“ sdělila tiše německy ostatním v místnosti. Víc jsem zatím nevnímala.


  „Ať se nehýbe,“ poradil mužský hlas. „Nevíme, jestli nemá poraněnou páteř.“


  „Kéž by tu byl ten americký doktor. Mohl by nám pomoct,“ povzdechla si.


  „Tak tohle jsem si za poslední měsíce přál mnohokrát,“ dodal muž.


  Konečně vstoupil do mého zorného úhlu. Byl vysoký, a kdyby se vykoupal a oholil, pravděpodobně i hezký. Z pokoje jsem mnoho neviděla, ale nezdálo se mi, že by byl moderně vybavený.


  „Můžete mluvit?“ zeptal se. „Zbytečně se nevyčerpávejte, ale můžete?“


  „A-ano,“ snažila jsem se vyslovit. Krk jsem měla stažený, jako kdybych vypila lepidlo, ale nakonec ze mě zvuk přece jen vyšel.


  „Máte bolesti?“ zeptala se žena. „Mohu vám něco dát?“


  „Vodu,“ požádala jsem. Mám bolesti? Zatím jsem netušila, příliš mě zajímalo okolí. V tu chvíli mi levou rukou projela obrovská bolest. Dokázala jsem jen zakvílet a ukázat.


  „Je zlomená,“ vysvětlil muž. „Docela zle. Jinak jste samá podlitina, ale ta ruka a otřes mozku jsou nejhorší. Teď vám dáme něco proti bolesti, ano?“


  „Děkuji,“ sdělila jsem jak jemu, tak ženě, která se objevila s velkou sklenicí čisté vody.


  „Cítíte prsty u nohou?“ zeptala se. Pohnula jsem jimi a kývla. Žena mi spokojeně pomohla sednout a naklepala zaprášené polštáře, které už měly to nejlepší dávno za sebou.


  Vypila jsem chladnou vodu a vnímala jsem, jak se mi každým douškem uvolňuje hrdlo.


  „Překvapilo nás, když jsme v kokpitu našli ženu,“ poznamenal muž. „Ani jsme nečekali, že nám nějaké letadlo prakticky spadne na hlavu.“


  „To nikdo,“ hlesla jsem.


  „Myslíš, že je moudré být k ní přátelský?“ sykla žena na muže. „Je jednou z nich.“


  „Jednou z koho?“ nechápala jsem.


  „Nevíme to jistě. Nemá na sobě uniformu,“ protestoval muž.


  „Ale jdi. Tohle je vládní letadlo. Pokud ho neukradla, tak patří k Luftwaffe.“


  „Oba máte pravdu,“ ozvala jsem se, protože jsem si uvědomila, že důvěra těchto lidí je moje jediná šance. „Jsem z Luftwaffe a je to vládní letadlo, ale ukradla jsem ho.“


  „Proč?“ otázala se mě žena prostě.


  „Dozvěděli se o mně pravdu. Musela jsem utéct. Snažila jsem se dostat do Francie, abych mohla pracovat pro Spojence.“


  Vyměnili si pohledy plné komunikace, jak to dokážou jen hluboce oddané páry.


  „Jonasi, Heide! Viděla jsem kouř. Jste oba v pořádku?“ ozval se hlas ode dveří.


  „Máme hosta,“ varoval Jonas.


  Napřímila jsem se a hlava se mi přitom na protest zatočila tak, že jsem si hned musela lehnout.


  Za ramenem muže, který se jmenoval Jonas, se objevila Mettina tvář. Usoudila jsem, že mám opravdu vážný otřes mozku a z toho i vidiny.


  „Johanko!“ vykřikla Metta. „Panebože, co se ti stalo?“


  „Havarovala na poli kousek od nás. Nemohli jsme ji tam nechat.“


  „To ne, ale jsem ráda, že jste nepřilákali nežádoucí pozornost,“ podotkla Metta.


  Heide se pokřižovala.


  Metta se otočila ke mně. „Jestli jsi havarovala, nemohla jsi mít větší štěstí.“


  Jestli jsou moje vize reálné, potřebovala jsem si sednout. „Nejsi v bezpečí. Musíš pryč.“


  „Uklidněte se, paní,“ chlácholil mě Jonas a pohlédl na Mettu. „Vy dvě se znáte?“


  „Je to moje sestra a dá se jí věřit.“


  „Vědí, že jsem mnoho měsíců předávala informace druhé straně. Přišli si pro mě.“ Už jsem se nepokoušela sednout, ale vzala jsem ji za ruku.


  „Ano, já vím,“ přitakala. „Ansel ráno řádil. Vždy jsem si myslela, že tě zajímá jen létání. Politika byla pro tebe příliš vzdálená.“


  „Teď už ne, i když jsem se probudila příliš pozdě, abych na sebe mohla být hrdá.“


  „Každopádně jsi statečná. Díkybohu, že už nebydlíme v Berlíně, jinak by Ansel ten tvůj domek roztrhal vlastními zuby, jak by se snažil najít stopu, kde jsi. Strašně vyvádí.“


  „Nemohu uvěřit, že jsi tohle vůbec vyslovila. Sladká malá Metta zapojená do odboje. Jak se to stalo? Kdy?“


  „Dříve než si myslíš. V té příšerné škole pro nevěsty, kam mě Ansel poslal, jsem ledacos zaslechla. Začala jsem zjišťovat, jak bych mohla být užitečná, a využila jsem k tomu konexe ve Frauen Warte. Od té doby dělám odbojovou propagandu.“


  „Panebože, to bych do tebe nikdy neřekla.“


  „A právě proto jsem v tom tak dobrá. Nikdo mě nepodezírá.“


  „Zdá se, že dnes máte rovnou dvojnásobné štěstí. Vy jste mi sestry k pohledání.“ Heide si překřížila ruce na hrudi. „Díky tomu, že jste nám spadla doslova k nohám, nejste v nacistické cele. Co když ale přijdou, aby zjistili důvod toho ohně?“


  „Nepřijdou, pokud to někdo nenahlásí. Oheň ostatně už téměř dohasl. Sami mají svých požárů požehnaně,“ prohlásila Metta vážně. Zjevně přesně věděla, že se situace pro Ansela a jeho chásku nevyvíjí právě růžově, a čeho všeho jsou schopní, když se dostanou do kouta.


  „Najde mě,“ zavrtěla jsem hlavou. „Je neústupný.“


  „Zatím si ani nevšiml, že mu přímo před nosem vedu protiválečnou propagandu. Není tak chytrý, jak si myslíš,“ ohrnula nos Metta. „Přísahám, že nacisté by se nedostali tak daleko, kdybychom se jich nebáli a nehrbili se před nimi jako před spratky, kteří ve škole šikanují slabší.“


  „Tohle jsou ale dobře vyzbrojení spratci,“ poznamenal Jonas a Metta kývla.


  „Jak moc jsi zraněná?“ zeptala se Metta a otočila se ke mně. „Mohu donést nějaké léky.“


  „Mám zlomenou ruku,“ odpověděla jsem, aniž bych potřebovala lékařské dobrozdání. „Možná komplikovaně. Jinak ale myslím, že jsem v pořádku.“


  „Kdybych ti tu ruku zafixovala, myslíš, že bys mohla cestovat? Na francouzskou hranici je to pořád přes sto kilometrů, což jsou dvě nebo tři hodiny džípem, když budeme mít štěstí.“


  Kývla jsem.


  „Fajn. Přinesu nějaká obinadla. Jestli tě odsud dostanu, budu vážně dobrá. Hledají tě, takže musíme jednat rychle.“


  „Díky, Metto.“ Napřáhla jsem k ní zdravou ruku. „Myslela jsem, že tě už nikdy neuvidím:“


  „Vždy budeme sestry,“ ujistila mě a políbila na hřbet ruky. Navzdory tmavým kruhům pod očima a zjevné únavě vypadala pozoruhodně dobře. Ačkoli v mých očích byla ještě před nedávnem dívka, teď se z ní stala dospělá žena. A v tu chvíli jsem si uvědomila, že za tou změnou je i něco jiného.


  „Ty jsi… těhotná?“


  Pokorně se usmála. Stále ještě dokázala skrývat vzdouvající se bříško v šatech. Možná byla v pátém měsíci, ale stále nevykazovala typické znaky mateřství.


  „To je skvělé, že mezi veškerou tou hrůzou dokáže pořád vykvést květina. Mám velkou radost, Metto.“


  „Já také.“ Pohladila si bříško. „Jsem teď ve čtvrtém měsíci.“


  „Musíš být opatrná,“ varovala jsem ji. „Kvůli dítěti. Prosím.“


  „Mám práci. Co bych byla za matku, kdybych připustila, aby se narodila do tohoto světa?“


  „Ty víš, že to bude holčička?“


  „Ptáš se jako její otec.“ Stiskla mi ruku.


  „Ansel má tedy radost?“


  Rychle zvážněla. „Šílenou. Přirozeně. Teď odpočívej. Musím něco zařídit, abych tě odsud dostala.“


  
     
  


   


  
    KAPITOLA TŘICÁTÁ DEVÁTÁ
  


   


  Kupředu


   


  MAX


   


   


  7. červen 1948


  Los Angeles, Kalifornie


   


  Než bychom hned po svatbě odcestovali na líbánky, raději jsme věnovali dva dny stěhování do domu, který jsem koupil kousek od rodičů. Nebylo to nic velkého ani luxusního, ale usoudil jsem, že nám dvěma plně postačí do doby, než se rozrosteme. Rebecca se ujala zařizování okamžitě, jakmile jsme před dvěma měsíci podepsali kupní smlouvu, takže zbývalo jen přestěhovat věci z mého původního dětského pokojíčku. Stačily dvě cesty, abychom přemístili všechny krabice, a zabralo nám to jen pár hodin. Pro Rebeccu však bylo důležité, abychom teď žili, jak se na novomanžele sluší a patří. Chtěla mít náš společný život uspořádaný a já ji chápal, i když bych nejradši dodržel tradici a hned po obřadu odjel pryč.


  „Doufám, že se ti sofa líbí,“ prohlásila, když jsem si sedl k dopolední kávě a novinám. Rebecca mezitím pobíhala po místnosti s prachovkou a utírala špínu i na místech, kde ji nikdo jiný než ona sama neviděl. „Bála jsem se, že na tvůj vkus bude moc načančané.“ Po smrti prvního manžela se dostala do finanční tísně a musela prodat valnou část zařízení, takže nyní se pustila s vervou do nákupu nábytku a dalšího vybavení. Díky svatebním darům a mým skromným úsporám se jí podařilo vytvořit útulné hnízdečko.


  „Je moc fajn,“ kývl jsem a malinko se na místě zavrtěl. „Je velmi pohodlné. Masivní. Má pěknou barvu. Vybrala jsi dobře.“


  „Tak to jsem ráda,“ poznamenala, ačkoli měla hlavu stále trochu sklopenou.


  „Rebecco, za poslední dva dny jsme probírali jak gauč, tak jídelní stůl i skříň. Odvedla jsi skvělou práci. Vybrala jsi pěkné kousky.“


  „Já jen chci, aby ses tu cítil pohodlně, abys byl šťastný.“


  Poplácal jsem na gauč vedle sebe a ona se ke mně připojila. Napřed ale úhledně složila utěrku.


  „Jsem nesmírně šťastný, drahoušku. I kdybys pořídila prosezený gauč nebo stůl s viklajícíma se nohama, bylo by mi to jedno. Čeho se bojíš?“


  „Vůbec ničeho. Můj otec vždy říkával: Ať už děláš cokoli, konej, jako by to byla nejdůležitější věc na světě. Mým úkolem je starat se o tebe a tento dům. Nechci nic odbývat. Chci, aby bylo všechno na jedničku.“


  „Však také je,“ ujistil jsem ji. „Vím, že tu bydlíme teprve dva dny, ale už teď je vidět pokrok.“


  „To těžko.“ Políbila mě na nos. „Kdyby sis platil hospodyni, požadoval bys vyšší výkon.“


  „A takhle nic nepožaduju?“ škádlil jsem ji. Objal jsem ji, vjel jí prsty do vlasů a přitáhl si její rty k mým. Dlouze jsem ji líbal, dokud se neodtáhla.


  „Tak tohle že má být můj plat?“ zamrkala na mě.


  „Rebecco, já si tvé práce nejenom cením. Já ji i obdivuji,“ prohlásil jsem a políbil ji na tvář. „Kdyby se mi něco nelíbilo, slibuji, že se ozvu. Nebo ještě líp, sám to opravím. Nechci, abys tady šílela, jen abys mě potěšila.“


  Naklonila se ke mně, abych ji znovu políbil. „Věřím ti, Maxi. Opravdu věřím.“


  „Promiň, že to říkám, ale já nejsem Saul. Nehodlám tě tady šikanovat.“


  Rebecca vydechla a ramena jí poklesla. Přiložila si ruku na rty, ale podařilo se jí potlačit vzlyk.


  „Co je, drahoušku?“ zeptal jsem se a objal ji.


  „Saul se na mě nezlobil jen kvůli jídlu a nábytku. Pokud něco nebylo podle něj, bylo zle.“


  „Ublížil ti?“


  Kývla.


  „Ten parchant!“ Sevřel jsem ji ještě víc. „Vůbec mi nevadí, že ho nepřátelé zabili, jinak bych to udělal sám.“


  Vstala a zamířila k policím, kam jsme umístili knihy. Vytáhla hagadu, podle které připravovala pesach. Rozevřela ji, vyndala uloženou fotografii a podala mi ji. Snímek byl přibližně šest let starý a nacházela se na něm ona ve vysokém stupni těhotenství. Plaše se usmívala a dlaň měla položenou na břiše.


  „Dva dny poté mě zbil tak, že jsem potratila,“ hlesla a zkřížila ruce na prsou, jako by se chtěla ubránit vzpomínkám. „Bylo to poprvé, co něčeho litoval. Slíbil mi, že budeme mít další, jenže já jsem už potom nikdy neotěhotněla. Měla jsem ti to říct.“


  „Ano, tos měla, ale ne proto, co si myslíš. Chci, aby ses cítila v bezpečí, šťastná a milovaná. Kdybych věděl, čím sis prošla, choval bych se lépe. Slibme si, že už před sebou nebudeme nic tajit, ano? Chci do manželství vykročit pravou nohou, aby nám příštích šedesát let klaplo.“


  „Dobře. Platí,“ kývla. „A co tvoji kostlivci ve skříni?“


  „Žádní mě nenapadají.“


  Znovu se vrátila ke knihovně, dala hagadu na místo, vytáhla štos papírů, který jsem dosud nevyhodil a podala mi ho.


  Byly to dopisy s prosbami o jakoukoli informaci o Margarethe a dítěti.“


  „Myslíš, že se od ní dokážeš odpoutat?“ zeptala se s jistou dávkou sebevědomí. „Miluji tě, Maxi, ale nechci až do konce života žít v jejím stínu.“


  „Od chvíle, co jsme se poznali, jsem neposlal ani jediný. Nemohu ti slíbit, že na ni občas nepomyslím, ale nezpůsobím ti tím žádný problém.“


  Sedla si vedle mě a přitulila se. Odložil jsem dopisy na konec stolu a znovu ji objal.


  „Nezlobíš se, že jsem to nadnesla?“


  „Ne, naopak. Chci ti poděkovat, že mi důvěřuješ natolik, že se mě ptáš, jak se cítím.“


  Takhle jsme seděli snad dlouhé hodiny. Vnímal jsem, jak se jí zklidnil dech a uvolnily se jí svaly. Bylo jí v mé blízkosti dobře. Nakonec se napřímila a prohlásila, že je nejvyšší čas začít vařit oběd.


  Vydala se do kuchyně a začala tiše cinkat pánvemi a hrnci. Já jsem oproti tomu zamířil do své pracovny, kterou mi Rebecca už zařídila, abych si po večerech mohl studovat záznamy pacientů nebo si číst u sklenky skotské. Vyhodil jsem zbývající dopisy do odpadkového koše a pomodlil se, aby se Margarethe a dítěti dařilo dobře, ať už jsou kdekoli.


  Tři týdny jsme strávili na severním pobřeží Kauai nedaleko Hanalei Bay. Prvních několik dní byla Rebecca napjatá jako nervózní hospodyně v obýváku našeho malého bungalovu v LA. Jednoho dne jsme se ale zatoulali do té nejkrásnější zahrady, jakou jsem kdy spatřil. Čím hlouběji jsme šli, tím víc se uvolňovala. Dech se jí zklidnil a ramena poklesla.


  „Růže a violky mi po tom všem připadají jako z pohádky,“ zašeptala spíš pro sebe než pro kohokoli jiného. Kousek nad ní se nacházela nízká větev žlutobílé plumérie. Natáhla se k ní, aby přivoněla, a citronová vůně ji naprosto pohltila. Usmála se, zavřela oči a v tu chvíli vypadala tak zasněně, jak jsem ji ještě nikdy neviděl.


  V tento okamžik jsem se zapřísahal, že přesně tohle pro ni chci, i kdybych měl celý ostrov přestěhovat k nám domů.


  
     
  


   


  
    KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ
  


   


  Přes zákruty řeky


   


  JOHANNA


   


   


  10. březen 1945


  Nedaleko Remagenu, Německo


   


  Metta se vrátila druhý den s dlahou a analgetiky. Byla oblečená jako dáma a měla dokonalý účes. Typická mladá, elegantní Němka. Tmavé kruhy pod očima a stopy lítosti ostře kontrastovaly s jejím úsměvem. Kéž bych tušila, co se jí honí hlavou. Kéž bych věděla, co za poslední léta dělala. Teď ale nebyl na dotazy čas. Ba co víc, bolest v paži byla natolik silná, že mě připravila o řeč. Přes zaťaté zuby jsem se zmohla stěží na pár slabik.


  „Zbytek pilulek si musíš šetřit na cestu. Vezmi si je, až si budeš myslet, že omdlíš,“ varovala mě, když si všimla, jak mizerně se cítím. „Tohle jsou tvé cestovní doklady a tyhle papíry jsem vzala na Anselově stole. Až je ukážeš v americkém uprchlickém táboře, třeba tě uvítají vřeleji. Jeden přítel mi sdělil, že ti, kteří jsou schopní dodat Spojencům užitečné informace, jsou stále ještě vítáni.“


  „Můžu jim říct ledacos,“ ujistila jsem ji. „Zbytečně Ansela rozzuříš.“


  „Budou chtít důkaz, aby ti mohli důvěřovat. Tohle je něco konkrétního. Nemůžeme riskovat, že tě vrátí zpátky. Jen si to vezmi. Slibuji, že všechno bude v pořádku.“


  „Pokud si myslíš, že je to nutné,“ povzdechla jsem si. „Přála bych si, abys jela se mnou.“


  „Potřebuješ ty doklady víc než já. Válka končí, i když si to Ansel a jeho chátra nechtějí přiznat. Brzy bude přechod hranic jednodušší. Pokusím se za pár dní jet za tebou.“


  „To bys tedy měla.“


  Stiskla mi ruku. „Postarej se hlavně sama o sebe. Musím se vrátit dřív, než mě začnou hledat. Ansel mě posledních několik týdnů hlídá.“


  Jakpak by ne. Musí přece v hloubi duše vědět, že je válka u konce. Chce mít svou ženu po boku.


  Políbila mě na tvář a vyběhla do jarního slunce, aby se vrátila k Anselovi. Paprsky ozařovaly dokonalé plavé kadeře a halily ji do zlatavého světla.


  Jonas byl zjevně zvyklý pohybovat se v kraji bez povšimnutí, a tak se mu podařilo dostat mě z lesů na silnici vedoucí k francouzské hranici. Příští dvě hodiny jsem strávila v kabině jeho rozhrkaného náklaďáku a s každým výmolem zatínala zuby.


  Ještě před pár měsíci strážili francouzské hranice němečtí vojáci, ale teď je nahradili zjevně velmi mladí Američané. Jonas zastavil náklaďák asi půl míle před linií. Vystoupila jsem a dál pokračovala pěšky, aby si Jonase a jeho předpotopního vehiklu nikdo ne-všiml.


  Vzhledem ke všem zraněním se mi taková vzdálenost zdála nepřekonatelná, ale přinutila jsem se vykročit vpřed.


  Ve Francii budu v bezpečí.


  V bezpečí před Anselem.


  V bezpečí mimo dosah Říše.


  V bezpečí před svými vlastními lidmi.


  Přemítala jsem o životě ve Francii s Mettou a dítětem. Bude tam chtít, dokud se miminko nenarodí? Nebo jít někam, kde nezuřila válka? Začneme znovu a za minulostí uděláme tlustou čáru.


  Na hranici jsem zvedla ruce na znamení podrobení. Brzy na to jsem se ocitla v nemocničním stanu pro uprchlíky. Američtí zdravotníci byli navzdory mému akcentu a původu laskaví a pozorní. Čekala jsem chladný přístup, ale zdálo se, že je moje národnost vůbec nezajímá. Plně se soustředili na mé ošetření. Když mi bylo líp, abych zvládla výslech, zavedli mě k mladému americkému poručíku Williamu Pattersonovi, jenž výrazně kulhal. Nepochybně byl zraněn v boji, ale domů se poslat nenechal. Zcela jistě věřil, že je zde stále co platný.


  Vychrlil na mě dlouhý seznam otázek, na které jsem odpovídala lámanou angličtinou. Jakmile jsem zaváhala a lopotně hledala správné slovo, překvapil mě slušnou němčinou.


  „Musíte si myslet, že jsem nemožná,“ hájila jsem se a cítila, jak rudnu. „Jazyky ale nikdy nebyly moji silnou stránkou.“


  „Vzhledem k vašemu zaměření soudím, že vaším šálkem čaje je spíš matematika a věda,“ zauvažoval poručík Patterson německy.


  „Zcela správně.“


  „Jaké informace pro nás máte? Americká vláda bude vděčná za vše, co můžete nabídnout.“


  Předala jsem mu doklady, které Metta vzala z Anselova stolu. Neměla jsem čas je číst, ale poručíka zjevně zaujaly.


  „Odkud to máte?“


  „Moje sestra to sebrala ze stolu svého muže.“


  „Proč nepřišla s vámi?“


  „Aby mě nehledali,“ vysvětlovala jsem. „Kdyby zmizela, její manžel by zahájil rozsáhlé pátrání. Chtěla, abych se dostala pryč.“


  „Laskavá sestra,“ poznamenal.


  „Ta nejlepší.“


  „Nuže, v tomto táboře můžete zůstat až do konce války. Jsem si jistý, že to dokážeme zařídit.“


  „Mohu vám poskytnout informace o našem letectví,“ navrhla jsem. „Všechny.“


  „To je od vás štědré,“ kývl. „Možná je využijeme. Dá-li Bůh a tahle celá skrumáž brzy skončí, možná je ani nebudeme potřebovat.“


  „Pokud budete chtít pomoct, dejte mi vědět. Chci být užitečná.“


  Hned jsem si uvědomila, že tuto větu jsem už použila. Ve vězení. Tentokrát jsem ale nehrála o život.


  Poručík Patterson se na mě usmál a nechal mě doprovodit k budově s přecpanou tělocvičnou..


  Tohle byl teď můj domov až do konce války a základ budoucího nového života.


   


  
    KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PRVNÍ
  


   


  Odpovědi z druhé strany města


   


  BETH


   


   


  10. června 2007


  Encinitas, Kalifornie


   


  Lopotně jsme se přesunuli do zadní zahrady, kde jsme se usadili pod pergolou, která klientům poskytovala tolik žádoucí stín v palčivém kalifornském letním slunci. Tentokrát za námi přijela i paní Pattersonová. Táta se navzdory chronické bolesti zad osobně ujistil, že vozík paní Pattersonové je celý ve stínu a že se jeho návštěva cítí pohodlně. Teprve potom se sám posadil. Toužila jsem po zázraku, který by mě odsud dostal. Naléhavý hovor vedoucího katedry. Prasklé vodovodní potrubí v mém bytě. Cokoli, jen abych si nemusela připustit pravdu.


  „Tak co jste zjistila, drahoušku?“ zeptala se mě paní Pattersonová, jakmile jsme se konečně uvelebili. Minulý týden zde byla také a s tátou si povídali o Mettě. Hnědé oči se jí třpytily očekáváním. Naklonila se ke mně.


  Kimberly nám přinesla tác s růžovou limonádou a papírovými kelímky. Poplácala mě po rameni a zmizela ve svatyni klimatizovaného domu.


  „Nic,“ odpověděla jsem upřímně a podala paní Pattersonové jeden z papírových kelímků plný sladké růžové tekutiny. „S Jamesem jsme znovu prošli veškeré záznamy, tentokrát s plnými jmény, ale nic. Žádný záznam o narození ani o úmrtí. Žádné odkazy v novinách. Objevili jsme jen seznam, ve kterém je Ansel uvedený jako pohřešovaný v akci a pravděpodobně mrtvý.“


  „Pořád je to víc, než na co jsem přišla já,“ povzdechla si. „Přiznávám, že jsem doufala, že budete úspěšnější. Jenže po všech těch letech je to asi nepravděpodobné.“


  „Je mi moc líto, že jsem vás zklamala.“ Podala jsem tátovi kelímek s limonádou a s tím svým jsem si sedla. Byla to půvabná zahrada, že dokonce i táta s jeho přemrštěným standardem musel uznat, že zahradník na tak malém prostoru opravdu odvedl kus dobré práce.


  „Neomlouvej se, Bethie. Tvrdě jsi pracovala, a toho si ceníme,“ ozval se táta.


  „Jak dlouho jste je hledala?“ zeptala jsem se a mrzelo mě, že se pravdu o jejich osudu pravděpodobně nikdy nedozvíme.


  „Hledala jsem Mettu celý rok po válce,“ opáčila paní Pattersonová, oči zahleděné do zadní části zahrady, jako by vzpomínala na minulost. „Psala jsem dopisy jako váš otec. Seznámila jsem se s americkým poručíkem, který se potom stal mým manželem. Spolu jsme se dokonce vydali až do Berlína, dříve než ho Sověti srovnali se zemí. Jejich byt vypadal nedotčeně, ale sousedé je neviděli od chvíle, kdy byl Ansel odveden na frontu. Usoudili, že byl zabit v boji, a víc nezjišťovali. Lidé byli tehdy zaneprázdnění vlastním přežitím a zmizelí sousedé je nezajímali. Pohřešovaných bylo příliš.“


  „Byly to příšerné časy,“ souhlasil táta. „Všichni jsme se snažili zmátořit, začít znovu a detaily – včetně chybějících lidí – šly stranou.“


  „A vy jste to vzdala?“ otočila jsem se k paní Pattersonové.


  „Kdepak, drahoušku. Až po deseti letech, dříve ne. Víte, ten okouzlující mladý poručík Patterson mě poprosil, abych se s ním vrátila do Ameriky a stala se jeho ženou hned, jak ho propustí z armády. Tehdy jsem ji usilovně hledala rok a nedostala jsem se dál než v den, kdy jsem překročila hranice a vložila jsem svůj osud do rukou Američanů. Byla jsem vdova a sirotek. A v hloubi duše jsem věděla, že sestra už není na tomto světě. Zůstal mi jen William.“


  „A co váš bratr?“ vyzvídala jsem. Tušila jsem, že si vzhledem k rozdílným povahám nebyli blízcí, ale pořád lepší něco než nic.


  „Oskara zabili v bitvě o Berlín na samém konci války. Pokračovala jsem v pátrání z našeho nového domova v Monterey, jak nejlépe jsem mohla, ale nikdy jsem na nic nepřišla. Po deseti letech mi došly síly, ačkoli jsem si pořád v duchu říkala, jestli bych něco přece jen nezjistila, kdybych se více snažila.“


  „Nemohla jste udělat víc,“ prohlásil táta tak silným hlasem, jaký jsem u něj už dlouho neslyšela. „Trápil jsem se kvůli tomu stejně jako vy.“


  „Tatínek má pravdu, i když je mi líto, že jsme ji nedokázali vystopovat,“ ozvala jsem se. „Vážně jsem doufala, že nám moderní technologie pomohou.“


  „Vedla jste si skvěle, drahoušku. Dělala jste, co jste mohla, stejně jako já a váš otec před lety.“


  „Ať už je kdekoli, jsem si jistá, že je ráda, že jste oba dva byli v životě šťastní,“ vyslovila jsem chabou útěchu.


  „Ano, to je pravda,“ kývla paní Pattersonová a stiskla mi koleno. „Moje manželství s Williamem bylo jiné než s Haraldem, ale byl to dobrý muž a dobrý otec našich dětí. Zažila jsem s ním osmapadesát báječných let a byla jsem opravdu šťastná.“


  „Úžasné,“ hlesla jsem, protože jsem si vzpomněla na Grega. Kdybychom se poznali před půl stoletím, pravděpodobně bychom se nerozvedli. Našla bych si cestu ke spokojenosti a po padesátiletém manželství bych cítila notnou dávku uspokojení, že se nám společný život vydařil. Jenže tuto šanci jsme promarnili, a ačkoli jsem cítila jistou ztrátu, každým dnem mi byl Greg vzdálenější.


  „Možná že jsme ji i dítě neměli nalézt,“ odtušila paní Pattersonová a zatvářila se stejně sentimentálně jako táta. „Možná její poslední dar je to, že jsme se my tři setkali a nikdy jsme na ni nezapomněli.“


  „Snad máte pravdu,“ zašeptal táta a vzal ji za ruku. „Poslal jsem Bethie hledat odpovědi, ale nikdy by mě ani nenapadlo, že je najdeme tak blízko.“


  „Život občas umí překvapit, viďte? Není v tom jistá útěcha?“ opáčila paní Pattersonová, aniž by tátovu ruku pustila.


   


  
    KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ DRUHÁ
  


   


  Cesta do stuttgartu


   


  BETH


   


   


  14. června 2007


  San Diego, Kalifornie


   


  James mi poslal textovku přesně v osm ráno. Čekal, abych dostala vzkaz v čase, který už považoval za přijatelný.


   


  Mám stopu. Přijď do mé kanceláře.


   


  Věděla jsem, že by ve mně zbytečně nevzbouzel plané naděje, proto jsem hned zareagovala. Hodila jsem na sebe šaty, cestou jsem v nejbližším coffee shopu koupila dvě kávy a zamířila přímo do knihovny. James byl ve své kanceláři, tvář měl ozářenou měkkým bílým světlem počítačového monitoru. Aniž by odtrhl oči od obrazovky, poplácal na židli, kterou předtím přitáhl k sobě.


  „Jakou stopu?“ vyhrkla jsem bez zdvořilého pozdravu a podala mu kávu.


  „Narazil jsem na stránku pro válečné sirotky, kteří hledají kontakty na své rodiny. Našel jsem nějakého Davida Bauera, který si myslí, že je potomkem amerického zdravotníka Maxe. Jeho datum narození odpovídá době, kdy se tvůj táta a Margarethe scházeli.“


  „To zní dost mlhavě,“ poznamenala jsem, nicméně jsem zpozorněla.


  „Já vím,“ kývl. „Napsal jsem mu e-mail a požádal ho o další detaily. Hádej, jak se jmenovala jeho matka! Margarethe Zieglerová, za svobodna Hoffmannová.“


  „Vážně?“ vykulila jsem oči a ruce se mi roztřásly. „Myslíš, že by to mohl být on?“


  „Ta příjmení jsou vcelku běžná. Možná že jsme jen narazili na pár s podobným osudem, ale soudím, že je dost velká pravděpodobnost, že jsme konečně na něco kápli.“


  „A jak získáme jistotu?“


  „Poprosil jsem ho, aby mi poslal fotku. Můžeme ji porovnat s Maxovou. Není to sice DNA test, ale pro začátek to stačí.“


  V tu chvíli počítač tiše pípnul, jakoby sám chtěl Jamesova slova potvrdit, a od Davida Bauera přišel nový e-mail.


  „Tak co, jsi připravená podívat se na svého možného nevlastního bratra?“ zeptal se.


  Kývla jsem, ale popadla jsem ho za volnou ruku, abych se uklidnila.


  James klikl na odkaz. Muž na snímku byl čerstvý šedesátník s prokvetlými vlasy a nesouměrným úsměvem, za kterým byly vidět rovné bílé zuby. Kromě pronikavých modrých očí a výrazné čelisti mi výrazně připomínal otce z časů, kdy jsem dospívala.


  Z očí mi vytryskly slzy, které jsem se ani nepokoušela setřít. James mě objal a já se k němu přitulila. Cítila jsem se s ním tak bezpečně, že jsem byla šťastná, že mám na pár chvil nějakou záchrannou kotvu.


  „To musí být on,“ dokázala jsem ze sebe vysoukat. „A co teď?“


  „Napíšeme mu, co si myslíš.“


  „Pošli mu tátovu fotku, kterou jsem ti naskenovala, a řekni mu, že pokud je všechno pravda, tak má otce, tetu, bratrance a sestru, kteří se už nemohou dočkat, až se s ním setkají.“


  James pár minut psal a odeslal zprávu. Pak mě znovu objal.


  „Jak to zvládáš?“ vyptával se mě. „Není toho na tebe moc?“


  „Je. Už jsem se smířila s tím, že se nikdy nic nedozvím. Jsem ale moc ráda, že je skutečný. Nesnesla bych pomyšlení, že po tátově smrti zůstanu úplně sama. Nečekám, že se z nás stanou bůhvíjací přátelé, ale budu šťastná, když budu vědět, že nejsem dočista opuštěná.“


  „Ty nejsi opuštěná, Beth,“ ujistil mě tiše a políbil mě na čelo. Nejradši bych mu vyšla vstříc. Postavila bych se na špičky a políbila ho na rty. Jenže to by nebylo správné. Přitahoval mě. Byl starostlivý a dobrosrdečný a úplně jiný než Greg…, ale nechtěla jsem si s ním nic začínat, dokud se tak soustředím na nalezení bratra.


  Nalezení Davida.


  Počítač znovu pípnul. Další odpověď. Když už nic jiného, je počítačově zdatný. Táta by na něj byl hrdý.


   


  Drahá Beth,


  fotografie vašeho otce je mi tak podobná, že jsem si chvíli myslel, že se dívám na vlastní snímek z časů, kdy jsem studoval na univerzitě. Máme si toho tolik co říct, a tak doufám, že vy a váš otec přijedete do Stuttgartu, abychom se setkali osobně. Mohl bych se vydat za vámi sám do San Diega, ale učím na zdejší univerzitě, letní semestr ještě neskončil a chystám se na vědeckou dovolenou. Volno budu mít až v srpnu. Pokud budete moct přijet, moje žena, dcera i já vás moc rádi přivítáme v našem domě. Můžete mi zavolat kdykoli.


   


  David Bauer


   


  „Musí to být on! A pracuje na univerzitě stejně jako já.“


  „Vypadá to tak,“ kývl James. „Tak co teď uděláš? Pojedeš?“


  „Nevidím jinou možnost. Musím to vědět. Táta to musí vědět.“


  „Kdy chceš odletět?“


  „Bože, nevím. Táta se mnou jet nemůže… Strašná škoda.“


  „Pojedu s tebou. Společně jsme pátrali, tak ho společně i najdeme.“


  „Tady nejde o to, že bych nedokázala jet sama, Jamesi. Jen se mi nelíbí, že by měl táta přijít o šanci poznat pravděpodobného syna.“ Připravila jsem se na kázání, že se chovám lehkovážně, že nepřipadá v úvahu, abych se sama vypravila za neznámým mužem do neznámé země. Přesně tohle by mi totiž sdělil Greg.


  „Já to chápu,“ ozval se James. „Ale jsem zvědavý. Týdny jsme na tom usilovně pracovali a já chci vědět, jak ten příběh skončí. A možná tě čekají těžké chvilky. Třeba si budeš potřebovat poplakat na přátelském rameni. Nebo se ti hodím jako parťák do hospody. Cokoli.“


  „Cením si toho víc, než si myslíš.“ Otočila jsem se od monitoru, podívala se na něj a políbila ho na tvář. Nebylo to sice právě to, v co doufal, ale musela jsem to udělat. Pochopila jsem, co mi říkal. Chtěl mě podpořit. Nečekal příslib něčeho, co jsem mu zatím nebyla připravená dát. „Budu ráda, když se přidáš.“


  Zasmál se. „Nebudu se ti plést pod nohama. Jen chci, abys tam měla někoho známého. A kromě toho mám tolik dovolené, že nevím co s ní.“


  „Tak mu napřed zavoláme, ať zbytečně neutrácíme peníze za letenky na poslední chvíli.“


  „No a co? Tak bychom si udělali výlet do Evropy. Ale chápu tě.“


  „Kolik je teď v Německu?“


  Mrkl na hodinky a chvíli v duchu počítal. „Kolem půl sedmé večer.“


  Vytáhla jsem svůj mobil a podívala se na cizí číslo v podpisu e-mailu. Vyťukala jsem ho a nervózně se opřela o Jamese, který mě objal.


  Telefon dvakrát zazvonil a pak se ozval důstojný baryton.


  „Haló, David Bauer.“


  „Ehm…, dobrý den, Davide. Právě jsem dostala váš e-mail. Jsem Beth Blumenthalová a jsem přesvědčená, že jsem vaše mladší sestra.“


  „No to je báječné, Beth. Přesně na takový telefon jsem celý život čekal.“


  
     
  


   


  
    KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ TŘETÍ
  


   


  Nalezen


   


  BETH


   


   


  14. června 2007


  Encinitas, Kalifornie


   


  Ještě než jsem za sebou zavřela červené dveře, pevně jsem tátu objala.


  „Také tě rád vidím, Bethie. Je všechno v pořádku?“ Táta poodstoupil, aby se na mě podíval, a při pohledu na mé slzy přimhouřil oči.


  Za ním se objevila paní Pattersonová. „Chlapci mě přivezli hned, jak jste zavolala. Myslela jsem, že je to beznadějné.“


  „Zmýlila jsem se. Tati, paní Pattersonová, jsem si jistá, že jsme ho našli.“


  Táta se malinko zapotácel, a tak jsem ho přidržela.


  „Snad nemyslíš…“


  „Je to tvůj syn, tati. A váš synovec,“ kývla jsem na paní Pattersonovou. „Můj nevlastní bratr. Jmenuje se David. Žije ve Stuttgartu. Je profesor a má ženu a dvě děti.“


  „Kluk? Já mám syna? Takže se nakonec spletla…“


  „Metta si myslela, že čeká holčičku?“ opáčila jsem.


  „Tvrdila to. Já si ale často představoval chlapce. Ona se mýlila tak zřídka, že mě ani nenapadlo jí tohle vymlouvat.“


  Připomněla jsem si informace, které mi poskytl David. „Musíte oba vědět, že Metta zemřela krátce po Davidově narození.“


  Paní Pattersonová na okamžik zmlkla. „Myslím, že jsem to po celou dobu věděla,“ povzdechla si a otřela si slzy. „Jinak by mě našla. Nemohla jsem se ale jen tak vzdát, aniž bych to doopravdy věděla.“


  „A udělala jste dobře,“ kývla jsem, šťastná, že naše hledání nebylo marné. „David teď přijet nemůže, ale já pojedu za ním.“


  „Udělej to, Bethie,“ ozval se táta. „A předej mu tohle.“


  Podal mi malý dřevěný domek, který měl v krabici s dalšími vzpomínkami. „Kdysi jsem jeho matce slíbil, že jí přesně takový dům postavím tady v Kalifornii, aby si tady připadala jako doma. Stejně jako mnoho dalších slibů jsem bohužel nedodržel ani tento.“


   


  •


   


  Jakmile se kola podvozku dotkla země po krátkém letu z Frankfurtu do Stuttgartu, James mě vzal za ruku. Většinu dlouhé cesty ze San Diega do Frankfurtu jsem spala s hlavou položenou na jeho hrudi, v jeho objetí, a zjistila jsem, že mě jeho blízkost uklidňuje.


  Původně jsem byla nervózní, že jsem mu dovolila jet se mnou. Bála jsem se, že cestu zneužije a bude se mi dvořit. On se ale o vůbec nic nepokusil. Společně jsme si pronajali auto a James mě z letiště navigoval po dálnici až k Davidovu domu na předměstí. Tiše jsem poděkovala tátovi, že trval na tom, abych se naučila řídit i bez automatické převodovky.


  „Snaž se uvolnit,“ naléhal na mě. „Jsem si jistý, že je stejně rozčilený jako ty.“


  „Jak víš, že jsem rozčilená?“ opáčila jsem, a zatímco jsem zápasila s řadící pákou, úmyslně jsem brebentila.


  „Vidím, jak máš bílé klouby na ruce. Vzhledem k tomu, že jsi zvyklá na naši hroznou dopravu, tak nevidím jiný důvod, proč bys měla šílet,“ namítl a ukázal na plynulý provoz kolem nás. „Jen dýchej a buď sama sebou.“


  Stačilo pár nádechů a výdechů a zastavili jsme na adrese, kterou nám dal David. Žil v bíle omítnutém řadovém domě s červenou střechou. Už jsem ve svém životě viděla i půvabnější budovy, ale většina staveb na předměstích inklinuje především k funkčnosti a strohosti. Oproti tomu zahrada plná letniček mi připomínala bývalý tátův ráj. Vzhledem k rozdílnému počasí však David odvedl obdivuhodnou práci – pokud to ovšem není spíš dílo jeho manželky, připomněla jsem si. Tolik jsem si přála spatřit shodné rysy mezi tátou a Davidem, jež nezmizí ani po tátově smrti, že jsem hledala důkazy i tam, kde žádné nebyly.


  „Připravená?“ zeptal se James. Vzal mě za ruku, stiskl a bez dalšího otálení zase pustil.


  „Ovšem,“ přitakala jsem. Soustřeď se. Buď objektivní. Buď klidná. Opakovala jsem si mantru a ze všech sil se snažila uklidnit roztřesené ruce.


  Vystoupila jsem z pronajatého auta a dveře domu se otevřely. Na prahu stál vysoký, rozložitý David. I kdybych nevěděla, že je otcův syn, stejně bych ho na ulici zastavila a zeptala se, jestli náhodou není náš příbuzný. Vydala jsem se ke vchodu a natáhla pravici. On mě na oplátku přitáhl k sobě. Objali jsme se a já si vzpomněla na všechny ty chvíle, kdy mě přesně takhle držel táta. Byly to staré dobré časy. Moje maturita a další zkoušky, narozeniny, svatební den. Byly to i zlé chvíle. Neúspěchy, rozchody a hádky s přáteli. Táta měl dar jedním objetím zvyšovat radost nebo mírnit žal. A zdálo se, že tento dar zdědil i David.


  „Prosím, pojďte dál,“ ozval se dojatě.


  Odvedl nás do útulného obývacího pokoje, který kontrastoval se strohým exteriérem domu. Na gauči seděly dvě ženy. Jedna atraktivní padesátiletá blondýna a jedna mnohem starší brunetka s jiskrnýma a laskavýma očima. Obě vypadaly stejně nervózně, jak jsem se cítila i já, což mě zvláštně uklidňovalo. Na stolku před gaučem byl naservírovaný tác s koláčky a konvice s kávou, ze které nám David s malinko rozechvělýma rukama začal nalévat.


  „Tohle je moje žena Emilia a moje matka Heide. Jsme všichni moc rádi, že jste za námi přijeli.“


  „Heide?“ opáčila jsem. „Myslela jsem, že se vaše matka jmenovala Margarethe Zieglerová, za svobodna Hoffmannová.“


  „Prosím, omluvte mě, ale Heide je jediná matka, jakou jsem kdy poznal. Ona a její dnes už zesnulý manžel Jonas mě vychovávali od nemluvněte.“


  „Aha… A vaše matka? Margarethe? Můj otec ji spoustu let hledal. Stejně jako její sestra. Říkal jste mi do telefonu, že zemřela krátce po vašem narození. Můžete mi sdělit víc?“


  „Říkali jsme jí Metta,“ odpověděla Heide s výrazným přízvukem a zavrtěla hlavou. „Krátce po sestřelení Davidovy tety Ansel zjistil, že Metta pracuje v protifašistickém odboji. Hned ji zavřel, takže nemohla utéct za sestrou. Ke dveřím jejich domu postavil stráže, aby nemohla ven. Párkrát mi dovolil ji navštívit, protože si myslel, že jsem k režimu loajální. Chtěl, abych ji vysvětlila, jak moc se zmýlila, a znovu se stala oddanou stoupenkyní režimu.“


  „Panebože,“ zašeptala jsem. „To ale byla zrůda.“


  „Zdaleka netušíte jaká, drahoušku. Hodlal zjistit, jaký byl původ jejího otce. Byl tím úplně posedlý. Myslel si, že skrývá něco, co by mu mohlo uškodit. Když přišel na to, že má židovského děda, zuřil.“


  David zbledl a jeho žena ho objala. Dokonce i po všech těch letech nedokázal snést pravdu.


  „A co udělal?“ dokázala jsem se zeptat, ačkoli mi sevřený žaludek prozradil, že to přece už dávno vím.


  „Nedokázal snést myšlenku, že se oženil se ženou nečisté rasy, kterou pohrdal. Přišla jsem krátce poté, co ji uškrtil. Věděla, čeho je schopný. Jen pár dní předtím mě prosila, abych ochránila Davida, kdyby se jí něco stalo. Takže když jsem ho spatřila, jak se naklání nad jejím tělem, popadla jsem Davida a utíkala pryč. Nedokázala jsem ochránit ji, ale mohla jsem zachránit jejího syna. Pořád mě děsí představy, co by se asi stalo, kdybych dorazila o pár minut později.“


  David vzal Heide za ruku. „Byla jsi mi úžasnou matkou. Jsem si jistý, že má pokrevní matka odpočívá v pokoji, protože ví, jak dobře ses o mě postarala.“ Hlas se mu chvěl emocemi, ale slzy držel na uzdě.


  Heide ho na oplátku poplácala. Jejich vzájemný vztah byl tak ryzí, jako by ho sama porodila.


  „Udrželi jsme Davidův původ v tajnosti a vychovávali ho jako vlastního.“


  „Báli jste se Ansela?“ zeptala jsem se.


  „Stále měl dost přátel a mohl škodit, takže jsme drželi jazyk za zuby. I když se situace po válce uklidnila, nedokázali jsme Mettinu sestru nebo Davidova otce najít. Tehdy to nešlo. A neměli jsme dost informací, abychom zahájili opravdové pátrání. Kromě toho jsme netušili, kam se poděl Ansel. Pořád jsme se báli, že se vrátí a nám i malému Davidovi se pomstí, proto jsme pořád váhali.“


  „Tomu rozumím,“ kývla jsem. „Ale jsem ráda, že se David po všech těch letech ozval.“


  „Vždy jsem doufal, že je mým otcem ten americký voják. Chtěl jsem to ale vědět s určitostí. Nedokázal jsem snést pomyšlení, že mě zplodilo to monstrum, co zavraždilo moji matku,“ ujal se slova David. „Myslel jsem ale, že už je příliš pozdě na cokoli. Přesto jsem to zkoušel. Nečekal jsem ale, že budu mít takové štěstí a zjistím, že je můj otec stále naživu.“


  „On to cítí stejně. Léta se snažil nalézt vás i vaši matku,“ usmála jsem se. „Nikdy na vás nezapomněl.“


  „Jsem rád, že to vím. Bylo mi osmnáct, když mi rodiče řekli, že mě adoptovali. Tehdy jsem potřeboval rodný list, abych se mohl přihlásit na univerzitu, jenže jsem žádný neměl. Vlastně neměli jinou možnost, než mi sdělit pravdu, abychom mohli všechno vyřešit s úřady. Rozhodli jsme se je oficiálně zapsat jako mé rodiče z nejrůznějších důvodů. Mnohokrát jsem zvažoval, že vyhledám skutečného otce, ale zdálo se mi to vůči těm, kteří mě vychovali, neloajální.“


  „Nakonec jsem ho přesvědčila, že i já chci nalézt pravdu, a teď jsem šťastná, že to dokázal,“ pokračovala Heide a otřela si jedinou slzu z tváře. „S Jonasem jsme vlastní děti mít nemohli. Válka dala mému tělu zabrat. Vždy jsem si myslela, že náš David je požehnání, které si nezasloužím. Nemohla jsem ale odejít z tohoto světa v míru, kdyby se nepokusil najít skutečného otce. Škoda jen, že jsem ho k tomu nepřinutila dříve.“


  „Jsem vděčná, že jste to udělala alespoň teď, jenže se bojím, že táta už tady s námi dlouho nebude. Ani vaše teta není v nejlepší kondici.“


  „Povězte mi upřímně, myslíte, že mě váš otec po všech těch letech rád uvidí?“


  „Davide, zářil jako sluníčko, když jsem mu řekla, že jsme vás našli.“


  „Doufal jsem, že by to tak mohlo být…, ale bál jsem se i opaku.“


  „Ještě nikdy jsem ho neviděla tak šťastného. Slibuji, že z vás bude víc než nadšený.“


  „V tom případě zjistím, co se s mými letními kurzy dá dělat. Jestli má tak křehké zdraví, jak říkáte, nehodlám promeškat poslední příležitost strávit se svým otcem nějaký čas, než odejde. A s vámi také, sestro. Máme hodně co dohánět.“


  Sestro.


  „Máte pravdu,“ stěží jsem ze sebe vypravila. James mi položil dlaň na koleno, aby mě podpořil, a v tu chvíli jsem zapomněla na všechny výhrady a pochybnosti, které jsem vůči němu měla.


  „Myslím, že je to moudré,“ přitakala Emilia. „Univerzita počká, ale tvůj táta ne.“


  „A děti vezmeme s sebou,“ usmál se David. „Léta se touží podívat do Ameriky. Určitě si nadšeně upraví letní plány, aby se setkaly s dědečkem a poležely si na pláži v San Diegu.“


  „Naučím je surfovat,“ navrhl James.


  „Johannes bude skákat radostí, tím jsem si jistá,“ poznamenala Emilia.


  „Jeho pratetě Johanně se bude líbit, jaké jste mu zvolili jméno.“


  „Je to jen šťastná náhoda, protože Emiliin oblíbený strýc se také jmenoval Johannes, ale jsme rádi, že nese jméno i po tetě,“ podotkl David.


  „Neexistuje sport, který by ten chlapec nemiloval,“ dodala Emilia. „Občas z něj mívám nervy nadranc. A určitě si bude moc rád povídat s tetou o jejím pilotování.“


  „Stejně jako jeho dědeček,“ kývla jsem. „Zatímco jiní otcové kupují svým dcerám panenky a nádobíčko, ten můj mi dával baseballové rukavice a chrániče.“


  „Dobrý muž,“ usmála se Emilia. „Na děti a nádobí je času dost.“


  „Ať Johannese ani nenapadne dát se na létání,“ zavrčela Heidy. „Ten jeho seskok s padákem jsem málem nepřežila. Nechápu, proč mu nestačí jen lyžovat jako všem ostatním rozumným lidem. Až si popovídá s pratetou, pošlete ho za mnou a já mu povykládám, jak jsme ji s dědečkem Jonasem vytáhli z rozmláceného letadla. Měla štěstí, že si nezlámala vaz.“


  „To by ho jen povzbudilo,“ prohlásil David a obrátil oči v sloup. „Annika je naštěstí knihomolka jako vy a já,“ dodal. „Pravděpodobně se vydá stejnou cestou jako my. Na podzim začíná studovat chemii.“


  „Chudinka,“ mrkl James. „Pořád ale máme čas jí to rozmluvit.“


  „Vezmeme ji do našeho univerzitního kampusu. Bude se jí tam líbit,“ namítla jsem a laškovně dloubla loktem do Jamese.


  „Pojedeš s námi, viď, mami? Kalifornské slunce ti udělá dobře,“ usmál se David a vzal ji za ruku. „Jsem si jistý, že tě Max a Johanna rádi uvidí.“


  „Kdepak, synku. Moje kosti jsou na takovou cestu už příliš staré. Nepotřebuješ mě tam. Jen jeď a pozdravuj je. To mě potěší.“
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  Před čtyřmi dny jsem odletěla s Jamesem do Německa a teď jsem se vracela domů bohatší o bratra, švagrovou, neteř a synovce. Byla jsem ráda, že se James ujal řízení při cestě z letiště. Mně se chvěly ruce a David na tom nebyl o moc lépe. Byla téměř tma. Všichni jsme byli vyčerpaní, ale společné shledání jsme nedokázali odložit.


  Nabídli jsme se, že Davida a jeho rodinu napřed odvezeme do hotelu, aby se mohli umýt a odpočinout si po dlouhém letu, ale David odmítl navzdory mírnému nesouhlasu Anniky. Ovšem stačilo, aby její matka povytáhla obočí, a byl klid.


  Kimberly na přední plot přivázala pestrobarevné balónky a po stromech rozvěsila lampičky, které vypadaly jako úžasný roj světlušek.


  Táta stál na přední verandě, opíral se o chodítko, ale už léta jsem ho neviděla tak vysokého a vzpřímeného. Vedle něj byla paní Pattersonová, ruku solidárně položenou na té jeho, a za ní vykukovali její synové Nick a Stephen.


  „Vítej, synu,“ ozval se táta a z Davida nespouštěl zrak.


  David přešel dvorek a na verandě se vztyčil nad tátou stejně, jak by se tyčil táta nad ním, kdyby se setkali o mnoho let dříve.


  „Jsem tak šťastný, že tě konečně poznávám,“ zachraptěl David a objal tátu, jako by ho už nikdy nechtěl pustit.


  Když se táta konečně ze sevření vymanil, měl zarudlou tvář zmáčenou slzami. „Pojď dovnitř,“ hlesl a všechny nás nahnal do pečovatelského domu. Když Johanna objala synovce, v očích se jí leskly slzy.


  „Ach, drahý chlapče. Tolik jsem doufala, že se tohle jednoho dne stane. Jsem tolik šťastná, že jsi v pořádku.“ A pak přešla z angličtiny do němčiny. Některé věci jsou příliš důležité na to, aby se vyslovovaly v jiném než mateřském jazyce. Litovala jsem, že jim nerozumím, ale možná to tak bylo lepší. Potřebovali chvilku soukromí.


  „Jsem moc rád, že se s tebou konečně setkávám, teto Johanno,“ prohlásil nakonec kvůli nám v angličtině.


  Stůl se prohýbal jídlem a nikde žádný polotovar ze supermarketu. Tohle bylo bez výjimky doma připravované jídlo, od kuřecí rolky až po klobásky se sýrem, směs kalifornských a německých specialit, stejně jako David sám. Kimberly se držela stranou a občas si lehce otírala oči ubrouskem.


  „Kimberly, nemohu uvěřit, co všechno jste zvládla,“ mávla jsem rukou.


  „Zlato, takhle nadšeného jsem vašeho otce ještě neviděla. Tohle bude asi pět nejvzácnějších dní jeho života – a paní Pattersonové rovněž. Něco takového je u nás výjimečné. Tolik štěstí a radosti! Obvykle vídám jen smutné a osamělé konce.“


  „Ale přesto… tohle je Kimberly něco neuvěřitelného. Nevím, jak vám mám poděkovat.“


  „Jsem ráda, že tu mohu být s vámi,“ odtušila a objala mě. Pak odběhla do kuchyně pro další lahůdky a – jak jsem předpokládala – pro další kapesník a pár soukromých slz.


  Táta vzal Davida a zbytek rodiny do obývacího pokoje, kde je usadil na gauč. Johannes a Annika vypadali unaveně, ale přátelsky se usmívali, pásmové nemoci navzdory. Stáhla jsem se, aby si táta a paní Pattersonová mohli s Davidem soukromě popovídat. Opřela jsem se o dveřní ostění, a i když jsem si připadala trochu jako voyeur, hodlala jsem sledovat celé setkání otce se synem. James se ke mně připojil a objal mě kolem ramen. Táta vzhlédl, gesto postřehl a zeširoka se usmál. Zjevně si z toho vyvodil víc, než měl, ale dnes jsem mu nechtěla nic vysvětlovat.


  „Vždy jsem doufal, že tě najdu,“ řekl nakonec táta rozechvěle.


  „Beth mi povídala, čím vším jste si museli projít,“ poznamenal David při pohledu na tátu a paní Pattersonovou. „Jsem šťastný člověk, že mě milují lidé, které jsem nikdy předtím nepoznal.“


  „To je pravda, synu,“ kývl táta. „Tvou matku jsem znal jen krátce, ale byla to ta neúžasnější bytost, jakou jsem kdy poznal, kromě Bethiny matky. Kdyby mi to bylo dopřáno, bez váhání bych se s ní oženil. Tohle je ta nejdůležitější věc, kterou jsem ti kdy chtěl říct.“


  „Já vím,“ hlesl David. „A vzhledem k tomu, co mi o tobě řekli moji adoptivní rodiče, jsem o tom nikdy nepochyboval. Setkali se s tebou, víš to?“


  Táta se zmateně zamračil.


  „Jonas a Heide,“ vmísila jsem se do rozhovoru já. „Pomohl jsi jim během války.“


  „Oni tě vychovali?“ zeptal se táta.


  David kývl.


  „Neznal jsem je moc dobře, ale věděl jsem, že to jsou slušní lidé. Pokud jim tvá matka důvěřovala natolik, aby tě jim svěřila, pak věděla, že to zvládnou. A soudě podle toho, jaký se z tebe stal člověk, tak bylo její poslední rozhodnutí správné.“


  „V to věřím,“ přitakal David. „Měl jsem šťastné dětství a život, v jaký jsem ani nedoufal. A tohle je na oplátku to, co jsem vždy chtěl říct já tobě.“


  „Nemohu být šťastnější,“ usmál se táta. „Co víc bych si na tomto světě mohl přát.“


  David ho objal a já slyšela, jak si něco špitají. Postrádali se víc než šedesát let a mně z toho bylo smutno. Kéž bych i já Davida tak dlouho postrádala.


  Jenže o jeho existenci jsem neměla ani ponětí a teď jsem musela být vděčná, že konečně mám bratra. Ještě před pár měsíci jsem v to ani nedoufala.


  Večer pokračoval a Annika a Johannes si užívali faktu, že mají dědečka a pratetu, se kterými si povídali chvíli německy, chvíli anglicky, jak bylo třeba. Neskrývali se v temných koutech, kde by poslouchali MP3 přehrávače, jak by to udělaly jiné děti. Emilia stála s Kimberly u stolu a vyptávala se na recepty a místní kuchyni.


  Johanna nadšeně poslouchala Anničino vyprávění o studiích a zdálo se, že Annika našla v pratetě souzněnou duši. Kdyby se ty dvě narodily ve stejnou dobu, asi by byly velké přítelkyně. Stephen a Nick, zjevně své matce velmi oddaní, si mile povídali s Davidem a Emilií. Vše vypadalo spíš jako rodinná oslava než setkání lidí, kteří se sotva znali.


  James se na chvíli omluvil a David zamířil přes pokoj k místu, kde jsem stála.


  „Jsi v pořádku, Beth?“ Přátelsky se opřel o druhou stranu obloukového ostění.


  „Víc než v pořádku,“ ujistila jsem ho. „A jak bych nebyla, když je táta tak šťastný?“


  „Zdálo se mi, že ses trochu stáhla. Možná že tě neznám ani týden, ale takové věci vycítím.“


  „A co když jsem jen po tom dlouhém pátrání unavená?“


  „Ano, tomu rozumím. Takhle se mohl po svém návratu cítit i Odysseus. Jen doufám, že si nepřipadáš odstrčená.“


  „Vůbec ne. Chápu, že potřebujete s tátou soukromí. Chci vám dát prostor.“


  „Rád bych ale poznal víc i tebe. Jsi sestra, po které jsem vždy toužil. Doufám, že nás budeš navštěvovat tak často, jak to jen půjde. Nebydlíme sice na zámku Neuschwanstein, ale vždy tě rádi uvidíme.“ Cítila jsem z jeho hlasu upřímnost. Tohle nebylo žádné falešné „měli bychom jít na oběd“, jak si často říkají lhostejní kolegové.


  „A ty jsi vždy vítaný u mě, ale jak zjistíš, všichni čtyři se do mého bytu nevejdete.“


  David se zasmál. „Hotel se snídaňovým bufetem Johannesovi plně vyhovuje. Je mu sice dvacet, ale rozum má na třináct.“


  „Jsou báječní,“ usmála jsem se a podívala se na Anniku a Johannese, kteří si nadšeně povídali s paní Pattersonovou. „Měl bys na ně být hrdý.“


  „To také jsem. Nevýslovně,“ přitakal. „A včera mně a Emilii říkali, jak je ta americká tetička super.“


  „To mě moc těší,“ zasmála jsem se a už přemýšlela, jak bych je mohla rozmazlovat. Annika určitě bude potřebovat nový laptop, až začne na podzim studovat. A Johannesovi by se mohl líbit výstup na Mount Whitney. Takhle bych jim snad mohla vynahradit dvacet let chybějících narozenin a dalších význačných událostí, při kterých se dávají dárky.


  „Přijeď na Vánoce,“ pozval mě. „Budeme mít obrovskou radost. V Německu míváme velkolepé oslavy. Naše vánoční trhy a další zvyky se ti budou líbit. Takové Vánoce jsi jistě nezažila.“


  „To určitě ne, protože já je neslavím. Jsem Židovka.“


  „Ach, to jsem ale nešika. Mělo mě to napadnout.“


  „Z toho si nic nedělej. Vychovali tě v jiné tradici a jsem si jistá, že přesně tak to tvá matka chtěla.“


  „Tím bych si já tak jistá nebyla,“ vložila se do rozhovoru paní Pattersonová. „Sestra to jméno nevybrala ze Starého zákona jen tak. Určitě chtěla uctít Maxovu památku. Na to si vsadím poslední dolar.“


  Táta zamyšleně naklonil hlavu, ale já vycítila, že má paní Pattersonová pravdu.


  „Asi bych měl tátovu kulturu poznat víc. Pomůžeš mi s tím?“


  „Ráda, Davide. Nejsem sice bůhvíjaký specialista, ale sotva jsem se naučila chodit, tahali mě do hebrejské školy.“


  „Ano, tahali, to je to správné slovo,“ souhlasil táta a potřásal při tom hlavou. „Občas jsme si s tvou matkou mysleli, že je to všechno marné.“


  „Potřebovala jsem jen tomu všemu přijít na chuť, tati.“


  „Hádám, že tak tomu bylo,“ souhlasil táta a smál se, až se mu ramena otřásala.


  „Můžeš učit i mě,“ přidala se Annika.


  „Ovšem, zlatíčko. A ty mi budeš zase vyprávět o vašich tradicích, až přijedu k vám na Vánoce.“


  „Beru tě za slovo, drahá sestro,“ prohlásil David.


  „Se mnou můžeš počítat,“ potřásla jsem si s ním pravicí, jako bychom právě uzavřeli zásadní obchod.


  A on může počítat se mnou. Vlastně všichni, protože teď jsem zase měla rodinu a nehodlala jsem promarnit příležitost stát se její součástí.
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  4. října 2007


  San Diego, Kalifornie


   


  „Díky, že jsi přišla, aniž bych tě musela přitáhnout násilím,“ poznamenala Gwen, když se napila ledové kávy v naší oblíbené kavárně. „Čekala jsem boj.“


  Táta měl pohřeb před týdnem a tohle byla moje první návštěva restaurace poté, co jsem odvezla Davida, Emilii a Johannese na letiště. Když jsme se loučili, slíbila jsem, že s nimi strávím Vánoce, a David mi předal letenku, která se přesně hodila do mých zimních prázdnin.


  „Táta by nechtěl, abych zůstala navěky zalezlá,“ sdělila jsem kamarádce. „Kromě toho ti musím vrátit tvou odnož. Táta ji opatroval a byla by škoda, kdyby zašla.“


  Gwen se podívala na aztéckou zlatou plumérii, kterou před několika měsíci věnovala tátovi, a zatlačila slzu. „Odvedl dobrou práci. Bude se mi po něm stýskat.“


  „Mně také.“


  Natáhla se a stiskla mi ruku. „Jsem na tebe hrdá, víš.“


  „A proč?“ opáčila jsem. „Za to, že jsem si s tebou přišla dát kafe? Páni, zjevně je to se mnou horší, než jsem si myslela.“


  „Ne, není. Chvíli jsem se bála, že po rozvodu skončíš se čtrnácti kočkami, kvůli kterým tě soudně vystěhují, ale zdá se, že ses vzpamatovala.“


  „Asi ano. A koček se bát nemusíš. Moje spolubydlící je alergička.“


  Annika se natolik zamilovala do zdejší univerzity, že se rozhodla zůstat. S Davidem jsme jí pomohli, takže si stihla podat přihlášku včas a zahájila zimní semestr. Usoudila, že zůstane se mnou, dokud ji nenadchne něco jiného, a mě její společnost těšila.


  „Neorganizuje u tebe divoké noční večírky, že ne?“


  „Kdepak. Nejhlasitější zvuk, který se ozývá z jejího pokoje, je šustění papíru, jak obrací listy ve skriptech.


  „Neukážeme tomu děvčeti, oč přichází?“ opáčila Gwen. „Jestli nezačne chodit domů opilá a neztratí cestou z hospody botu před koncem semestru, myslím, že se do toho budeme muset vložit.“


  Zasmála jsem se hlasitěji, než jsem zamýšlela, a podařilo se mi polknout doušek ledové kávy, aniž bych ho vyprskla nosem. „Máš naprostou pravdu. Musí si trochu užít.“


  „A když už mluvíme o užívání, co James?“ povytáhla obočí Gwen a znovu se napila.


  „Fajn.“


  „Co fajn? Jel s tebou do Německa. Týdny ti hledal nevlastního bratra. Neříkej mi, že si před ním hraješ na netykavku?“


  „Vůbec ne. Všechno je, jak má být. Jen se mi nechce začínat nic vážnějšího. Nespěchám.“


  „To má hlavu a patu,“ usoudila a pohrávala si s brčkem.


  „Ale?“


  „Ale moc to neprotahuj, jinak ti frnkne. Mám z vás dvou dobrý pocit. Hodíte se k sobě.“


  „Je skvělý,“ uznala jsem.


  „Tak mu to řekni. Nenadbíhej mu, ale naznač mu, že se ti líbí. To bude zatím stačit.“


  „Asi máš pravdu.“


  „To obvykle mám.“ Pozvedla plastový kelímek. „A proto ti radím, zavolej mu. A pak zavolej mně a všechno mi řekni.“


  „Super, že respektuješ soukromí,“ zavrtěla jsem hlavou.


  „Hele, vás dva jsem dala dohromady. Zasloužím si znát detaily.“


  „Víš co? Běž radši učit.“


  Vytáhla jsem štos testů a rozhodla jsem se, že je raději než v tmavé kanceláři opravím venku na sluníčku. Snažila jsem se na ně soustředit, ale bylo to marné. Vytáhla jsem laptop a připojila se na wifi. Na maily mi nepřišlo nic zajímavého, ale tím jsem se nenechala rozhodit. Začala jsem ledabyle procházet program nedalekého kina. Když jsem procestovala tisícovky kilometrů, abych našla bratra, tak zvládnu i osamělou návštěvu kina.


  „Když jsi zamyšlená, jsi nádherná,“ ozval se za mnou Jamesův baryton. Obešel mě po levici a uvelebil se na místo, kde předtím seděla Gwen. „Neboj se. Nezdržím se. Nebudu tě odvádět od práce. Jen si počkám na kávu.“


  „Jsem ráda za trochu rozptýlení,“ namítla jsem.


  „Rozptýlení? Doufám, že pro tebe znamenám víc,“ poznamenal. Ačkoli zvolil laškovný tón, vycítila jsem i vážné napětí.


  „Jistě že ano. Jsi báječný.“


  Slib splněn. Gwen to potěší.


  „Dostatečně báječný na to, abys se mnou šla na večeři?“


  Mrkla jsem na program kina a zahlédla titulek historického filmu, který měl dobré recenze. Napadlo mě, že požádám Jamese, aby šel se mnou, i když jsem si nebyla jistá, jestli ho právě tento žánr bude bavit. Mohla bych ale s ním jít dnes na večeři a příště na film. Jen bych si k tomu přizpůsobila rozvrh, nic víc.


  „Tak zítra?“ zeptala jsem se. „Nebo příští týden?“


  „To zní skvěle,“ zeširoka se usmál. „Zítra večer.“


  „Nemůžu se dočkat. Bude to fajn.“


  Číšník doručil objednávku a James dostál slovu. Vzal papírový kelímek a vrátil se do knihovny, abych mohla v klidu pracovat.


  Stočila jsem oči k monitoru a klikla na nákup jednoho lístku na půl osmou. I když jsem chtěla zjistit, co mi přinese zítřejší rande s Jamesem, zatím jsem měla čas.


  
     
  


   


  
    POZNÁMKA AUTORKY
  


   


  Coby spisovatelka vím, že každý projekt s sebou přináší jisté riziko. Alespoň pro mě je to nezbytná součást mé práce. Věděla jsem, že knihou Přes zákruty řeky vstupuji na tenký led. Byl to totiž můj první román, ve kterém zpracovávám tři dějové linie, které se vzájemně prolínají. Zároveň je to moje první kniha z moderního úhlu pohledu, ve které píšu i z mužské perspektivy. Považovala jsem to za výzvu, ačkoli příběh má výzvy vlastně tři.


  Nápad na tento román se mi zrodil v hlavě ve chvíli, kdy jsem pracovala na románu Daughters of the Night Sky. Tehdy se do mého sousedství přestěhovala kamarádka kamarádky a já jí poskytla obvyklé rady: kde jsou obchody, lékařské ordinace, restaurace a tak dál. Jakmile se doslechla, že pracuji na projektu o ruských Nočních čarodějnicích, vyprávěla mi o svém otci Maxi Millerovi, který sloužil jako zubař ve druhé světové válce. Stejně jako můj Max i on strávil poslední léta života v pečovatelském domě v jižní Kalifornii. Ve stejném pečovatelském domě byla ubytována i Němka, jež působila jako pilotka na druhé straně. Ti dva se spolu neustále hašteřili, zvlášť když demence oné ženy pokročila natolik, že uvěřila, že je stále doma v Německu. Dokážete si představit, jak byl židovský americký voják asi nadšený, když mu neustále připomínala chvíle strávené ve zničené Evropě, kdežto on chtěl na své zážitky nejradši zapomenout.


  V tu chvíli jsem dostala nápad, že bych tyto dvě postavy, každou na druhé straně monumentálního konfliktu, spojila dohromady. Ale jak to udělat? A co kdyby nebyly zase v takové opozici, jak si původně myslely? Vše vyústilo v jednu noc, kdy se mi zdál živý sen. Hned ráno jsem zavolala nové kamarádce a brzy i sousedce: „Tak se mi zdálo o tvém tátovi…“ Tou dobou jsem sice pracovala na románu Girls on the Line, ale na Maxe jsem nezapomněla. Myšlenka na starší německou dámu žijící léta po válce mě neopouštěla.


  O Němce ve skutečném Maxově životě jsem nic nevěděla, ale náhodou jsem narazila na knihu o ženských pilotkách u Luftwaffe (The Women Who Flew for Hitler od Clare Mulleyové). Na rozdíl od ruských hrdinek z Daughters of the Night Sky mohlo v Německu létat jen pár žen. Zatímco Stalin zvyšoval pracovní síly tím, že posílal do práce i ženy, Hitler soudil, že důležitější je nárůst populace a z toho důvodu preferoval ženy matky. Vy, kteří jste četli můj předchozí román Daughters of the Night Sky, víte, že Káťa a Johanna mají sice stejnou vášeň pro létání, ale jinak jsou naprosto odlišné zejména proto, v jakém prostředí pracovaly. V Rusku sice ženy létaly ve velkém počtu, čelily však ve společnosti očividnému sexismu. Německých pilotek v Luftwaffe bylo oproti tomu jen pár, ale ty, které dokázaly vystoupat až k vysokým šaržím, se těšily velké úctě. Jak Johanna říká, získaly výjimečné postavení.


  Myšlenka, že žena v Maxově pečovatelském domě má nějaké spojení se dvěma nejprominentnějšími ženami v Luftwaffe byla lákavá. Johanna mi velmi připomínala Melittu von Stauffenberg, talentovanou zkušební pilotku a inženýrku, která vzhledem k židovským předkům balancovala na ostří nože. Její protivnici Louisu Muellerovou jsem vykreslila na základě skutečné Hanny Reitschové, která byla kolegyní Melitty a zároveň ochotným Hitlerovým maskotem. V mých očích je Johanna zářným příkladem politické neutrality. Pracuje pro vládu, která by ji nejradši poslala do vyhlazovacího tábora, kdyby ovšem nebyla tak užitečná. Ona nehledě na vlastní přesvědčení je plně oddaná zaměstnání. Stejně jako mnozí z nás i ona se soustředí především na rodinu a práci. Politické klima v zemi ji sice netěší, ale pokud ji příliš neovlivňuje, snaží se vyhovět, jak nejlépe umí. Ve chvíli, kdy zjistí, že neutralita není řešení, rozhodne se změnit přístup jak ke své zemi, tak k rodině i sobě samé.


  Maxova dcera Beth je úspěšná v práci, ale po rozvodu a smrti matky stojí na křižovatce. Je velmi typická moderní žena, která se snaží být dokonalá, ale bohužel zjišťuje, že i ona je pouhý smrtelník. Úkol, který má pomoci nalézt pro otce zmizelou ženu, nakonec vede k jejímu smíření s otcovým odchodem a nalezení nových rodinných vazeb, o kterých nikdy nevěděla, že existují. Existence sourozence dává Beth naději, že nezůstane na světě úplně sama. Musí však mnohé překonat: vyrovnat se se vztahem s matkou, která na ni kladla vysoké nároky, pomoct otci opustit tento svět a navázat po mnoha letech vztah s novými lidmi. Tato současná hrdinka mi poskytovala velký prostor. Mohla jsem na ní demonstrovat pohled dnešního světa na dcery a manželky. A také jsem se zde naučila víc, než jsem čekala – mobilní technologie se za těch dvanáct let mezi životem Beth a mým psaním této knihy velmi změnily!


  Max na sklonku života je učiněná perla této knihy. Je jejím srdcem a duší. Pro mě bylo takřka nemožné se do tohoto příjemného zubaře z LA nezamilovat. Byl upřímný patriot a syn tvrdě pracujících imigrantů. Ba co víc, měl smysl pro spravedlnost i sarkasmus. Když se zamiluje na tom nejpodivnějším místě na světě – v Hürtgenském lese zdecimovaném válečnou mašinerií – nedokáže ovládnout své city ani zabránit rozloučení. Jako zdravotník je svědkem největších válečných hrůz, což ho hluboce raní, ale nezlomí. A to na něm obdivuji ze všeho nejvíc. Potom, co všechno viděl, by se mohl zhroutit, ale nezhroutí, většinou proto, že se soustředí na pomoc ostatním.


  Většinu válečných scén jsem zasadila do Hürtgenského lesa – tuto konkrétní bitvu jsem nastudovala v Národním muzeu druhé světové války v New Orleans. Velmi mě však lákalo ukázat Maxovy přednosti vylíčením dne D na plážích Normandie. Toto vylodění si vyžádalo snad největší krveprolití v dějinách lidstva, ale vzpomínáme na něj hrdě, jelikož díky němu došlo ke zvratu celé války. Nicméně bitva o Hürtgenský les byla dlouhá. Strategicky obtížný střet trval tři měsíce a do dějin vstoupil jako Továrna na smrt. A po třech měsících nebylo ani vítězů, ani poražených. Američané soudili, že po Normandii už snadno vyhrají, ale Hürtgenský les jim ubral notnou dávku optimismu. Nechtěla jsem ukázat Maxe jako vítěze. Chtěla jsem popsat jeho činy ve chvílích, kdy vítězství bylo nejen nejisté, ale občas i nepravděpodobné. A právě zde je jeho hrdinství nejryzejší.


  Tyto charaktery mi dovolily spříst tři příběhy do jednoho. Ačkoli kolem nich se točí ještě další, čtvrté vyprávění. Kromě Johanny, Beth a Maxe tu máme ještě Mettin příběh a ten se prolíná celým románem. Její postava se dotýká životů všech hlavních a mnoha vedlejších. Je nevinnou obětí nenávisti a tyranie, vtaženou do nevhodného manželství, oloupenou o šanci žít plnohodnotný život. Stejně jako mnoho obětí ani ona nedostala prostor, aby mohla vyprávět svůj příběh vlastními slovy. Ráda si myslím, že by byla šťastná, jak se o ni Johanna starala, Max ji obdivoval a Beth ji chtěla poznat. Když už nic jiného, měla by vědět, že byla milována a nezapomenuta.


   


  
    PODĚKOVÁNÍ
  


   


  A toto je vždy nejpokornější část celého procesu, protože jsem dlužníkem četných lidí, jimž chci tímto poděkovat:


  Mé báječné agentce Melisse Jeglinski za důvěru, kterou ve mně měla i ve chvílích, kdy já ji ztrácela. Jsi skvělá.


  Chrisi Wernerovi, nejlepšímu editorovi na světě, že věřil tomuto příběhu a podporoval mě.


  Jenně Freeové, editorce, jež mě poctila ráznou kritikou: Jen do toho!


  Danielle Marshallové, Gabu Dumpitovi a zbytku Lake Union týmu. Děkuji za vše, co pro nás autory děláte. Díky vám se můj sen stal skutečností.


  Tall Pippy Writers. Jste ten nejlepší podpůrný systém, jaký si jen autor může přát. Děkuji za všechno, co pro mě děláte.


  Přátelům: Jamie Raintreeovi, Andrea Catalovovi, Elle Olsenové, Orly Konigovi, Katie Moretti, Therese Alanové a Gwen Floriové… jste moje rockové hvězdy


  Všem báječným čtenářským skupinám při Tall Poppy Writers: Women Writers, Women’s Books, Great Thought’s Great Readers, A Novel Bee, Readers Coffeehouse, My Book Tribe a mnoha dalším. Díky vám si autor cení své práce.


  Rocky Mountain Fiction Writers a Colorado Center for the Book. Velmi si cením vaší letošní nominace.


  Jasonu Evansovi děkuji za informace ohledně historie mobilních telefonů. Jste nejlepší!


  Carol Strattonové, že mi důvěřovala s Maxem. Samovi, Kevinovi a Kyle za zapůjčení manželky/matky na dlouhé klábosení o Maxovi. A Melony Blackové za mnohaleté přátelství


  Mým úžasným přátelům a sousedům: Stephanii, Toddovi, Danielle, Renatte, Ryanovi, Owenovi, Amandě, Macovi, Emily, Maddie a Benovi. Děkuji, že jste tady vždy pro mě. Mám velké štěstí, že vás mám


  Tumblyovým a Runyanovým za podporu, když ji potřebuji nejvíc.


  A jako vždy mým sladkým, talentovaným dětem Ciriánovi a Arii. Jste to nejlepší, co mě v životě potkalo.
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